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О СЕРИИ «СКАЗКОТЕРАПИЯ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА»
Сегодня никого не надо убеждать в том, что сказкотера​пия имеет серьезную перспективу. Используя метафоричес​кие ресурсы сказки, она позволяет развивать самосознание человека и строить особые уровни социального взаимодей​ствия, то есть преследует вполне гуманистические цели, при​том воздействует мягко и ненасильственно, но результативно.
Признанная в качестве метода в начале 1990-х годов, сказ​котерапия начала стремительно развиваться и завоевывать все большее признание специалистов, равно как и получать все более широкое распространение на практике. В настоящее время ее используют не только собственно психологи, но так​же педагоги и врачи, что говорит о просторе возможностей метода.
В то же время столь активный рост практики стал одной из ключевых причин того, что интерес к сказкотерапии стал обгонять уровень разработанности ее методологических, тео​ретических, а в связи с этим и методических основ. Отдель​ные, хоть и все более частые, публикации по данной пробле​матике содержат различные точки зрения разных авторов, что, с одной стороны, вполне правомерно, но с другой — затруд​няет построение технологической базы в конкретных услови​ях, приводит к разночтениям и эклектике в трактовке самого понятия «сказкотерапия», а стало быть, его сущности.
Для того чтобы преодолеть наметившийся разрыв, необ​ходимо было объединение усилий науки и практики, а также консолидация специалистов в области психологии и других социальных сфер, использующих в своей деятельности сказ​котерапию. Важной вехой этого процесса явилось образо​
вание в начале 2005 года Сообщества сказкотерапевтов, ставшего координатором деятельности специалистов в об​ласти сказкотерапии и представителей смежных направле​ний в целях обобщения опыта и содействия развитию сказ​котерапии.
Предлагаемая книжная серия является проектом Сооб​щества сказкотерапевтов, издательства «Генезис» и жур​нала «Школьный психолог». В ней представлены разработ​ки как теоретического, так и практического характера, что очень важно для формирования строгой научной базы метода.
Объединение «под одной крышей» теоретических нова​ций в области как собственно сказкотерапии, так и теории сказки с лучшим опытом практиков России, Украины, Бе​ларуси и других стран позволяет строить общие, притом выверенные, основы метода и фокусировать внимание на глубоко профессиональной его реализации.
Надеемся, эта серия книг порадует наших читателей: по​может систематизировать знания, станет незаменимым по​мощником в практической работе, источником новых твор​ческих идей.
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ПРЕДИСЛОВИЕ
Зачем нужна типология сказки? Думаю, у авторов этой книги такой вопрос вызвал бы сначала недоумение, а затем — бур​ную эмоциональную реакцию и целый поток подробных объяснений и аргументов. Я же ограничусь простым и ко​ротким ответом: потому что наличие типологии — один из признаков научности. А сказка — слишком серьезная и глу​бокая вещь, чтобы специалисты могли относиться к ним без должного научного пиетета.
К настоящему времени создано немало типологий сказ​ки. Однако практически все они грешат одним и тем же: сказ​ки классифицируются по разным, не сопоставимым друг с другом основаниям. В работе А.Е. Наговицына и В.И. По​номаревой предпринята попытка разработки новой класси​фикации сказок, в которой учтены (и во многом преодоле​ны) недостатки предыдущих типологий и которая включает в себя не только народные, но и авторские, в том числе тера​певтические, сказки. Уже это делает предлагаемую типоло​гию крайне привлекательной для психологов-сказкотерапев​тов. Описать авторскую типологию сказок в коротком пре​дисловии не представляется возможным, слишком она слож​на и разветвлена. Думается, что читатель с большим удо​вольствием сам разберется в ее содержании. На мой взгляд, фундаментальность и проработанность этой типологии по​зволяют с уверенностью говорить о ее огромном научном и практическом значении.
Однако прежде чем приступить к изложению своей струк​турно-функциональной типологии (это сделано только во второй части книги), авторы подробнейшим образом анали​зируют специфику сказочного жанра и имеющийся научный
опыт классификации сказок. Детально анализируются раз​личные виды сказок, среди которых особое внимание уделя​ется шаманским сказкам. Даже самый искушенный читатель узнает много нового и интересного об особенностях духов и демонов. Нельзя не поразиться беспредельной эрудиции авторов и их познаниям в области фольклористики и этног​рафии.
Дополнительными бонусами в этой книге выступают при​ложения, в которые авторы включили Указатель сказочных сюжетов Н.П. Андреева — А. Аарне, Классификатор струк​турно-функциональной типологии сказок и Типологизацию психологических сказок на примере авторских сказок В.И. По​номаревой.
Нет сомнений, что эта книга, в которой объектом изуче​ния выступает сказка, займет достойное место на книжной полке не только сказкотерапевтов, но и психологов, просто интересующихся сказкой, и специалистов других областей знаний.
Доктор психологических наук, профессор, президент Сообщества сказкотерапевтов
И.В. Вачков
ОТ АВТОРОВ
При любом исследовании феномена сказки весьма труд​но (если вообще возможно) обойти вниманием типологичес​кую картину жанра, поскольку она столь же важна, сколь сложна, и в настоящее время далека от полного разрешения. Вопрос о критериях систематизации сказки больше века не дает покоя специалистам, но с большим трудом поддается решению. Принятая в современной науке классификация сказочных жанров неоднородна, и это затрудняет анализ сказок, особенно используемых в психологии и педагогике.
Для изучения сказочного фонда огромное значение имеют исследования фольклористов и этнографов. Появление сказ​котерапии, как направления практической психологии, созда​ло дополнительный акцент в изучении сказок, поскольку речь идет об инструменте развития, восстановления и профилак​тики такой тонкой структуры, каковой является психика.
Проанализировав существующие схемы систематизации, мы предлагаем собственный — структурно-функциональ​ный подход. Разные научные школы по-своему определяют жанровую специфику сказки, которая является фундамен​тальной основой для построения классификационной систе​мы. Однако мы полагаем, что синтез-критериальное реше​ние может привести к более глубокому пониманию ее как уникального феномена культуры.
В первой части рассматривается сказочный жанр как та​ковой и накопленный опыт его систематизации. Современ​ная наука выделяет следующие жанры сказки:
1) о животных;
2) волшебные;
3) новеллистические;
4) легендарные;
5) сказки-пародии;
6) детские сказки.
Нетрудно заметить неоднородность критериев, на основа​нии которых построена эта классификация. Аналогичный не​достаток имеют и другие классификационные схемы. Исходя из этого, авторы рассматривают актуальную проблематику в этой области, дают обзор исторического опыта и и выделяют современные задачи.
Во второй части описывается авторская структурно-фун​кциональная типология сказки. Кроме того, анализируется подход, принятый в сказкотерапии.
Основное содержание книги дополняется приложения​ми, где даны:
1) Указатель сказочных сюжетов Андреева — Аарне;
2) Классификатор структурно-функциональной типоло​гии сказок;
3) Типологизация психологических сказок одного из ав​торов настоящей книги.
Первое приложение позволяет сопоставить сюжеты на​званного указателя с типологией, предлагаемой авторами. Второе — предпринимать самостоятельную систематизацию конкретных сказочных текстов по структурно-функциональ​ной типологии. Третье дает пример того, что и авторские сказ​ки вписываются в предлагаемую систему.
В целом можно сказать, что в этой книге читателю пред​ставлен новый метод для анализа сказочных текстов. Для практики сказкотерапии он полезен тем, что позволяет луч​ше ориентироваться в огромном пространстве сказочного фонда и, что особенно важно, учитывать как прямое, так и сопутствующее влияние сказок, используемых в психологии.
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Часть I
СКАЗОЧНЫЙ ЖАНР И ОПЫТ ЕГО НАУЧНОЙ СИСТЕМАТИЗАЦИИ
Глава 1
ПОНЯТИЕ СКАЗКИ И ЕЕ ЖАНРЫ
В научной литературе сказка определяется чаще всего как один из видов фольклорной прозы, встречающийся у раз​личных народов и подразделяющийся, в свою очередь, на жанры. Анализ существующих определений показывает, что в них наряду с вымышленными событиями подчеркивается устный характер сказки как художественной литературы. Так, например, отечественная литературная он-лайн энцик​лопедия трактует понятие сказки следующим образом:
«Сказка (нем. Marchen, англ. tale, франц. conte, итал. fiaba, серб, и хоре, pripovijetka, болг. приказка, чешек. pohadka, польск. bajka, белор. и укр. казка, байка, у русских до XVII в. баснь, байка) — рассказ, выполняющий на ран​них стадиях развития в доклассовом обществе производ​ственные и религиозные функции, то есть представляющий один из видов мифа; на поздних стадиях бытующий как жанр устной художественной литературы, имеющий содержани​ем необычные в бытовом смысле события (фантастические, чудесные или житейские) и отличающийся специальным ком​позиционно-стилистическим построением. В динамике раз​вития общественных форм и общественного сознания изме​няется и понятие "сказка"».
Стоит заметить, что если следовать этой логике, то все ав​торские сказки сюда не попадают. Одно из принятых в Евро​пе определений сказочного жанра принадлежит И. Вольте и Г. Поливке (Bolte, Polivka, 1913—1932). Согласно ему, сказ​ка представляет собой рассказ, основанный на поэтической фантазии, в особенности из волшебного мира, что это исто​рия, не связанная с условиями действительной жизни, кото-
-10-
рую во всех слоях общества слушают с удовольствием, даже если находят ее невероятной или недостоверной.
В этом представлении сформулированы три признака: по​этичность, вымысел, развлекательность. Но в нем не учитыва​ются, например, социальная значимость сказки как культурно​го элемента, воспитательный и психологический потенциал.
В.Я. Пропп, критикуя подход названных исследовате​лей, дал свое определение сказки в самом общем виде как «рассказ, отличающийся от всех других видов повествова​ния специфичностью своей поэтики» (Пропп, 1984, с. 35). Кроме того, он, как и Э.В. Померанцева (1985), определя​ет установку на вымысел в качестве главного жанрообразу​ющего признака сказки.
Еще В.Г. Белинский в свое время акцентировал внима​ние на признаке вымышленности: сказочник, по его словам, «не только не гонялся за правдоподобием и естественнос​тью, но еще как будто поставлял себе за непременную обя​занность умышленно нарушать и искажать их до бессмыс​лицы» (Белинский, 1954, с. 355). К.С. Аксаков писал, что вымысел влияет и на содержание сказок, и на изображение места действия в них, и на характеры действующих лиц, и при этом самое характерное — направленность на созна​тельный вымысел. А.Н. Афанасьев, напротив, утверждал, что сказка — не пустая складка, в ней нет нарочно сочинен​ной лжи, намеренного уклонения от действительного мира.
Академик Ю.М. Соколов отмечает, что под народной сказкой в широком смысле этого слова понимается устно- поэтический рассказ фантастического, авантюрно-новелли​стического и бытового характера. При этом он указывает:
«Как ни характерны для сказки ее герои и предметы, живые и оживотворенные носители сказочного действия, все
же самым важным и характерным для сказки как жанра яв​ляется само действие. Для чудесной сказки эти действия определяют собой волшебно-приключенческий характер чу​десной сказки как особого повествовательного жанра» (Со​колов, 1941, с. 326).
Другой крупный исследователь, А.И. Никифоров, пред​ложил следующее определение:
«Сказки — это устные рассказы, бытующие в народе с целью развлечения, имеющие содержанием необычные в бытовом смысле события (фантастические, чудесные или житейские) и отличающиеся специальным композиционно​стилистическим построением» (Никифоров, 1930, с. 7).
При том, что здесь также выведено за рамки жанра насле​дие литературных сказок, классифицирующие признаки фак​тически сходны с позициями других ученых: вымысел и раз​влекательный характер. Правда, природа вымысла уточняет​ся. Кроме того, представляется плодотворным дополнение «специального композиционно-стилистического построения», но оно не расшифровывается.
Развлекательность и занимательность считали отличи​тельными признаками сказки и известные фольклористы братья Соколовы:
«Термин "сказка" мы употребляем здесь в самом широ​ком значении — им мы обозначаем всякий устный рассказ, сообщаемый слушателям в целях занимательности» (Соко​лов Б., Соколов Ю., 1915, с. 6).
В.П. Аникин, соглашаясь с тезисом о вымысле как харак​теристике сказки, подчеркивает, что это не является ее глав​ной чертой, и добавляет к критерию эстетического наслажде​
ния «особое, осуществляемое с его помощью раскрытий ре​альных жизненных тем» (Аникин, 1977, с. 208).
Мнение Т. Г. Леоновой отражено в следующем выска​зывании:
«Сказка — это эпическое, чаще всего прозаическое про​изведение с установкой на вымысел, произведение с фанта​стическим сюжетом, условно-фантастической образностью, устойчивой сюжетно-композиционной структурой и ориен​тированной на слушателя формой повествования» (Леоно​ва, 1982, с. 7).
В это определение, во-первых, «не укладываются» мно​гие типы сказок, поскольку никоим образом не являются эпическими (например, бытовые или новеллистические). Во- вторых, в целом ряде сказок сюжет нельзя определить как фантастический, поскольку он представляет редкие, исклю​чительные, смешные случаи (сказки о ворах, дураках, судь​ях и т.п.). В-третьих, сюжетно-композиционная устойчи​вость варьируется в разных типах сказки. Наконец, ориен​тированная на слушателя форма повествования присуща не только сказкам, но и песням, былинам и т.д.
Отсутствие единодушия у исследователей наводит на мысль о целесообразности продолжить изучение понятия сказки для выработки более конкретного определения, ха​рактеризующего ее сущность. Для этого необходимо в пер​вую очередь рассмотреть жанровые особенности. Посколь​ку единой научной классификации до сих пор не существу​ет, жанры или группы сказок исследователи выделяют по- разному.
Неоспоримо важную роль в систематизации сказок сыг​рала работа финского ученого А. Аарне «Указатель сказоч​
ных типов» (Аагпе, 1910). Он построен на материале евро​пейских народов, который подразделен на сказки:
1) о животных;
2) волшебные;
3) легендарные;
4) новеллистические;
5) об одураченном черте;
6) анекдоты.
Важные уточнения в труд А. Аарне внес американский ученый С. Томпсон, создавший в 1958 году «Указатель ска​зочных сюжетов» (Thompson S., 1955—1958). В резуль​тате типология жанров расширилась:
1) сказки о животных, растениях, неживой природе и предметах;
2) волшебные сказки;
3) легендарные сказки;
4) новеллистические (бытовые) сказки;
5) сказки об одураченном черте;
6) анекдоты;
7) небылицы;
8) кумулятивные сказки;
9) докучные сказки.
Советский фольклорист Н.П. Андреев (1892—1942), переводивший на русский язык Указатель Аарне, перерабо​тал его, добавив сказки из русского сказочного репертуара. Книга «Указатель сказочных сюжетов по системе Аарне» (1929) до сих пор не утратила своего значения. Через пол​века появилась работа Л.Г. Барага, И.П. Березовского, К.П. Кабашникова, Н.В. Новикова «Сравнительный ука​затель сюжетов» (1979), посвященная восточнославянским сказкам.
Принципиальное значение имеют исследования В.Я. Проп​па, который выделяет шесть групп сказок.
1) волшебные;
2) кумулятивные;
3) о животных, растениях, неживой природе и предметах;
4) бытовые или новеллистические;
5) небылицы;
6) докучные сказки.
Близкую, хоть и несколько отличающуюся систематиза​цию приводит Э.В. Померанцева:
1) о животных;
2) волшебные;
3) авантюрно-новеллистические;
4) бытовые.
Не останавливаясь на различиях в подходах названных авторов, заметим, что все они особое место в жанровом мно​гообразии отводят волшебным сказкам. В.Я. Пропп, в част​ности, отмечает, что такие сказки «выделяются не по при​знаку волшебности или чудесности..., а по совершенно чет​кой композиции». В основе волшебной сказки, по мнению целого ряда исследователей, лежит образ инициации как разновидности обряда перехода из одной социальной роли в другую, посвящения. Поэтому в ней появляется образ «иного царства», куда следует попасть герою, чтобы приобрести невесту или сказочные ценности, после чего он должен вер​нуться домой. Повествование такой сказки «вынесено це​ликом за пределы реальной жизни». Характерными особен​ностями волшебной сказки считаются: словесный орнамент, присказки, концовки, устойчивые формулы и метафоры.
Нельзя не отметить, что волшебные сказки не являются исключительно достоянием фольклора. Множество талант​
ливых писателен сочиняли их, внося вклад в мировое лите​ратурное наследие: Г.Х. Андерсен, С. Лагерлеф, Т. Янсон, Ю. Олеша и др. Более подробно проблематика волшебной сказки будет рассмотрена во второй главе.
В остальных позициях исследователи несколько расхо​дятся, поэтому остановимся на обзоре наиболее подробной классификации, то есть по В.Я. Проппу. К первой группе он относит кумулятивные сказки. Их сюжет строится на многократном повторении какого-то звена, вследствие чего возникает либо «нагромождение» («Теремок»), либо «цепь» («Репка»), либо «последовательный ряд встреч» («Коло​бок») или же «отсылок» («Петушок подавился»*). В рус​ском фольклоре кумулятивных сказок немного. Кроме осо​бенностей композиции, они отличаются стилем, богатством языка, зачастую тяготеют к рифме и ритму. Но по такому же принципу строятся, например, многие дидактические (обучающие) сказки, которые имеют чисто литературное происхождение, а не относятся к народным. В конце кон​цов, и в «Городке в табакерке» В. Одоевского действие по​строено на последовательности ряда встреч героя. Вопросы, относящиеся к кумулятивным сказкам, настолько принци​пиальны, что заслуживают специального рассмотрения (см. главу 3).
Жанровые особенности других сказок определяются не по композиционному признаку (по причине недостаточной изу​ченности), а по иным свойствам, в частности, по характеру действующих лиц. Кроме того, в сказках не волшебных «нео​бычайное» или «чудесное» не вынесено за пределы реальное-
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Другие названия этой сказки: «Петушок и бобовое зернышко», «Пе​тушок подавился зернышком», «Смерть петушка», «Курочка спасла пе​тушка», «Петушок и курочка».
ти, а показано на ее фоне. Это придает необычайности собы​тий некий комический характер. Сверхъестественное (чудес​ные предметы, обстоятельства) здесь отсутствует, а если и встречается, то имеет юмористическую окраску.
Сказки о животных, растениях (война грибов и т. д.), о неживой природе (ветер, мороз, солнце) и предметах (ла​поть, соломинка, пузырь, уголек) составляют небольшую часть русских и западноевропейских сказок, тогда как у народов Севера, Северной Америки и Африки такие сказки широко распространены. Наиболее популярные герои в них — лов​кие обманщики-трикстеры (шуты) заяц, паук, лиса, койот, ворон и т.д. В литературе, напротив, сказки о животных — далеко не редкость. Например, «Рейнеке-Лис» И.В. Гете, «Лис Микита» И. Франко, множество сказок В. Бианки и др.
Сказки бытовые (новеллистические) делятся по типам персонажей: о ловких и умных отгадчиках, о мудрых со​ветчиках, о ловких ворах, о злых женах и т.д. «Ходжа Насреддин» Л. Соловьева, «Житейские воззрения кота Мурра» Э.Т.А. Гофмана вполне подходят к этому разряду.
Небылицы рассказывают «о совершенно невозможных в жизни событиях», например, о том, как волки, загнав чело​века на дерево, становятся друг другу на спину, чтобы дос​тать его оттуда. Ярким примером таких небылиц являются немецкие шванки, которые послужили Ш. Распе и его пред​шественникам материалом для книги о бессмертном бароне Мюнсгаузене (Мюнхаузене).
Докучные сказки, по мнению В.Я. Проппа, — это, ско​рее, «прибаутки или потешки», при помощи которых хотят угомонить детей, требующих рассказа от взрослых. Напри​мер: «У царя был двор, на дворе был кол, на колу висело мо​чало, не начать ли сказку сначала? У царя был двор...», или
знаменитая «У попа была собака, он ее любил, она съела ку​сок мяса, он ее убил, и в землю закопал, и на камне написал, что у попа была собака, он ее любил...», или про белого быч​ка. Но и в литературе есть такого рода произведения, доста​точно заглянуть в наследие Д. Хармса, К. Чуковского. До​бавим к этому, что сказки, отнесенные В.Я. Проппом к до​кучным, порой включаются в более сложные сюжеты в каче​стве преамбулы или концовки.
По нашему мнению, при всей важности и логичности по​строенной В.Я. Проппом систематизации сказочных жанров, ею не исчерпывается разнообразие фольклорных сказок. Так, например, в славянской традиции можно выделить еще сказ​ки богатырские, солдатские, «заветные» (сексуальные) и т.п. Полагаем, что видовой перечень необходимо дополнить сказ​ками абсурда, сказками-перевертышами, которые некогда бытовали в среде скоморохов и обавников (коробейников- книгонош) и сохранились, а также создавались и в наше вре​мя. Приведем два примера таких текстов.
Один из них — относительно старый:
«Ехала деревня мимо мужика, вдруг из-под собаки лают ворота. Лошадь обломилась, оглобля убегла. Кнут схватил телегу, лупит мужика. Лошадь ела кашу, а мужик овес, ло​шадь села в сани, а мужик повез».
Другой относится к двадцатым годам XX века и содер​жит колорит этого времени:
«Была весна, цвели дрова, и пели лошади, чирикали ля​гушки. Верблюд из Африки приехал на коньках. Он полю​бил колхозную коровушку — купил ей шляпу на высоких каблуках».
В подобном ключе сочинялись и пространные истории, составляющие целое сюжетное повествование, например, «Скоморошина об Илье Муромце». Собственно, к этому фольклорному жанру весьма близка «Алиса» Льюиса Кэр​ролла и ряд подобных литературных произведений.
Современная наука различает следующие типы сказок:
1) о животных;
2) волшебные;
3) новеллистические;
4) легендарные;
5) сказки-пародии;
6) детские сказки.
Первый тип (сказки о животных) признается древней​шим, происходящим от первых примитивных литературных опытов наших далеких предков. Они сложены из распав​шихся мифов и в процессе развития испытали влияние по​этического наследия Средневековья (в частности, «Романа о Ренарте-Лисе» и т.п.). Полагаем, что это верно лишь от​части и в дальнейшем обратим на это внимание при рассмот​рении авторской структурно-функциональной типологии сказок.
Волшебная сказка — общепринятый термин. Справоч​ная литература подчеркивает, что это сказка, генетически восходящая к разным источникам: к разложившемуся мифу, к магическим рассказам, к обрядам, книжным источникам и т.д.: волшебные сказки бывают мужскими или женскими по герою и свадебными или авантюрными по целеустановке. Очевидная нечеткость предлагаемого критерия предостав​ляет простор для дальнейших поисков.
Сказка новеллистическая, по устоявшемуся мнению, возникшая в средние века, предполагает бытовые сюжеты с
присутствием в них чего-либо необычного. Наряду с рас​пространенными сюжетами типа «Терпеливая жена», о глу​пых чертях и великанах, ловких ворах и проч. в качестве раз​новидностей здесь выделяют анекдотические (о поше​хонцах, попах и т.д.) и эротические («Заветные сказки»
А.Н. Афанасьева). На наш взгляд, здесь возможны уточ​нения.
Легендарная сказка определяется как поздняя, возник​шая в середине XIX века. Корни ее, согласно этой концеп​ции, следует искать в мифах или религиозной литературе хри​стианства, мусульманства, буддизма, иудаизма и т.д. К со​жалению, в этом перечне опущены былины, между тем как многие из легендарных сказок произошли именно в резуль​тате переложения (адаптации) былинных и эпических пове​ствований. Это также свидетельствует о необходимости бо​лее четкого определения признака для отнесения сюжета к легендарной сказке.
Сказки-пародии, относимые в принятой классификации к самому новому жанру, — это те, что «пародируют сказоч​ную форму (например, коротушки или бесконечные, так на​зываемые докучные сказки) или содержание сказок («Фома Беренников»), сказки-дразнилки». Вместе с тем отмечает​ся, что небылицы, также включаемые в состав данного типа, могут иметь даже очень древнее происхождение, то есть па​родийный жанр в сказке зародился никак не позже новел​листического, ведь в «Романе о Ренарте-Лисе» содержа​лась сатира, в том числе на «Disciplina clericalis» Петра Аль​фонса.
К детским относят сказки, рассказываемые детьми, а также взрослыми для детей. Они считаются слабо изучен​ными, тем не менее выделяются в самостоятельный тип
(«Петушок подавился зернышком», «Коза и козлята», «Те​ремок», «Коза за орехами»* и т.п.).
В научной литературе не раз отмечалось, что признаки, по которым тексты объединяются под единое жанровое на​чало, чаще всего неоднородны и далеко не всегда четко фор​мулируемы. Так, по мнению В.Н. Топорова, «создается впе​чатление, что поиск максимального количества жанрово-раз​делительных критериев < ... > часто ведет к излишествам, скрывающим структурные особенности жанра и иерархию критериев» (Топоров, 1994, с. 316). Л. Хонко (Honko, 1989, с. 8) в этой связи предлагает в качестве основных жанровых критериев учитывать содержание, форму, стиль, структуру, функции, частотность, распространенность, возраст, проис​хождение.
Представляется важным учитывать, что классифициру​ющие признаки могут быть как жанр-определяющими, так и жанр-сопутствующими, они не всегда просматриваются, могут находиться на периферии и даже в какой-то мере за​мещаться другими признаками, не вполне характерными для данной микросистемы. И.И. Земцовский (1991) вполне справедливо подчеркивает в категории жанра генеративное начало. Оно проявляется через действие «некоего множе​ства моделей данного жанра» в связи с тем, что существуют разнотипные «ипостаси».
· * *
1. Таким образом, благодаря названным и другим иссле​дованиям возможно продолжение научного изучения типо​логии сказок, в частности, за счет расширения подходов к
*
Другие названия этой сказки: «Коза с орехами», «Где коза с орехами», «Нет козы с орехами».
теме. Структурно-функциональный подход как раз и направ​лен на системный анализ видового разнообразия сказок.
2. Следует еще раз подчеркнуть, что литература воспри​няла типологическое многообразие фольклорных сказок, по​этому необходимо учитывать не только различие, но и суще​ственные черты общности народной и авторской сказки. Это важно для определения понятия «сказка» как единого жанра, которое для классификации является системообразующим. При любом аспекте анализа сюжетов, независимо от их ком​позиции и состава персонажей, важны условия, в которых протекают события, а также, как правило, фабула и финал, подтверждающий закономерность предложенной интенции. Под интенцией мы понимаем законченную мысль или идею.
В связи с этим можно сформулировать определение сказ​ки следующим образом:
0 Сказка — литературный жанр, возникший из народ​ного творчества, который характеризуется:
1) включением ирреальных персонажей, событий и усло​вий (пространство, время, обстоятельства);
2) наличием многозначных символических образов и ме​тафор;
3) строгой определенностью сюжетного сценария, сфор​мированного на общей базовой интенции, которая вы​страивается в зависимости от:
а)
представлений о судьбе, определяющей степень сво​боды героя сказки;
б)
отношения к тому или иному герою или явлению, как архетипическому.
При этом необходимо выделить наряду с этим понятием другое — сказочную повесть (роман). Как народная, так и
литературная сказочная повесть может содержать в себе ряд сказок, композиционно выстроенных двумя способами:
1) Нанизывание на основной сюжет автономных, не свя​занных с его действующими лицами — по типу «Ты​сячи и одной ночи», «Повести о царе Удаяне» Сома- девы, «Сказок попугая» (Индия). Условно этот вари​ант можно назвать «восточным».
2) Включение «боковых» сюжетных линий, в которых дей​ствуют те же персонажи или тот же герой, что и в базо​вой интенции. Примером могут служить сборники но​велл типа «Романа о Ренарте-Лисе», «Попа Амиса», «Сказания о сильно могучем богатыре Еруслане Лаза​ревиче» (в переложении А.С. Пушкина — поэма «Рус​лан и Людмила»), «Барона Мюнхаузена» Р.Э. Распе и др. То есть это «западный» вариант.
Таким образом, в сказочной повести (романе) сказка является структурообразующим элементом. Современное «фэнтези» происходит именно отсюда.
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Глава 2 ЗАДАЧИ ВОЛШЕБНОЙ СКАЗКИ И УСЛОВНОСТЬ ЭТОГО ПОНЯТИЯ Направленность функций волшебной сказки
Для определения основных задач волшебной сказки рассмотрим более подробно ее функции, выделенные
В.Я. Проппом (1998). Понятие функций он создал в ходе поисков сказочных инвариантов (неизменных элементов). Функция — это поступок действующего лица, определяе​мый с точки зрения его значимости для хода действия. Так, в частности, ряд персонажей, будь то Баба Яга, которая преподносит золотое веретенце невесте Финиста — Яс​ного Сокола, или Фея, наряжающая Золушку на бал, или Мертвец, который дарит Ивану меч, — все они выпол​няют одну и ту же функцию Дарителя. В.Я. Пропп сфор​мулировал постулаты своей концепции следующим об​разом:
· постоянными, устойчивыми элементами сказок служат функции действующих лиц, независимо от того, кем и как они выполняются. Они образуют основные состав​ные части сказок;
· число функций, известных волшебной сказке, ограни​чено;
· последовательность функций всегда одинакова.
Из всего жанрового многообразия он выбрал в качестве объекта рассмотрения волшебные сказки, причем те из них, что относятся к классическим. Непосредственную основу исследования составила сотня русских сказок из сборника
А.Н. Афанасьева. В результате анализа В.Я. Пропп выде-
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лил 31 функцию действующих лиц. Три начальных он опре​деляет следующим образом:
1) отлучка: уезжают родители; царь отправляется на войну и т.д.;
2) запрет: «Не заходи только в десятую комнату»; «Не ходи со двора» и т.п.;
3) нарушение: «Побежала Аленушка с подружками, за​игралась...».
Остановимся кратко на этих трех функциях, задавшись воп​росом: что же они означают? Прежде всего следует иметь в виду, что сказочный мир живет по своим строгим законам и нарушение любого из них чревато последствиями как для нару​шителя, так и для людей, его окружающих.
Герой сказки чаще всего юн или молод, находится на ста​дии подготовки к созданию своей семьи, и, значит, необхо​дима его проверка на зрелость, своеобразная инициация. Умение соблюдать запреты — одно из важнейших качеств человека, принадлежащего к традиционному обществу. Это умение должно быть безотносительно к характеру предъяв​ляемых ограничений, то есть независимо от того, бытовые они, социальные или мистические.
Функция «отлучки» создает условия, своеобразную пред​посылку для возможности нарушить установленные запре​ты (а весь последующий сюжет демонстрирует способ ис​правления и преодоления героем последствий их нарушения). Следовательно, все три функции тесно связаны между со​бой: сообща они непреложно конструируют ситуацию, при​водящую к нарушению закона.
Следующие пять функций, приводимых В.Я. Проппом в качестве завязки сказки, тоже образуют сцепку, которую мож​но определить как умышленное нанесение вреда герою:
4) выведывание: «Стала ведьма вызнавать, выспрашивать...»;
5) выдача: «Но царевна все ж милее...»;
6) подвох: например, волк подражает голосу мамы-козы;
7) пособничество: царевна ест предложенное старухой яблочко;
8) вредительство (или недостача): «Схватили гуси-ле​беди Иванушку...»; «Заболел царь тяжкой болез​нью...» и т.п.
Названные функции также служат побудительным моти​вом к действиям героя, но отличаются от первых трех тем, что на сей раз тот попадает в сложную ситуацию «не по своей вине», а по причине злого рока. В ряде случаев он оказывается вино​вен «по доверчивости» или по «простоте душевной», но эти качества, как правило, ему в вину не ставятся, и в результате ответственность возлагается на судьбу, испытывающую героя.
Результирующим моментом этой группы функций явля​ются страдания/испытания главного персонажа сказки. Для нас важно, что в данном случае герой и слушатель/читатель получают модель поведения для разрешения таких тяжелых ситуаций, когда благополучие, а иногда и сама жизнь зави​сит от его «правильного» поведения, соответствующего за​конам того же сказочного мира.
Все 8 перечисленных функций образуют подготовитель​ную часть сценария.
Далее действие разворачивается таким образом, что ге​рой покидает привычную среду обитания. В этом процессе задействованы три следующие функции:
9) посредничество: «Иди, Марьюшка, братца искать...»;
10) начинающееся противодействие: «Позволь мне, царь, попытать счастья...»;
И) отправка: царевич отправился в путь.
В этой функциональной тройке также ощущается тесная сюжетная связка, в ходе которой герой удаляется из при​вычного социума и переносится в условия неизвестные и порой смертельно опасные. Именно в новых обстоятельствах он способен выработать или проявить некие качества, необ​ходимые для разрешения возникшего конфликта. Важно, что социальные модели поведения, привычные для героя в пре​жних условиях, не всегда срабатывают либо оказываются недостаточными. Повторное или троекратное начало поис​ков используется в сказках как элемент усиления. Дополни​тельным акцентом повторяемости являются обороты типа «сильный-сильный», «долгий-долгий» (путь) и т.д.
Далее следует основная часть сказки, в которой нарас​тает динамика действия. Здесь тоже имеет место повторе​ние, на этот раз связанное с получением главным действу​ющим лицом волшебных вещей в виде подарков, находок или личной добычи. К этой линии причастны и звери — чудесные помощники героя. В функциональном плане, по
В.Я. Проппу это представлено так:
12) первая функция дарителя: «Стала Баба Яга вопро​сы спрашивать»;
13) реакция героя: «Ты б меня сперва накормила, напоила...»;
14) получение волшебного средства: «Дал старичок Ивану коня»; «Только скажи: по щучьему велению, по моему хотению...»;
15) перемещение в иное царство: «Долго ли шла Марь​юшка, коротко, уже три пары башмаков истоптала».
Отметим, что получение этих волшебных средств всегда связано с преодолением препятствий или действенным про​явлением «правильного поведения»:
· поделиться с нищенкой последним хлебом;
· спасти или пожалеть детенышей зверей, несмотря на сильный голод;
· кого-то защитить;
· выполнить наказ мертвеца три ночи сторожить его могилу.
В ряде случаев верное поведение заключается в прояв​лении силы и геройства, как, например, в силовом урегу​лировании вопросов со «старичком с локоток»; бесстрашии и смекалке в ведении переговоров с Бабой Ягой: «Ты б меня сперва накормила, напоила...». Этим герой дает по​нять собеседнице, что воспринимает ее не как чудовище, которое является источником опасности, а, напротив, ви​дит в ней хлебосольную хозяйку. С помощью речи он сме​щает пространство общения в сторону, удаляющую его от конфликтности и приближающую к миролюбию, то есть устанавливает более выгодную для себя позицию.
Кроме того, для этого периода действия характерно, что в качестве поведенческой антитезы героя его спутники или антагонисты нарушают требуемые к соблюдению правила, что приводит их к наказанию (достаточно вспомнить, на​пример, как поплатилась за свои корыстные действия маче​хина дочка в сказке «Морозно»).
Здесь, как и ранее, используется повторное или трое​кратное действие героя, которое способствует усилению вос​приятия и, как правило, не несет в себе иных задач. Правда, в ряде случаев последовательное пополнение набора волшеб​ных средств в арсенале героя является отметинами его по​этапного совершенствования: раз от раза он оказывается способным добыть все более сильный артефакт.
Следующие три функции, как правило, связаны с кульми​нацией повествования. Согласно мнению В.Я. Проппа, это:
16) борьба: «Стал Иван биться со Змеем Горынычем...»;
17) клеймение: «Расцарапал ему Змей всю щеку...»;
18) победа: «Завертелся Кощей волчком и сгинул...».
Начнем с начальной позиции — борьбы. Она может про​исходить как в чисто физической ипостаси, так и в виде со​перничества в умственном поединке, как, например, это про​исходит в сказке «Катигорошек». При этом герою часто помогают либо женские персонажи, либо волшебные помощ​ники, особенно если ему предстоит решить невыполнимую задачу.
В связи с этим важно определить, кто и с кем борется в волшебной сказке. В своем первичном состоянии, то есть без волшебных атрибутов, включая оружие или волшебных помощников, главный персонаж повествования почему-то не способен победить врага. Даже герою эпических произве​дений необходимы волшебный конь и меч... Однако полу​чает он чудесные средства в результате испытаний, прежде всего нравственных. Только пройдя через них, то есть побе​див себя прежнего, главный персонаж сказки становится — ни больше ни меньше — фактически обреченным победить врага. И событийный факт борьбы с противником как куль​минирующий момент сказки является, по сути, итоговым («выпускным») экзаменом после результативной сдачи пре​дыдущих, промежуточных, по своеобразному курсу «Само​совершенствование» в сказочной школе жизни.
Функция клеймения чаще всего связана с древним, по​всеместно распространенным обычаем наносить на тело та​туировку или иные отличительные знаки после прохожде​ния инициаций или в случае достижения серьезных, обще​ственно значимых побед. Отголоском этого обычая до сих пор является традиция уголовной среды, в которой татуи​ровка служит своеобразным паспортом своего носителя. А в
сказке этот особый знак-метка — способ опознать героя как победителя.
Функция победы двояка. Она непременно обставляется какими-нибудь значимыми событиями (например, при па​дении врага сотрясается земля; герой умыкает у своего про​тивника причину конфликта, будь то царевна или волшеб​ное средство).
После этого, следуя логике В.Я. Проппа, проявляются следующие функции:
19) начальная беда или недостача ликвидируются: «Вышла к Ивану из подземелья Царь-девица...»;
20) возвращение: «Сели они на ковер-самолет, подня​лись в воздух и полетели домой».
Часто на этом сказка и заканчивается, но имеется целый ряд более витиеватых сюжетов, в которых функциональное пространство расширяется:
21) погоня: «Бросились гуси-лебеди вдогонку...»;
22) спасение: «Бросила она зеркальце, разлилось море; ведьма море пила-пила, да и лопнула».
Функция погони (или преследования) чаще всего в сказ​ках является необходимым дополнительным испытанием ге​роя. Она наличествует чаще всего, когда победа одержана в основном посредством помощников, в частности, волшеб​ной невесты, чудесного зверя и т.д. Этого оказывается не​достаточно для окончательного внутреннего преображения, то есть подвергается сомнению правомочность приобрете​ния героем волшебного средства, а также полнота использо​вания им всего потенциала собственных усилий. Поэтому и возникают дополнительные испытания в виде погони, кото​рая, как правило, заканчивается благополучным спасением героя.
Само спасение требует от испытуемого наряду с приме​нением волшебных средств мужества и находчивости, часто выраженных в умении прятаться или камуфлироваться. Кро​ме того, в ряде случаев ему нужно продемонстрировать го​товность и умение соблюдать специальные ритуалы, прида​ющие дополнительные силы для того, чтобы уйти от погони. Иногда для спасения необходимо проявить терпение, тру​долюбие и жертвенность. Это наблюдается, в частности, в сюжетах, предусматривающих долгосрочный откорм коня. Другой вариант — истории, повествующие в предфиналь​ной части о непрерывном питании гигантской птицы, выно​сящей героя из нижнего мира или моря. При отсутствии пищи он отрезает части собственного тела, то есть жертвует со​бой, и после спасения оказывается, что оно было бы невоз​можно без этой последней жертвы.
Спасение также может быть завершающим моментом сказки. Однако довольно часто возникает другой допол​няющий ее сюжет, в котором действует лжегерой (чаще всего — брат или братья героя), а иногда и случайный встречный («Белый Арап»), В этом случае в повествова​ние снова включаются события, отражающие функции 8— 15 (новое вредительство), а дальнейшее развитие сцена​рия, по В.Я. Проппу, связано со следующей функциональ​ной группой:
23) неузнанное прибытие: «Приехал в родной город, но домой не пошел, стал учеником у портного»;
24) необоснованные притязания: «Генерал заявляет царю: "Я — змеев победитель"»;
25) трудная задача: «Кто поднимет змеиную голову — тому и царевна достанется»;
26) решение: «Подошел Иван, только тронул...»;
23) узнавание: «Показал он заветное колечко, узнала его царевна»;
24) обличение: «Рассказала все царевна, как было».
Семантика этого функционального ряда связана с фик​сацией героем права на воцарение. Как правило, сюжетная последовательность в данном случае представляется очень динамично, указывая на то, что после пройденных испыта​ний любая задача ему становится «по плечу» и любые пре​поны одолимы.
Таким образом, в сказочной действительности новое испы​тание является не чем иным, как социальной фиксацией уже совершенного подвига. Вещными доказательствами могут слу​жить опознавательные предметы (кольцо или локон спасенной принцессы). Если главный персонаж — женщина, момент при​знания часто проявляется через рукоделие (ткачество, шитье и т.д.), находчивость и владение магией (например, создание го​лубков на праздничном пироге, один из которых упрекает дру​гого в неверности, и т.д.). Кроме того, происходящие события выражают идею торжества справедливости.
Заканчиваются подобные сюжеты реализацией еще од​ной цепочки функций, выделенных В.Я. Проппом:
25) трансфигурация: «Искупался Иван в молоке, вы​шел молодцем лучше прежнего»;
26) наказание: «Посадили служанку в бочку, скатили с горы»;
27) свадьба, воцарение: «Получил Иван царевну и пол​царства».
Эту функциональную триаду можно назвать констати​рующей.
Трансфигурация фиксирует преображение героя. Дело в том, что, по представлениям мифологического мышления, че​
ловек, совершивший некое внутреннее восхождение или под​виг, изменяется и внешне. Минимальные отличия героя от того вида, в котором он представал в первых сценах, связа​ны атрибутами доблести (волшебный конь, меч-кладенец), талантами (обладание волшебными орудиями рукоделия: чудесная золотая прялка, веретено и др.). Более глубокие изменения главного персонажа, придающие ему особый шарм, могут проявляться в отметинах от руки врага, бога​тырской силе или выдающихся способностях. Наконец, тра​диционный прием, широко используемый в сказочных сю​жетах: полное преображение. Оно включает и смену обла​чения с убогого на роскошное, и портретные изменения, и мгновенное приобретение новых — благородных манер («Конек-Горбунок», «Золушка», «Ослиная шкура» и мно​гие другие сказки).
Наказание — это избывание зла из создающегося ново​го мира, где воцаряется герой, и, наконец, само воцарение как кульминация сказки. Такое воцарение чаще всего про​исходит через свадьбу героя, который, как правило, изна​чально не имеет формального права претендовать на подоб​ный брак.
Подчеркнем еще раз, что В.Я. Пропп указывал на то, что не все функции обязательно присутствуют во всех сказ​ках, но число их ограничено и порядок, в котором они выс​тупают по ходу развития сказки, неизменен.
Благодаря его скрупулезному исследованию появилась возможность исследовать задачи волшебной сказки и сфор​мировать более крупные сюжетные компоненты. Укрупне​ние структуры сказочного действия имеет смысл и актуаль​ность в силу того, что, во-первых, это позволяет глубже по​нять природу сказочного жанра и его особенности; во-вто-
рых, речь идет о практике применения сказок в психологии и педагогике, включая обучение, воспитание, развитие и кор​рекцию проблемных зон внутреннего мира как детей, так и взрослых. Это важно, например, для анализа сказок, сочи​ненных клиентами (индивидуально или в группе), а также при исследовании акцентов восприятия сказок, предложен​ных специалистом—сказкотерапевтом.
По нашему мнению, в волшебной сказке присутствуют пять функциональных задач, обеспечивающих достижение сказочной цели.
1. Побуждение к действию. Эта задача актуализирует​ся в начале сюжета, когда герой:
а)
наносит вред самому себе и/или окружающим из- за нарушения закона, запрета;
б)
получает ущерб от судьбы или в силу сложившихся обстоятельств.
2. Выбор. Удаление героя из привычного социума в ус​ловия неизвестные и порой смертельно опасные, что​бы в новых обстоятельствах выработать или проявить качества, необходимые для разрешения возникшего конфликта. При этом он неизбежно должен выбрать путь не только в физическом, но и прежде всего в нрав​ственном смысле.
3. Накопление ресурсов. В ходе добывания волшебных средств и приобретения чудесных помощников глав​ный персонаж преодолевает препятствия и/или про​являет «правильное поведение», тем самым наращи​вая духовный потенциал.
4. Самосовершенствование. Накопление ресурсов име​ет значение лишь в случае их успешной реализации, которая осуществляется в ходе испытаний героя сказ​
ки. Примечательно, что количеством лишений и мук героя в сказочном мире измеряются расстояния.
5. Преображение. Борьба и победа над сильнейшим вра​гом является кульминационным моментом преображе​ния героя как цели сказочного сценария. Это преобра​жение приводит к избыванию беды и завершается во​царением как формой социальной фиксации одержан​ной победы.
Таким образом, на основании тридцати одной функции можно выделить пять основных задач, которые в разных ва​риациях присутствуют в волшебной сказке, давая различ​ные модели поведения и пути, ведущие через самосовершен​ствование к внутреннему преображению героя.
Само действие героя волшебной сказки связывается с тремя основными принципами:
1) принцип испытания;
2) принцип жертвенности;
3) принцип духовного роста.
Одновременно с этим в волшебной сказке присутствуют три базовых закона:
а)
закон любви,
б)
закон преобразования смерти в жизнь;
в)
закон судьбы, которую можно изменить через свое внутреннее преображение.
Судьба в сказке двояка: и предопределена, и поддается изменению через подвиг или даже умирание и возрождение героя. Кроме того, в сказке всегда обозначен свой внутрен​ний пространственно-временной континуум, не всегда совпа​дающий с привычным для нас линейным отсчетом времени. Эти аспекты подробно рассмотрены в книге «Атлас сказоч​ного мира».
Проблематичность понятия «волшебная сказка»
Исследование задач, решению которых подчинены фун​кции так называемой волшебной сказки, со всей очевиднос​тью показывает условность этого группирующего понятия. Прежде всего потому, что термин «волшебство», как опре​деляющий данный сказочный жанр, слишком условен для того, чтобы им оперировать.
Согласно словарному определению, волшебство — это кол​довство, сверхъестественные действия. А нечто небывалое, сверхъестественное, фантастическое, как известно, — чудо. Но разве говорящие персонажи в сказках о животных не чу​до — с точки зрения реальной действительности? Разве появ​ление фей, гномов, чертей, призраков и т.п. в других жанровых категориях не сверхъестественно по самой своей природе?
В.Я. Пропп, определяя, что такое волшебная сказка, пользовался исключительно морфологическими конструкци​ями и дал несколько толкований:
1. «Морфологически волшебной сказкой может быть на​звано всякое развитие от вредительства или недостачи через промежуточные функции к свадьбе или другим функциям, использованным в качестве развязки»
(Пропп, 1998, с. 69).
2. «Волшебная сказка есть рассказ, построенный на пра​вильном передавании приведенных функций в различ​ных видах...» (там же, с. 74).
3. «Волшебные сказки — сказки, подчиненные семипер​сонажной схеме» (там же, с. 75).
И наконец, понимая недостаточность предложенных оп​ределений, он приходит к выводу, что наиболее точно было
бы сказать: «Волшебные сказки — это мифические сказ​ки» (там же).
На том, что собой представляет термин «мифические» (важно: не мифологические) сказки, исследователь не оста​навливается, так что пользоваться этим определением зат​руднительно. Более того, мифической в современной науке называется несказочная проза, включающая былички, бы​вальщины и т.д., в которых присутствует масса волшебства и сказочных героев. Они не считаются сказками только по​тому, что рассказываются как бы в настоящем времени, тог​да как сказки, как полагают многие, повествуют о временах давно прошедших. Эта спорная точка зрения тем не менее является превалирующей у специалистов по фольклору.
Д.Р.Р. Толкиен в работе «О волшебных сказках» (Тол- кин, 1991) выделяет три возможных варианта ответа на воп​рос о том, что такое волшебная сказка:
а)
история о волшебных существах;
б)
небылица, невероятная история;
в)
ложь.
Нетрудно заметить, что, следуя этим характеристикам, к рассматриваемому жанру можно отнести все сказки.
Зададимся вопросом: почему же так трудно определить понятие «волшебная сказка»? Представляется, это вызвано тем, что выделение этого типа построено на терминологи​ческой неоднозначности, допускающей различные трактов​ки. Между тем, если вернуться к функциональным задачам героя волшебной сказки, их последовательная реализация (побуждение к действию-выбор-накопление ресурсов-само​совершенствование-преображение) ведет к одной и той же цели: обретению героем нового статуса через прохождение испытаний и наращивания внутреннего потенциала. Други​
ми словами, по закону диалектики происходит переход ко​личества в качество, то есть совершается инициация, кото​рая в традиционной культуре предполагала смерть испытуе​мого кандидата в прежнем состоянии и рождение его же в новом.
Нам представляется, что понятие «инициационная сказ​ка» придает однозначность категоризации сказочных сюже​тов. Однако оно не исчерпывает всей массы «волшебных сказок». Под инициационными мы понимаем такие сюже​ты, в которых герой изначально не имеет какого-либо цени​мого качества или свойства и демонстрирует это отсутствие, а в финале его/их приобретает. О других сказках, которые принято относить к волшебным, будет сказано во 2-й части книги.
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Глава 3 ПРОБЛЕМЫ КУМУЛЯТИВНОЙ СКАЗКИ
Обратимся кратко к истории изучения кумулятивных ска​зок и явлений повторяемости в фольклоре. В сборниках
А.Н. Афанасьева (1865—1869, 1985, 1994), И.А. Худя​кова (1860), Е.Н. Ончукова (1998), Д.К. Зеленина (1914),
А.И. Никифорова (1930), И.В. Карнауховой (1934), О.И. Ка​пицы (1930) и др. сказки с повторами зачастую относятся к так называемому типу «детского фольклора». Изучая дет​ский фольклор, И. Вольте и Г. Поливка выявили сказки, имеющие особую структуру, которые встречаются у всех ев​ропейских народов.
Они опубликовали в Лейпциге в 1915 г. книгу «Anmer​kungen zu den Kinder- und Hausmarchen der Bruder Grimm» («Наблюдения над детскими и домашними сказками брать​ев Гримм»), в которой один из разделов посвящен сказкам, имеющим отличную от обычной для сказок форму. В основ​ном это были короткие и часто рифмованные сказки, в кото​рых персонажи или их действия как бы нанизываются, об​разуют цепь. В подобных сказках основным является прием неоднократного повторения, часто почти дословного, отдель​ных слов, предложений или даже групп предложений и це​лых эпизодов.
Эти исследователи для обозначения сказок данного типа использовали такие термины, как Kettenmarchen (цепные сказки), Haufungsmarchen (сказки с нагромождением) или Zahlgeschichte (истории, в которых постоянно что-нибудь считают). Поскольку ни одно из этих названий не опреде​ляло всех сказок подобного типа, было принято решение для их обозначения использовать термин accumulative story (ку-
-39-
мулятивные рассказы), который в настоящее время счита​ется общепризнанным. Названные авторы на основании ана​лиза европейского сказочного материала выделили три ос​новных типа кумулятивных рассказов:
1) тип «Нет козы с орехами»;
2) герои пожирают друг друга, за что последовательно наказываются Богом;
3) сказки и песенки по типу «Дома, который построил Джек».
Американский ученый-фольклорисг С. Томпсон (Thompson, 1955—1958), переводя и перерабатывая Указатель А. Аарне (Аагпе, 1910), вынес кумулятивные сказки из раздела ска​зок о животных и предусмотрел для них 200 новых номеров (с 2000 по 2199, Cumulative Tales). На самом деле было заполнено только 22 номера, остальные оставались в резерве, так как, по мнению ученого, работа по исследованию сказок, имеющих структуру такого типа, только началась. При пере​воде этого указателя на русский язык профессор Н.П. Анд​реев (1929) выделил для них всего один сводный номер под заголовком «Кумулятивные (цепные) сказки разного рода».
Однако попытки структурного обозначения кумулятивных сказок не исчерпали всей их проблематики. А.И. Никифоров (1928) выделил сочетание структурных особенностей тек​ста и специфических элементов исполнительского характе​ра, назвав это «театрализованным сказом». По нашему мне​нию, это был один из первых шагов к осмыслению назначе​ния подобных сказок. Он отмечал, что им свойственна и осо​бого рода композиция —- «техника построения самого сю​жета», основанная на принципе повторяемости: «Самая сущность сказки как раз в многократном повторении одной и той же сюжетной морфемы» (Никифоров, 1928, с. 53).
Это обстоятельство принципиально отличает кумулятивные сказки от других (с троичными или, как у некоторых сибир​ских народов, пятеричными повторами в тексте, связанны​ми с особенностью понимания мироздания у разных наро​дов). Кумулятивные сказки исследователь отнес к группе «драматических», с «композиционным стержнем» в виде од​ного и того же действия. Он подчеркивал, что если не будет повторных действий (встреча, мена и т.д.), то невозможна и сама сказка, поскольку сюжет немыслим без повторений. В связи с этим А.И. Никифоров ввел понятие шаблонов, выделив четыре вида:
1) буквально повторяющийся прозаический диалог;
2) короткий, отрывистый диалог, который благодаря ре​читативному произнесению начинает принимать опре​деленно ритмический склад;
3) стих с песенной установкой;
4) смешанный стих, в котором в формулу-шаблон входит сочетание диалога прозаического со стихотворным.
Не останавливаясь на тонкостях подобного подразделе​ния, имеющего, по нашему мнению, довольно узкую область применения, следует указать на громадную заслугу автора, которая заключалась в том, что он увидел и начал исследо​вание кумулятивной сказки как изначально «специфически исполняемой». Полагаем, что А.И. Никифоров положил ос​нову понимания кумулятивной сказки как сказки мифо-ри​туалистической («драматической»), имеющей специальную аудиторию, исполнителя и вполне конкретную задачу, в пос​ледней мере развлекательную. Хотя целый ряд кумулятив​ных сказок утратил ритуальное, а отчасти и дидактическое, и магическое назначение, они остались, но лишь формой шут​ки или разновидностью докучных сказок.
О.И. Капица (1928), анализируя структуру популярных сказок «Колобок», «Коза с орехами» и «Петушок подавил​ся», выделила такой прием организации текста: «повторе​ние в связи с нарастанием действия, или кумуляция (куму​лятивность)» — и предложила схему, демонстрирующую это нарастание: «а + ав + авс +...». Выявление процесса нара​стания действия представляется крайне важным, так как сближает кумулятивные сказки с ритуально-мифологичес​кими текстами, но ограничиваться этой характеристикой для определения кумуляции невозможно, тем более что она ни​чего не дает для понимания функций сказок данного типа.
В том же ключе писала Э.В. Померанцева в книгах «Рус​ская народная сказка» (1963) и «Исторические судьбы рус​ской народной сказки» (1965). Используя схему О.И. Ка​пицы, она пришла к выводам, что к кумулятивным сказкам относятся лишь те, в которых основным принципом компо​зиции является вышеназванный прием, например, «Коза с орехами» или «Смерть петушка». По мнению этого автора, сказки типа «Колобок» или «Заюшкина избушка» кумуля​тивными, несмотря на схожесть, не являются. Не вполне разделяя мнение Э.В. Померанцевой, считаем необходимым подчеркнуть важность ее наблюдения в том, что некоторые ритуальные произведения (например, древнееврейские пас​хальные песнопения), имеют кумулятивную композицию.
Заслугой финского исследователя М. Хаавио (Haavio, 1929) является разделение понятий «цепь» и «кумуляция», которые прежде использовались как синонимы (что встре​чается и сейчас). По его мнению, при кумуляции в последу​ющем пересказе ситуация воспроизводится дословно, и это стилевая особенность, тогда как цепь относится к области языкового анализа. Причиной возникновения подобных це​
пей ученый назвал свойство примитивного искусства, выра​жающееся в тенденции к разнообразным повторениям. Ог​раничившись фиксацией этого феномена и не рассматривая источники его происхождения, М. Хаавио выделил несколь​ко видов цепей: алогическую примитивную, логическую при​митивную, рифмическую, вопрос-ответную и т.д. Он обра​тил внимание на то, что существуют цепи, в которых повто​ряется только одно слово, но есть и такие, где сцепление осу​ществляется при помощи целых предложений и даже их групп. Для нас важно то, что сказки с цепевидной структу​рой могут быть образованы как за счет чистой кумуляции или цепей предложений, так и путем сочетания обоих при​емов. А это допускает единство их происхождения и исполь​зования. Ценно и то, что этот исследователь, отойдя от фор​мальной стороны кумулятивных и цепевидных сказок, до​пускает возможность классификации цепных сказок по со​держанию, — а ведь без этого невозможно проанализиро​вать функциональное назначение сказки и цель ее появления. М. Хаавио выявил важную сторону таких сказок, указав, что они обычно близки к содержанию детских сказок, но в фольклоре разных народов имеются наряду с ними религи​озные рециталы с цепевидными текстами.
К классификации цепевидных/кумулятивных сказок по со​держательному признаку обратился и А. Тейлор (Тaylor, 1934). Для их обозначения он ввел термин «Formelmaerchen» («фор​мульные сказки») и выделил пять видов:
· цепные сказки (наиболее многочисленные);
· сказки-вопросы;
· сказки без конца;
· бесконечные сказки;
· кольцевые сказки.
При этом в разряд формульных были включены и докуч​ные сюжеты, которые, собственно, сказками не являются, на том основании, что построены по принципу бесконечного повторения одних и тех же ситуаций-предложений.
Продолжая идеи О.И. Капицы и Э.В. Померанцевой,
Н.М. Ведерникова (1975) высказала мнение, что кумуля​тивность — это особая форма композиции, представляю​щая собой «последовательное, цепочное соединение сюжет​ных элементов. Причем каждый последующий элемент зна​чительнее предыдущего». Представляется интересной точ​ка зрения В.П. Аникина (1977), который указывает на не​целесообразность рассмотрения кумуляции с позиции формального приема, настаивая на том, что кумуляция не бессодержательна. Поскольку сказки с повторами содей​ствуют пониманию и запоминанию, то главная их направ​ленность — педагогическая, вот почему такие сказки о жи​вотных называют детскими.
Не разделяя мнение автора о том, что кумулятивные сказ​ки являются только детскими, по крайней мере по своему происхождению, считаем крайне важным указание на их обучающую и воспитательную направленность.
В.Я. Пропп (1976), как известно, настаивал на том, что классификацию сказок необходимо проводить по структур​ным признакам. На наш взгляд, структурная основа в ана​лизе сказки совершенно необходима, но при этом не менее важна и функциональная. Именно она уберегает от излиш​ней формализации, чреватой объединением совершенно раз​личных по духу и смыслу сказок в один типологический сю​жет. Между тем имеется, например, ряд скоморошьих ска​зок, повторяющих по композиции и даже синтаксису бы​линные, но при этом во всех отношениях от них отличающи​
еся. Вообще любая пародия на литературное произведение обладает такими же свойствами, как и само произведение, но смысл может иметь диаметрально противоположный.
Выделяя кумулятивные сказки на основе структурного подхода, В .Я. Пропп подчеркнул, что основной художествен​ный прием их состоит в каком-либо многократном повторе​нии одних и тех же действий или элементов, пока созданная таким образом цепь не порывается или же не расплетается в обратном порядке. Понятие цепных сказок (типа «Репки») В.Я. Пропп рассматривает как более узкое по сравнению с кумулятивными. Обосновывается это тем, что последние стро​ятся не только по признаку цепи, но и по самым разнообраз​ным формам присоединения, нагромождения или нарастания, которое кончается «какой-нибудь веселой катастрофой». Этот исследователь соотносил цепь только с лексическим пов​тором на речевом уровне, соглашаясь в данной позиции с М. Хаавио и указывая на наличие двух видов кумулятивных сказок: формульных и эпических. В качестве объяснения это​му В.Я. Пропп выделяет в структуре сказки экспозицию (то есть ее завязку, на которую нанизывается цепь), кумуляцию и финал. При этом кумулятивный процесс представляется в двух разновидностях, отличающихся друг от друга лишь тем, повторяются ли при присоединении каждого нового звена пре​дыдущие. Отметим, что подобный подход ставит исследова​телей во многом в зависимость от волеизъявления рассказчи​ка, который может и опустить рефрены, а может и перечис​лить. Поэтому при изучении сказочного материала, повторим, необходимо учитывать смысл, заключенный в кумулятивных частях. Представляется, что плодотворным продолжением трудов В.Я. Проппа был бы анализ определенных им видов кумуляции («ряд отсылок или насылок», «ряд осуществлен​
ных или избегнутых пожираний»), к сожалению, не осуще​ствленный автором.
И.И. Крук (1989) рассматривает кумуляцию как один из композиционных принципов, характерных для построе​ния восточнославянских сказок о животных. Поскольку в нашей структурно-функциональной типологии этот вид не предусмотрен в качестве самостоятельного, не имеет смыс​ла останавливаться на этом подробнее. Ограничимся лишь ремаркой о том, что имеются кумулятивные сказки, не свя​занные исключительно с зооморфными персонажами, напри​мер, русская народная — о попе, считающем дни недели, английские — «Шалтай-Болтай», «Дом, который постро​ил Джек» и др. Ценным в изысканиях этого автора пред​ставляется его особое внимание к вопросу об эстетических функциях использования ряда однотипных повторов. Напри​мер, многократность повторов в сказках типа «Волк-дурень», по его мнению, приводит к «формализации характера глав​ного действующего персонажа» (там же, с. 83), к гипербо​лизации какой-либо одной черты. При этом указывается на такое базовое для анализа сказки понятие, как цель. В дан​ном конкретном случае автор видит ее в осмеянии и искоре​нении данной черты характера.
Этот исследователь утверждает, что в других случаях многократные повторы типизированных ситуаций усилива​ют драматизацию действия, что, по сути, верно. Полагаем, что следует иметь в виду: цепевидность — это в первую оче​редь прием, а не отдельный вид сказок. Он направлен на усиление и развитие композиционного построения путем вво​да новых элементов аналогично тому, как повторы исполь​зуются в других сказочных жанрах. В качестве примера ис​следователь рассматривает сюжет «Заюшкина избушка», где
повторяющиеся ситуации способствуют, по его мнению, рас​крытию основной идеи о победе добра над злом. Но дело в том, что эта идея заложена в огромном количестве сказок. В данном же сюжете речь идет о том, чтобы научить слуша​теля справляться с хитростью тем же оружием: лиса пере​хитрила более сильных заступников зайца, чем она сама, но уступила более слабому — петуху, напугавшему ее. Сказка или дает определенные модели поведения в сложной ситуа​ции, или отсылает к вполне определенным трансценденталь​ным силам, которые хотя бы символически обозначены как судьба, божья воля, табу, закон предков и т.п.
И.И. Крук не согласен с В.Я. Проппом и в вопросе вы​деления последним эпических и формульных кумулятивных сказок, признавая лишь формульные. Остальные сказки, причисляемые другими авторами к кумулятивным, он клас​сифицирует как «сказки о животных, волшебные или новел​листические, композиция которых развивается по принципу кумуляции». В данном случае мы целиком на стороне иссле​дователя, так как нельзя литературный прием возводить в основу классификации сказки.
Крайне интересно, что этот автор, исследуя логическую обусловленность каждого звена кумулятивной цепи, счита​ет, что появление алогичных соединений является редким исключением, возникающим при коллективном соавторстве, когда в канву произведения свободно вводятся элементы индивидуального творчества. Этим объясняется «выпаде​ние» некоторых сюжетов, записанных конкретными фольк​лористами, из целой сюжетно и структурно единой общнос​ти сказок. Кроме того, исследователь указывает, что в ос​нове кумуляции лежит принцип природной детерминирован​ности и художественные принципы развития сюжетной цепи,
например, вовлечение в сказку персонажей по принципу увеличения их физической силы или ума («Теремок», «Ко​лобок»).
Ряд исследователей, например, Н. Рошияну (1974),
Н.М. Герасимова (1980, 1995) и другие применительно к сказке выделяют множество стереотипов — формул. По их мнению, они являются «общими местами» всего мирового сказочного фонда и связаны между собой лишь закреплен​ной позицией, то есть положением в начале, середине или конце сценария: «В некотором царстве, в некотором госу​дарстве»; «Скоро сказка сказывается, да не скоро дело де​лается»; «Тут и сказке конец, а кто слушал — молодец». Сюжетные звенья в отличие от формул предусматривают обязательную мотивированную повторяемость и представ​ляют собой семантический (смысловой) целостный сегмент, внутри них также возможны повторы — так называемая локальная стереотипизация: «Катится Колобок, катится, а навстречу ему — заяц» (потом волк, медведь и лиса).
Рассматривая практическое вычленение звеньев в тексте сказки, мы должны учитывать два разнонаправленных фак​тора: новизну и повторяемость. Отметим, что в кумуля​тивных сказках подаваемая в повторах информация хотя и содержит или подразумевает это, несет и элемент новизны «по нарастанию». Мы полагаем, что это не просто нараста​ние, а выстраивание определенного ряда структурно-функ​циональных конструктов, передаваемых символически (ча​сто — через зооморфные символы). Последнее звено — некое символическое завершение ряда, придающее ему сис​темный смысл, то есть собственное актуальное наполнение. Например, ветер, который всех сильнее («Где коза с ореха​ми»), медведь — первопредок («Теремок»), лиса, что всех
хитрее («Колобок», «Заяц и лиса»), дровосеки, которые всех добрее, и т.д.
Из самых последних исследований следует упомянуть ра​боту И.Ф. Амрояна (2000). Он выделил четыре основных типа повторяемости, на основе которых создаются цепевид​ные структуры текстов сказочного и детского фольклора:
· нанизывание,
· кумуляция,
· кольцевой повтор,
· маятниковый повтор.
Мы считаем чрезвычайно важным тезис данного автора о наличии не только значительной по объему группы куму​лятивных сказок, описанных по принципу имеющихся в их структуре звеньев и кумуляции, но и целого ряда сказок (вол​шебных, бытовых, о животных), которые используют их лишь для организации какой-либо части повествования.
Обобщая материалы проведенного в этом разделе анали​за, отметим, что исследователи кумулятивных сказок очер​тили ряд проблем, в числе которых представляются наибо​лее актуальными следующие:
1. Определение сути понятия кумуляции, то есть какой именно тип повторяемости можно обозначить этим тер​мином, особенно если речь идет о сказке; выявление особенностей кумуляции, сравнение кумулятивных ска​зок с другими жанрами, в том числе определение в про​чих типах сказок уровней организации произведений, содержащих этот прием.
2. Выделение сферы распространенности кумуляции в различных областях устного народного творчества, на​пример, в сказках, в детском, обрядовом и ином фоль​клоре.
1. Исследование механизма проявления функций куму​лятивных сказок.
2. Генезис и историческое развитие кумулятивного приема как изначального способа передачи символической и, в частности, мифологической картины мира с присущими ей функциональными и структурными связями.
На основании приведенных исследований можно гово​рить о том, что целый ряд сказок отнесен к кумулятивным (или цепевидным) лишь по наличию схожей формы, тогда как по структурно-функциональному принципу принадлежит к сказкам об устройстве мироздания и о связях в природе и социуме. При этом зачастую они имеют явный дидактиче​ский характер, основанный на привлечении механизмов памяти. На наш взгляд, принцип цепевидности — только частная форма кумулятивности, он также является опреде​ляющим для текстов, которые в структурно-функциональ​ной типологии можно поместить в раздел вторичных ска​зок. Причем это принцип устной речи, которая, будучи за​писанной, теряет ряд своих характерных черт, связанных со спецификой восприятия вслух исполняемого текста. Отме​тим, что принципиального различия между прямым (приво​димым) или подразумеваемым повтором мы не делаем, так как существуют сказки и с тем, и с другим вариантом. Та​кой повтор может сохраняться как значимый в сказках ри​туально-мифологического происхождения. Определить, где он случаен, а где обусловлен, весьма сложно.
Кумуляцию можно представить в качестве понятия, суще​ствующего одновременно в нескольких системах координат.
1. Она основана на психологических свойствах человека воспринимать информацию через ее повторы (отсюда и по​словица: «Повторенье — мать ученья»). На этом основа​
нии строится и ритуально-магическая составляющая куму​ляции: то, что постоянно повторяется, является элементом воздействия на психику как самого произносящего повтор​ный текст, так и его слушателей. Это аналогично перебира​нию четок, многократному повторению молитвы и т.д.
2. Кумуляция лежит в основе представлений всех народов в догосударственный период о строении мира, где все его ба​зовые структуры — небесная, земная и подземная — повто​ряют друг друга с некоторыми различиями, которые отмеча​ются исследователями в текстах с нарастанием или включе​нием в последующий элемент специфического усиливающего фактора. Социальная градация и соответствующие ей отно​шения также включают в себя общечеловеческую, общенаци​ональную, общерегиональную особенности. Различие состо​ит в сословном, родовом, семейном и личностном положении человека в социуме.
3. Одной из важных задач кумулятивной сказки являет​ся установление генетической взаимосвязи с элементами мироздания, природы и социума. Кумуляция вскрывает связи между явлениями и действиями, воспроизводящими карти​ну мира, который может быть нормален («Дом, который построил Джек») или деформирован по какому-то призна​ку, например, избытку зла («Теремок»).
4. Кумуляция является фактором усиления восприятия не​ких качеств и черт ее центрального объекта или субъекта. Это происходит по мере нарастания характеристик или действия их группы, в ходе которого повышается их значимость (сказ​ки о зверях, которые друг друга едят).
Выделим отличия сказок с использованием принципа ку​муляции от тех, где он лежит в основе сюжетного стерж​ня сказки.
Собственно кумулятивные сказки:
· не содержат сюжет, который может быть понят сколь​ко-нибудь символически как общественно значимый, а ограничиваются лишь статичной сюжетной константой («У попа была собака...»). Они вторичны и просто ис​пользуют форму кумуляции как основополагающую;
· ориентированы не на когнитивный, а на эмоциональ​ный характер восприятия их текста;
· по происхождению являются развлекательными, не связаны с древнейшими мифами и ритуалами;
· зачастую имеют сатирическое содержание.
Сказка с использованием принципа кумуляции, как дви​гателя сюжета, характеризуются:
· установлением поэтапных связей социальных, природ​ных, космических, необходимых для решения функци​ональной задачи сценария;
· выстраиванием иерархической структуры через под​разумеваемое или называемое повторение.
Таким образом, следует отличать кумулятивные сказки, связанные изначально с ритуальной практикой, от кумуля​тивных текстов, а потому не стоит их объединять в общем типе сказок.
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Глава 4 БЫЛИЧКА И БЫВАЛЬЩИНА В КОНТЕКСТЕ ТИПОЛОГИИ СКАЗКИ
Былинка в настоящее время чаще всего определяется как жанр несказочного прозаического фольклора, повествова​ние о встречах с нечистой силой, незримым миром и т.д. Во множестве определений подчеркиваются отдельные приме​ты, относимые каждым автором к существенным. Бываль​щиной (былью) считается краткий устный рассказ о неве​роятном происшествии, случае, якобы имевшем место в дей​ствительности.
Бывальщину от былички отличают, обычно ссылаясь на близость первой к легендам и сказаниям («люди сказыва​ют, что...»). Но и быличка имеет эту близость, правда, в ином ракурсе: через обращение к сверхъестественным си​лам, выходящим за пределы наблюдаемого мира. Однако бывальщину и быличку сближает то, что рассказ ведется не о глубокой старине, а о современных днях, когда с рассказ​чиком, а чаще с его знакомыми или третьими лицами про​изошла некая история. При этом предполагается, что опи​сываются повторяющиеся события, которые могут случить​ся и со слушателями, и объяснений им не дается (в отличие от преданий и проч.). Кроме того, и быличка, и бывальщина обладают подвижной сюжетной структурой и, как правило, достаточно элементарной сюжетной схемой.
Сами эти термины появились в науке относительно недав​но, в XIX веке. Например, слово «быличка» было введено в научный оборот фольклористами Б.М. и Ю.М. Соколовыми, услышавшими его от белозерских крестьян. Наряду с ними со​биранием быличек и бывальщин занимались в конце XIX —
начале XX века Д.Н. Садовников, П.С. Ефименко, Н.Е. Он​чуков, Д.К. Зеленин, И.В. Карнаухова, С.В. Максимов. В записанных ими текстах отражались народные верования, бытовавшие в крестьянской среде. К изучению их в каче​стве фольклорных текстов, имеющих художественную зна​чимость, ученые приступили в 20-х гг. прошлого века, когда было признано, что «бессознательное художественное твор​чество в быличках достигает необычайной выразительности и пластичности в вымысле, в формах рассказа, и безотноси​тельно к религиозно-бытовой ... установке жанра составля​ет высокую историческую и общественную ценность» (Ани​кин, 1972, т. 13, с. 15). После публикации работ В.Я. Проп​па, давшего четкие критерии определения фольклорного жанра, былички стали изучать как особый его вид (жанр).
Важным моментом для исследования быличек стало раз​деление мифологической прозы на жанры (середина XX ве​ка), когда они были отделены от преданий и легенд, следую​щим этапом стало разделение быличек и бывальщин. Грани​цы между ними проведены в работах Э.В. Померанцевой (1968, 1972, 1975), по мнению которой термин «былинка» соответствует понятию «суеверный меморат». От бываль​щины, досюльщины, предания, то есть фабулата, быличка отличается бесформенностью, единичностью, необобщеннос​тью. Ею предложена классификация быличек по темам:
· о духах природы (о лешем, водяном, полевом, полуд​нице, русалках);
· о домашних духах (о домовом, баеннике, овиннике, хлевнике);
· о черте;
· о волшебных кладах;
· о мертвецах;
· о привидениях;
· о колдунах;
· о нечистой силе.
Другие исследователи предлагают деление бывальщин по жанрам на охотничьи, рыбацкие, военные, любовные, о колдунах, видениях и т.д. Своеобразие быличек изучалось
В.П. Зиновьевым в работе «Жанровые особенности были​чек» (1974).
Нельзя не отметить, что названные классификации содер​жат весьма условное разделение. В каждой из рубрик могут оказаться элементы одной или даже нескольких других. И перемежение реалистических образов с ирреальными в зна​чительной мере ситуативно, то есть зависит от личностных особенностей повествователя, состава аудитории слушателей и обстоятельств рассказа (например, в домашнем застолье он может сильно отличаться от аналогичного сюжета, озвучен​ного при ночном бдении у костра и т.д.). Кроме того, наряду с направлением, разграничивающим жанры быличек и бываль​щин, в современной науке существует противоположная тен​денция к рассмотрению их в качестве однотипного источника информации.
Во второй половине XX века к изучению несказочной прозы обратились зарубежные исследователи: Р. Христа - ансен (Christiansen, 1958), Р. Синингхе (Sinninghe, 1943), Л. Симонсуури (Simonsuuri, 1961) и др., затем было созда​но Международное общество по изучению повествователь​ного фольклора, в 1963 году образовавшее специальную ко​миссию (Sagen-Komission).
В настоящее время изучение собранного в фольклористи​ке материала ведется на основе двух различных подходов — регионального и типологического.
Первый из них позволяет глубоко изучить традиции кон​кретной местности, региональные, локальные и микролокаль​ные особенности любой составляющей фольклора. Эта по​зиция исходит из того, что фольклор конкретного этноса сле​дует рассматривать как систему локальных традиций, пото​му что реальная жизнь элементов фольклорной культуры со​средоточена именно на региональном/локальном уровне, и ее надо изучать именно в конкретике и местном многообра​зии (Путилов, 2003).
Второй подход используется для диахронных (то есть исторически обусловленных) наблюдений, выявления жан​ровой специфики, историко-типологических закономернос​тей и генетических связей фольклора разных народов. Он привел к созданию указателей сюжетов и персонажей, боль​шая часть которых базируется на содержательных характе​ристиках текстов (а не формальных или функциональных).
Первый указатель сюжетов мифологической прозы по материалам европейской части России был составлен
С.Г. Айвазян (1975) при участии О. Якимовой и под руко​водством Э.В. Померанцевой. В нем тексты сгруппированы поперсонажно: духи природы; домашние духи; черт, змеи, проклятые; большие группы подразделяются на более дроб​ные, внутри которых следует перечень сюжетов со ссылкой на источники. При этом сюжеты повторяются в разных груп​пах, и это обусловлено принципиальной полифункциональ​ностью демонических персонажей.
В.П. Зиновьевым (1985) составлен подробный указа​тель сюжетов быличек и бывальщин Восточной Сибири на материалах Забайкалья и Иркутской области, который по​строен аналогичным образом. Однако в нем устранена дву​ступенчатость рубрикации, а повторяющиеся мотивы полу​
чили дополнительную шифровку, позволяющую соотнести близкие сюжетные типы. В начале 90-х гг. прошлого бека
Н.А. Гордеева (Гордеева, 1991, с. 99—112) составила до​полнение к нему в виде указателя сюжетов быличек и бы​вальщин Омской области. Поперсонажно расположены тек​сты и в изданиях Н.А. Криничной (2001), О.А. Черепано​вой (2003), в антологии литовских мифологических сказа​ний (Велюс, 1989) и т.д.
Е.С. Ефимова (1992) предложила новый подход к клас​сификации сюжетов — «по сквозным функциям мифоло​гических персонажей» — и свела мотивы быличек к трем блокам:
1) антагонист в реальном мире;
2) герой в антимире;
3) последствия контакта героя с антимиром в реальном мире (Ефимова, 1992, с. 52—63).
Новые возможности изучения быличек открыли иссле​дователи, работающие в этнолингвистическом аспекте. Так,
О.А. Черепанова классифицирует совокупность мифологи​ческих персонажей, опираясь на степень их ирреальности и набор дифференциальных признаков. Л.Н. Виноградова и
С.М. Толстая создали универсальную систему признаков, идентифицирующую мифологических персонажей в пре​делах славянского ареала (Виноградова, Толстая, 1997, с. 127—133). Целью их было определение возможностей сопоставительного анализа демонологических систем в раз​ных этнических традициях. Н.К. Козлова (1996) в ходе изучения историко-генетического аспекта мифологической прозы рассмотрела и систематизировала сюжеты о персона​же — мифическом любовнике, продемонстрировав на этом образе эволюцию представлений и сюжета.
Заметим, что современные истории об аномальных явле​ниях, контактах с пришельцами из космоса и т.п., по извес​тным причинам не входившие до сих пор в традиционный фольклор, не столь существенно разнятся с быличками и бывальщинами. Терминологические нововведения не меня​ют сути подобных рассказов: практически речь идет о демо​нологических сюжетах в «новой упаковке». А они представ​ляют собой устойчивую часть мифологической традиции.
Быличка в современном фольклоре — это, как правило, «страшилка». Особую группу ее персонажей составляют реальные личности, которые обладают особыми способнос​тями (либо их им приписывают), например, целители, пред​сказатели, шаманы, колдуны, ведьмы и т.п. В этом аспекте представляются любопытными исследования Г.В. Афана​сьевой-Медведевой (Рождественская ночь, 1994; Афана​сьева-Медведева, 1997, 2001), изучившей сюжеты и пред​ставления о людях со сверхъестественными способностями, а также семантику этих образов, опираясь на лингвистичес​кие данные.
Наиболее впечатляющие результаты исследования демоно​логии в несказочной прозе достигнуты школой этнолингвисти​ческих исследований под руководством академика Н.И. Тол​стого, представленные в «Мифах народов мира»; Мифологи​ческом словаре (1997), а также трудах М.Н. Власовой (1995) и Т.А. Новичковой (1995). Следует упомянуть также работу О.А. Сухаревой (1975) о демонологических традициях рав​нинных таджиков.
Архаичные формы былички, в частности, о встрече чело​века с духом, некоторые исследователи считают одной из исходных точек развития сказочно-эпических жанров в ми​ровой художественной словесности (Мелетинский, 1963,
с. 72—77). Возникновению литературной традиции из ар​хаической былички посвящены исследования К.И. Голыги​ной (1980,1983), А.Н. Желоховцева (1969). Примечатель​но, что приверженцы этой точки зрения, отнеся к разряду быличек архаические повествования о браке человека с то​темным животным, сравнивают их с фольклорной класси​кой и обнаруживают полное соответствие. Исключение со​ставляют лишь противоположные концовки, основанные на желательности или нежелательности подобной связи (Сай​та, 1996).
Нам представляется в принципе неверным отделение быличек и бывальщин от сказок. Истоки происхождения этой ошибки, видимо, стоит искать в историческом периоде XIX—XX веков, для которого было характерно превали​рование атеистического взгляда в научном обществе, и даже религиозно настроенные люди относились к народным ве​рованиям исключительно как к суевериям, которые объяс​нялись страхом перед силами природы.
В сказочном, эпическом, былинном и легендарном твор​честве видели следы древних мифов и преданий и относи​лись уважительно, как к памятникам старины, защищаю​щим национальную культуру. А на былички и бывальщины смотрели как на продукт достаточно современный, отража​ющий непросвещенность суеверного народа и не соответству​ющий показателю культурной развитости.
По нашему мнению, было бы правильным отказаться от выделения быличек и бывальщин в качестве фольклорного жанра и отнести их, к протосказкам (см. часть 2 этой кни​ги), сохранив название как внутривидовое. Это тем более оправдано, что подобные тексты, архаичные по своей при​роде и структуре, в мировой науке относятся к сказочным.
Например, истории «чуаньцзы» в сообщениях древнего и средневекового Китая — это так называемые рассказы об удивительном. Речь в них идет о невероятных случаях, чу​десах, неожиданном знакомстве с мистическими сторонами бытия, встречах с потусторонними силами и персонажами (чаще недоброжелательными и даже опасными). Эти «чу​аньцзы» и в Китае, и во всем мире относят к сказкам. Мно​жество бывальщин содержат сценарии, которые традици​онно считаются сказками. Достаточно привести в качестве примера «Вечера на хуторе близ Диканьки» Н.В. Гоголя.
Традиция отношения к определенным персонажам, встре​чающимся в былинках и бывальщинах, в народном созна​нии связана с ними как с источниками знания о своем и чу​жом, об опасном и полезном. Ошибочно поэтому считать эти произведения слепым суеверием, имеющим сиюминут​ную ценность. Это представляется столь же странным, как если бы предположить существование определенной обряд​ности при встрече современного человека с лешим и отри​цать ее наличие в древности. Тем более что соответствую​щие верования имеются у многих народов Северной Евро​пы и Сибири, и тексты о них относятся не к быличкам, а к сказкам, а то и к мифам и легендам.
К настоящему времени в науке сложились два взгляда на «свое» и «чужое» пространства. «Освоенное пространство» в узком понимании (по Рыбаков, 1979, 1982, 1988, 1997) — это дом, защищенный от вмешательства извне различными видами магии. Другая точка зрения на «освоенное простран​ство» изложена в ряде статей А.К. Байбурина, который на​зывает дом центром освоенного пространства, под которым понимается весь населенный пункт (Байбурин, 1989, с. 63— 88, 1990а, с. 3—17, 1991а, с. 23—42, 1992, с. 5—13).
Такое определение границы освоенного пространства осно​вывается на семантике очистительных и защитных обрядов. Так, обряды опахивания и возжигания деревянного огня, когда актуализируется граница между освоенным и неосво​енным пространствами, проводятся именно на границах по​селения. Аналогичную точку зрения имеет Т.Б. Щепанс​кая, противопоставляющая при анализе модели мира «свое пространство» (деревню) «неосвоенному пространству» (до​роге и лесу). Подобный взгляд представляется более убеди​тельным (Щепанская, 2001; 2003, с. 115—177).
В освоенном пространстве традиционно и постоянно на​ходятся две группы персонажей: домашние духи (домовой, банник и т.п.) и люди со сверхъестественными способностя​ми (ведьма, колдун, а также знахарь и знахарка) (Самоде​лова, 1993, с. 106—123). Нет необходимости доказывать, что персонажи эти — традиционно сказочные, а это еще один аргумент в пользу отнесения быличек и бывальщин к сказкам.
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Глава 5
СПЕЦИФИКА ШАМАНСКИХ СКАЗОК И ИХ МЕСТО В ФОЛЬКЛОРНОМ ФОНДЕ МИРОВОЙ КУЛЬТУРЫ
На сегодняшний день собран колоссальный массив ша​манских текстов и рассказов о шаманах, колдунах, ведь​мах и т.п., которые в России или вообще никак не обозна​чаются, или относятся исследователями к быличкам. Меж​ду тем тексты эти имеют свои характерные особенности и обладают исторической устойчивостью. Многие тысячи подобных сюжетов, собранных в разных частях Земли и у разных народов, в мире именуются то сказками, то как- либо иначе.
При анализе этих материалов нельзя не заметить стой​кую связь шаманских текстов и так называемых волшебных сказок, на что обращал внимание еще В.Я. Пропп:
«Кто он — герой — живой ли, отправляющийся в цар​ство мертвых, или он — мертвец, отражающий представ​ление о странствованиях души? В первом случае героя мож​но было сопоставить с шаманом, отправляющимся вслед за душой умершего или больного. Когда герой изгоняет злого духа, вселившегося в царевну, он действует в точности как шаман. В этом случае композиция была бы ясна: царевна унесена змеем, царь призывает могучего шамана, волшеб​ника, мага, предка, и он отправляется вслед за ней» (Пропп,
1998, с. 146).
В своих рассуждениях ученый приходит к выводу о том, что во всех сказочных случаях герой — не мертвец, а живой или шаман, который хочет проникнуть в царство мертвых.
В процитированном положении для нас представляет осо​бый интерес то, что не один только герой, его образ и пове​дение нередко могут соотноситься с шаманом и его действи​ями (как, например, в распространенных по всему миру сю​жетах о противоборстве ученика чародея с его учителем че​рез ряд последовательных зооморфных превращений); ана​логичным образом могут поступать и помощники главного персонажа. Причем нередко они имеют зооморфный или крайне неопределенный облик, а то и вовсе невидимы, что вполне соответствует шаманским описаниям духов-помощ​ников.
Имеет смысл обратиться и к тезису В.Я. Проппа о соот​ношении дарителей и помощников с шаманом, согласно ко​торому в ряде случаев имеется их полное сходство. Так, в долганской сказке говорится, что в одном месте шаманам- гусям предстояло пролететь через отверстие в небе, возле которого сидела подстерегавшая их старуха. По сюжету она оказалась хозяйкой вселенной, запрещавшей любому шама​ну лететь в эту сторону, так как ей это не угодно.
Указывая на историческое развитие идеи помощника в культуре, ученый выделяет трехзвенную структуру:
1) приобретение помощника во время обряда посвя​щения;
2) приобретение помощника шаманом;
3) приобретение помощника в загробном мире мерт​вецом.
Приобретение волшебной силы и власти над живот​ными в результате внутренней инициации характерно для огромного количества сказок: именно это имеется в виду, когда герой после многодневного голодания из жалости отказывается убить и съесть детеныша зверя или отдает
последний кусок хлеба нищему. Эти сюжеты приводят нас к шаманизму, к культу предков, к загробным представ​лениям. Типаж помощника или идея о нем в ходе измене​ния социально-экономических условий претерпели эво​люцию, кристаллизовавшись в образах ангелов-храните​лей и святых христианской церкви, а одним из звеньев этого развития и является сказка.
Кроме того, среди помощников шамана необходимо вы​делить разряд «небесная жена шамана». Он прослеживает​ся и в волшебных сказках, например, в мотиве женитьбы и воцарения героя. В образе царевны мы узнаем независимую женщину, держательницу рода и тотемической магии — «царь-девицу», которая вполне может быть сопоставлена с небесной женой шамана.
В традиционном для шаманских текстов сюжете о битвах шаманов одной из характеристик является последовательное превращение их в различных животных. По В.Я. Проппу:
«Мы здесь видим то же самое, что имеем в сказке, когда бегущий превращается в лебедя, а преследователь бросается на него хищной птицей. <...> У сибирских народов этот мотив вообще очень часто рассказывается как шаманская ловля души умершего. "Старик покойнику в лицо взглянул. И верно — сын. Разозлился, на сына кинулся. Сын, от него убегая, гагарой обернулся и взлетел. Старик ястребом вдо​гонку пустился"» (Пропп, 1998, с. 429).
Характерно, что последовательное превращение в живот​ных происходит при вынужденном возвращении с иного света в царство живых.
Другой повторяющийся мотив связан с «шаманскими путешествиями», которые рассматриваются В.Я. Проппом
чуть ли не как главный прообраз волшебной сказки и значи​тельной части иного фольклорного материала:
«Если собрать шаманские рассказы о своих камланиях, о том, как шаман отправился в поисках души в иной мир, кто ему при этом помогал, как он переправлялся и т.д., и сопос​тавить их со странствием или полетом сказочного героя, то получится соответствие. <...> Так объясняется единство композиции мифа, рассказа о загробном путешествии, рас​сказа шамана, сказки, а в дальнейшем — поэмы, былины и героической песни» (Там же, 1998, с. 435).
Однако, наряду с наличием сходных элементов шаманс​ких сказок и сказок классических, в первую очередь иници​ационных, имеется целый ряд существенных отличий, кото​рые, как нам представляется, необходимо рассмотреть бо​лее подробно.
Распространение духов
В представлении древних народов, в том числе исповеду​ющих шаманизм, одушевлена вся природа (включая стихии, погоду, элементы ландшафта), вся его предметная область (постройки, сооружения, орудия, хозяйственные угодья и даже виды деятельности), состояния человека (болезнь, бе​зумие) и обстоятельства его жизни (удача, несчастье, слу​чайность). Можно сказать, что для культурной традиции характерно: дух является душой, то есть основной сущнос​тью того явления, которое он олицетворяет.
У многих народов Сибири, Маньчжурии и Монголии каждый холм, перевал, река, долина и вообще местность имеют духа-хозяина. Отметим, что «хотя этим духам при​
даются фантастические плотские формы, — так, например, Дюрбют представляет иногда своего сабдыка с птичьим клю​вом, но в то же время представления об ээзи, сабдыках и хатах (духи природы <...>) сливаются с самою природой; хозяин горы или долины и есть сама гора или долина» (По​танин, 1883, с. 124). Подобные воззрения имеют место во многих других регионах. Так, А.Э. Лаагус выявила в эстон​ской демонологии: с одной стороны, лесной дух есть нечто отличное от леса как такового, а с другой — он тождестве​нен лесу и даже в определенном смысле сам является лесом (Лаагус, 1990, с. 164—166).
Мир демонов, занимающий в концентрической картине мира шамана те области, которые отдалены от ее «центра» и как бы затемнены, структурирован довольно слабо. Об этом свидетельствуют многочисленные фольклорные источники. Этому миру присущи преобладание функции над атрибутом и аморфность облика его обитателей, облегчающая им пере​менчивость внешности. Иерархия демонов и духов запре​дельного мира, так же, как распределение между ними пол​номочий и т.п., представлена в затуманенном виде. Наибо​лее отчетливо выражается противопоставление по шкале единичность/множественность.
Переход между мирами
Перемещение в иное пространство или магический пере​ход из одного состояния в другое в шаманских описаниях связаны с колдовским актом поворота, переворота, в кото​ром используется некий волшебный предмет (кольцо, шап​ка и т.д.). При этом реальный и демонический миры пред​ставляются в качестве антитез, способных к взаимопроник​
новению (демонические существа могут появляться в людс​ком мире, а человек или шаман способен путешествовать в царство духов). Их пограничье выражается как через каче​ственные характеристики состояния (смерть, тяжелая бо​лезнь, рождение), так и через пересечение либо вхождение в область материальных, часто топографических объектов, традиционно связываемых с мифологической картиной мира (дорога, река, берег моря, край/чаща леса, кладбище, мель​ница и т.д.).
Диффузный характер сосуществования миров отражает двойную природу мироустройства и всех населяющих его живых существ (Неклюдов, 1979). Не случайно, в частно​сти, у кетов безнадежно больной называется «половинным человеком» — лишенным второй, невидимой стороны свое​го существа (Алексеенко, 1976, с. 97). Именно эта двой​ственность позволяет шаману действовать, например, воз​вращая душу заболевшего на землю или изгоняя злобный ДУХ.
В сказках не сохранилось представление о мире людей с точки зрения иномирных существ. Однако, согласно шаманс​кой традиции, восприятие человека подземными жителями аналогично восприятию демона людьми: как бесплотных, не​видимых и болезнетворных духов, выдворяемых шаманом Нижнего мира (Катаное, 1907, с. 278—279). Для демонов в нашем мире характерны асимметрия, неполнота форм, сле​пота и невидимость. Отражение представления об асиммет​рических признаках в качестве демонических имеется в сказ​ках, например, в интернациональном сюжете об Одноглазке, Двуглазке и Трехглазке: побеждает Двуглазка, а ее сестры караются или посрамляются. По поверьям древних китайцев, за пределами «этого мира» обитают многочисленные «несим​
метричные» создания: за морем на юго-востоке — однокры​лые, одноглазые и одноногие птицы; на западе — одногла​зые люди, в другой стране — люди, у которых по одной руке, глазу и ноздре, а также полосатые одноглазые лошади, имею​щие единственную переднюю ногу (Юань Кэ, 1987, с. 195— 196,198, 202). У хакассов лесная дева Халдама сначала была «дневным человеком», а потом стала «превращаться в неви​димую», иными словами — постепенно умирать, становиться демоном. И хакасский потусторонний демон, Тень-богатырь, подобен колдуну или колдунье в русском фольклоре Восточ​ной Сибири, где эти персонажи имеют неясный расплывча​тый облик (Медведева, 1997, с. 9). Отметим, что в русском фольклоре достаточно много таких помощников героя, напри​мер, в сказке «Пойди туда, не знаю куда» и т.п.
В измененных пространственно-временных координатах герой видоизменяется. Так, в демоническом мире он может приобрести звероподобные черты, как описано в самых раз​ных фольклорно-мифологических традициях. Один из персо​нажей восточномонгольского эпического «Сказания о каль​пе» — Алтан Галав Сандал-хан, похищенный ведьмой Гал​вин Сээрий, был обнаружен возле ее пещеры нагим, оброс​шим шерстью, питающимся человечиной. Перед возвраще​нием домой его очищают от скверны, освобождают от звериного покрова с помощью чудесной огненной плети и оде​вают (Dulam, Vacek, 1983, с. 60,118).
Кроме того, человек в иномирье может утратить привыч​ную речь. Широко распространено поверье, что оборотня, осо​бенно собирающегося осуществить превращение, можно узнать по специфической молчаливости. Скандинавские саги повеству​ют, что люди, склонные к оборотничеству, вечерами «впадали в бессознательное состояние и лежали неподвижно», а один из
исландских родоначальников по имени Ульв (Волк), пользо​вавшийся репутацией оборотня, «каждый раз, когда вечерело, начинал избегать людей, так что лишь немногим удавалось за​вести с ним беседу», и «делался сонливым» (Сага о Волсунгах, 1931, с. 260; Исландские саги, 1956, с. 63—64). По русским поверьям, похищенный лешим ребенок утрачивает способность понимать человеческую речь, перестает носить одежду, обрас​тает мхом и корой. Народы Поволжья, Сибири, восточной Сербии считали, что ведьма перед смертью не может внятно говорить, начиная вместо этого лаять, блеять и т.п. В то же время считается, что иномирные существа владеют специаль​ным рифмованным языком, свойственным шаманской и вооб​ще колдовской традиции всего мира.
С демонами, наносящими визит в «солнечный мир», тоже происходят метаморфозы, — они приобретают антропоморф​ные черты в качестве адаптационных. В якутском героическом эпосе (олонхо) «Мае Батыйа» герой-иноплеменник характе​ризуется как «якута пищи не евший, одежды не одевший»; он считается получеловеком, полудемоном (абааhы), а «настоя​щим человеком» становится лишь после того, как начинает есть молочную пищу, овладевает местным языком и обычаями (Еме​льянов, 1990, с. 105—112, 1991, с. 32). Показательным при​мером такого очеловечивания демона является демон-абааhы Суодолба в сюжете «Шаманки Уолумар и Айгыр», который является слугой, чудесным помощником и оказывается даже родственником героев, конфликт с ним имеет не мифологичес​кий, а скорее социальный характер (Якутский фольклор, 1936; Емельянов, 1980; 1983, с. 136—138). Аналогично «второй богатырь» владыки эпических демонов (мангасов), простодуш​ный великан, укрощенный героем хитростью и ставший ему мо​гучим помощником, постепенно преодолевает людоедские при-
вычки и таким образом «очеловечивается» (Dulam, Vacek,
1983, с. 42—43, 47—48,103—104, 108).
Вообще еда, так же как одежда (наличие/отсутствие) и речь (владение/невладение), играет важнейшую роль в про​тивопоставлении человеческого нечеловеческому. Например, одной из примет депегиров, демонов-людоедов в тунгусском фольклоре, является их пристрастие к «антипище»: они по​требляют нечистоты (Медведева, 1997, с. 9). Аналогичное представление о том, что нечистоты есть пища богов самого Нижнего мира, существовала в жреческо-шаманской тра​диции еще у древних хеттов (Наговицын, 2005б).
Зловредные духи
Эти существа могут быть разделены на две группы, и представляется целесообразным рассмотреть каждую из них отдельно.
I. «Неправильно» умершие. В русской и многих дру​гих народных традициях демоническими персонажами ста​новятся «неправильно» умершие — так называемые залож​ные покойники. В христианизированных верованиях это не​крещеные дети либо злодеи, умершие без покаяния. В более архаичных вариантах в этом качестве могут выступать де​вушки, покончившие с собой после предательства женихом- соблазнителем: они становятся русалками и могут утопить не только обидчика, но и вообще любого мужчину. Другой вариант неупокоенных мертвецов — ведьмы или колдуны, не сумевшие перед смертью передать свой дар наследующе​му человеку. Демонами становятся и самоубийцы, которых даже запрещали хоронить на кладбищах. В славянской тра​диции такие персонажи — герои сказок и быличек; мерт​
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вец, которого герой отчитывает или сторожит его могилу, часто становится сказочным помощником или дарителем.
Однако если в славянской традиции такой демон или про​сто оживший мертвец чаще всего не обладает какими-либо сверхспособностями, кроме кровожадности и коварства, то у народов, сохранивших более архаические верования, дело об​стоит несколько иначе. Так, у монголов злокозненные духи (как правило, души умерших неестественной смертью или грешников) слабо разграничены по своим функциям и обли​ку, а их общее, «родовое» свойство — приносить человеку болезнь, вселяясь в его тело или захватывая его душу. У ади​тов (в мусульманской мифологии «ада» — один из коренных народов Аравии) в демона превращается душа незамужней женщины: летая по воздуху, он пугает людей, распространяет болезни, внушает бешеные страсти (Легенды и сказки Цент​ральной Азии..., 1912, с. 10). По мнению М.Н. Хангалова, буряты считают, что душа умершего ребенка становится сво​еобразным домашним духом, именуемым «ада», который мо​жет иметь характер как миролюбивый, так и зловредный (Хан​галов, 1960, с. 332—334). И.В. Манжигеев и А. Лувсан​дэндэв сообщают, что в шаманских практиках вредоносными демонами становятся:
· боохолдой — дух человека, умершего «неестествен​
ной» смертью и опасный для живых;
· муу шубуун («дурная птица») — душа женщины, заб​
лудившейся в лесу и ставшей таежным оборотнем и людоедкой, в облике красивой девушки заманиваю​щей одиноких охотников в пещеру (Манжигеев, 1978, с. 23, 58—59; Луесандэндэв, 1957);
—дахуул («следующий неотлучно») — дух бедного че​ловека, девушки или молодухи, смертельно опасный
для детей, но не для взрослых, и составляющий обыч​но естественную принадлежность рода или улуса; от​вадить его может только шаман.
По мнению О.А. Седаковой, когда говорится о неза​ложных покойниках и злых духах, в которых превращает​ся часть умерших, речь идет о людях, не израсходовавших отпущенную им жизненную энергию, которая и является причиной появления злокозненного призрака (Седакова,
1990, с. 56).
II. Демоны бедствий. Вредоносные духи обстоятельств и случайностей являются противниками шамана. В монголь​ской мифологии к ним относятся демоны бешенства, наваж​дения, несчастья, бедствия: дзэдгэр (джэдгэр, зэдгэр), туй​дгэ, тодгор — буквально: «помеха, препятствие, препона» (Голстунский, 1938, т. III, с. 194а, 472а; Ramstedt, 1935, с. 404а, 418а, 473b), сбивающие человека с пути (в прямом и переносном смысле) и улавливающие его душу. В русской традиции имеются лихоманки — духи болезней и т.д.
· * *
Нам представляется, что подобная группировка духов, используемая специалистами, достаточно условна, посколь​ку разные категории демонов зачастую называются схожим образом. Например:
· чотгор, альбин — привидение, блуждающий огонь, сби​вающий путников с пути;
· шулмас, ада — оборотень, призрак, наваждение;
· элээ — дух, предвещающий и вызывающий несчастье, призрак, блуждающий огонь;
· тотгор, тутгэр, дзэдгэр — нечисть, наваждение, демо​ны бешенства;
· дзагурада, харьмяхан — привидения, души, не полу​чившие очередного перерождения и оставшиеся между «этим» и «тем» мирами;
· колчин — безобразный демон, привидение.
Многие области значений этих образов частично или даже
почти полностью совпадают.
Оборотничество
В шаманской традиции из «двуприродности» мироуст​ройства вытекает возможность внезапной «оборачиваемо​сти» всего окружающего. Это выражается в допущении проявления в любом объекте или предмете как его лице​вой, так и оборотной, потусторонней стороны, как прави​ло, темной и ночной. В этом смысле воспринимается и рит​мика смены дня и ночи, времен года и т.д. Поскольку речь идет о противоположностях, считается, что и законы, и отношения земной жизни в иномирье перевернуты до про​тивоположного полюса значений. Согласно таким воззре​ниям, умершие люди в загробном мире попадают в ситуа​цию, полярно противоположную той, в которой они были при жизни. Любопытную особенность в связи с этим име​ют сказки-небылицы, например, русские — о пошехонцах, которые все делают наоборот; это наводит на мысль о воз​можности отражения в них традиции описания чуждого, иномирного, неправильного.
По принципу внешней оборотности определяются и мно​гие демонические существа. Согласно древнекитайским пред​ставлениям, у обитателей некой страны на северо-востоке, которая в определенном смысле также являлась иномирной, ноги были повернуты наоборот, так что если они шли на юг,
то их следы показывали на север (поэтому их еще называли «люди с пятками навыворот»), «К востоку от страны Сяоян находилась страна людей с языками навыворот. По преда​нию, у жителей этой страны языки росли в обратном на​правлении к горлу. Поэтому, когда они разговаривали меж​ду собой, другие ничего не понимали» (Юань Кэ, 1987, с. 199—202).
Другой предпосылкой к оборотничеству является нару​шение обычных жизненных циклов. Например, в китайской традиции оборотнями, способными принимать человеческий облик, становятся звери, птицы, даже предметы, просуще​ствовавшие на земле намного больше срока, положенного естественными законами жизни. В ряде случаев такие звери меняют окрас на белый, а по прошествии еще более длитель​ного срока — на черный. По бурятским поверьям, оборот​нем становится слишком долго живущая крыса, причем с нее сходит шерсть (Потанин, 1883, с. 129). Концептуальная основа представлений об опасности, исходящей от создания, «зажившегося на свете», «заедающего чужой век» и да​же способного сделаться вампиром, обсуждается в работах И.А. Седаковой (1990, с. 55—56).
У монголов и других центральноазиатских народов гораз​до в большей степени представлен оборотень, произошедший от исходно антропоморфного существа, как правило, имею​щего «человеческое прошлое». Таковым является, например, муу шибуун или прочие демоны с зооморфными чертами, в которых превращаются духи определенных категорий людей, чья смерть случилась «не по правилам». Аналогичен этому тип оборотней, присущий традиции европейских народов: ими становятся духи мертвых ведьм и колдунов, души нечистых покойников, самоубийц, некрещеных младенцев. К тому же
они обычно оказываются еще и упырями (Русский демоноло​гический словарь, 1995, с. 114—115).
Отметим, что причины отождествления человека с живот​ным обычно трактуются как первобытное невыделение чело​века из природы (Хайтун, 1958; Соколова, 1972, с. 31— 33). Способы охоты, предусматривающие маскировку чело​века под животное — добычу, известны и в наши дни (на​пример, манок на уток). Человек выглядит и «говорит», как преследуемое им животное, и поэтому до некоторой степени сам отождествляется с ним. Это отголосок древнего принци​па подобия мифологического мышления, согласно которому демоны и духи, охотящиеся на людей из-за их крови или энер​гии, представляются людьми. По утверждению Л. Леви-Брю​ля, в наиболее глубокой архаике граница, отгораживающая людей от природного мира, либо неотчетлива, либо пролегает не там, где мы склонны ее видеть, либо просто отсутствует. Тем же объясняется и специфическая «двуприродность» цен​тральных персонажей архаического мифа, выступающих то в человеческой, то в звериной (реже — растительной или ка​кой-либо иной) ипостаси (Леви-Брюль, 1937, с. 328—358).
Ущербность потусторонних существ
Ущербность также является характерной чертой иномир​ных существ. Для русского фольклора присущи либо посто​янно вредоносные персонажи (Лихо Одноглазое), либо выс​тупающие в этом качестве не всегда (Баба Яга). В более ар​хаических традициях, таких, как фольклор сибирских и цент​ральноазиатских народов, присутствуют хромые и кривые, одноглазые, однорукие и одноногие хтонические духи. Это нгаэтаре и вайнга у ненцев, сихео у энцев, сиге и баруси у
нганасан, чулюгды и бучу у тунгусов, абааhы у якутов, шул​бус у хакасов, глава подземного царства «кривой демон» Эр​лик у алтайцев, демон тэрэн и ведьма алмас, имеющая един​ственный глаз и одну грудь, которую она закидывает за спи​ну, у монгол. Показателен в этом плане хромой перевозчик в загробный мир из маньчжурского шаманского предания: од​ноглазый, одноухий, кривоносый, лысый, подгребающий по​ловинкой весла половинку лодки (Нишань самани битхэ, 1961, с. 159). Отношение к иномирности выразилось в поверьях русского населения Восточной Сибири о кривизне и хромоте колдуна; оно связано с представлениями о ложности, непра​ведности, неправильности, противоположности истине (Мед​ведева, 1997, с. 6—7).
Примечательно, что в мифах одноглазые персонажи по​тенциально связаны с мотивом лишения зрения (например, ослепление одноглазого циклопа в «Одиссее»). Примеча​тельны в этом плане и циклопические фигуры гигантских леших в норвежской демонологии: у них имеется один глаз на всех, поочередно вставляемый в пустую глазницу посре​ди лба. Древнегреческие слепые грайи имеют один зуб и только один глаз на троих. Подобной характеристикой обла​дает гоголевский Вий или железный старик в сказке об Ива​не Быковиче: веки ему поднимают двенадцать богатырей. Этот мотив имеет непосредственное отношение к невидимо​сти существ иного мира — он выражает идею «взаимного отсутствия» (я тебя не вижу, и ты меня не видишь).
Зооморфность демонов
Одним из главных признаков персонажей актуальной демонологии является их звероподобие (Неклюдов, 1998),
причем зооморфные признаки могут быть и неотчуждаемы​ми приметами демона, и рудиментами звериного состояния оборотня. В развитых религиозно-мифологических тради​циях существует тенденция размещать животных на ниж​них ступенях иерархии — в качестве природных пухов, обо​ротней и других персонажей (Петрухин, 1986, с. 16). По- видимому, это связано с древнейшими, еще тотемическими верованиями, персонажи которых вытеснялись на «обочи​ну» более поздними религиями, но стойко сохранялись на бытовом уровне. Небезынтересно, что в народных верова​ниях по всему миру практически все персонажи низших ми​фологий обладают способностями превращаться в тех или иных животных (в сказках зачастую это чудесные помощ​ники, вплоть до волшебной жены или невесты героя).
Вернемся к народной демонологии. Например, оборотня​ми являются опасные для детей домашние духи-людоеды ада и анахай у бурятов. Первые издают мяукающие звуки и спо​собны превращаться в кошек и крыс. Вторые могут прини​мать вид собаки (Потанин, 1883, с. 129; Хангалов, 1960, с. 333; Lorincz, 1973, с. 119). В образе кошки или курицы с цыплятами появляются персонажи восточносербской низшей мифологии под названием осени (Плотникова, 1998, № 1, с. 54). В виде кошек, собак и крупных хищников часто появ​ляется зловредный дух алмасты у народов Средней Азии (Антонова, 1990, с. 246); облик огромного волосатого су​щества со звериными лапами имел хозяин вод узбекских, ка​захских и туркменских поверий (Снесарев, 1969, с. 327).
Однако чаще всего демон имеет отдельные звериные чер​ты: хвост, уши, глаза и т.д. Сама его фигура при появлении в мире людей приобретает антропоморфность, а зооморфные части тела они стараются маскировать. Так, уже упоминав​
шаяся Муу шубуун («дурная птица», лесной дух-людоед у бурятов) при заманивании охотников в облике красавицы прикрывает руками или рукавом свой хищный клюв. За ру​кавом прячет свою безобразную звериную пасть и людоед ада (Хангалов, 1960, с. 333; Манжигеев, 1978, с. 58—59). Териоморфные приметы демона часто указывают не только на его звериную природу, но и сигналят о людоедстве.
В соответствии с концепцией Леви-Стросса в подобном явлении видны два взаимосвязанных, но противоположно направленных процесса — антропоморфизация природы и физиоморфизация человека (Петрухин, 1986, с. 9—13).
Похотливость демонов
По поверьям, распространенным практически у всех на​родов мира, всевозможные демонические персонажи обла​дают сверхпохотливостью и постоянно стремятся вступать в интимные отношения с человеком, приводя жертву к самым дурным последствиям (Виноградова, 1996; Левкиевская, 1996; Неклюдов, 1996). Скорее всего в основе этих воз​зрений лежат еще тотемические представления о необычных свойствах детей, родившихся в результате подобных связей. В русской сказочной традиции они тоже представлены, на​пример, в сказке «Ивашка — Медвежье ушко» богатырь рождается от связи женщины и медведя; многие сказочные богатыри имеют имена, связанные с их зооморфными мате​рями: Иван Кобылий сын, Иван Сучий сын, Иван Коровий сын и т.п. В повествованиях множества культурных тради​ций нечистая сила (в частности, в образе Огненного змея) превращается в отсутствующего или умершего жениха или мужа и ночами навещает вдову или солдатку (Померанце​
ва, 1975, с. 131,140—141; Мифологические рассказы и ле​генды Русского Севера, 1996). Иногда любовным фанто​мом становится предмет безответной любовной страсти, ко​торый, таким образом, раздваивается на «дневную», реаль​ную фигуру и ночной призрак (Сказки и предания Северно​го края, 1934).
Вступивший в любовную связь с демоном человек худеет и чахнет, хотя никакими сколько-нибудь обозначенными в повествовании действиями оборотня такое положение напря​мую не объясняется. Сам призрак никому, кроме жертвы, не виден и обнаруживается лишь по изменениям в ней самой (Плотникова, 1998, № 1, с. 53—54). Справиться с таким демоном может только тот, кто владеет сакральным, магичес​ким знанием. Но в ряде случаев такая связь не вредит любов​нику демонического существа: в русской былине «Три года Добрынюшка стольничал» колдунья Маринка Кайдаловна встречается со Змеем без ущерба для здоровья. Видимо, по​добная связь возможна, по народным верованиям, но не для всех, а для избранных, подготовленных к ней людей.
Представление о сексуальной ненасытности демонов из древних времен перешло в европейское Средневековье: в бо​гословской терминологии дьявол, принявший вид мужчины и вступивший в связь с женщиной, называется инкубом («ле​жащим сверху»); принявший облик женщины и соблазняю​щий мужчину, именуется суккубом («лежащим снизу»). В ряде описаний отмечается, что после обольщения инкуб поднимается в воздух в виде столба черного пара высотой в человеческий рост. Иногда инкуб становится виден мужу женщины, к которой он ходит, в облике некоего посторон​него мужчины (Шпренгер, Инститорис, 1991, с. 200— 202). Мотив сексуальной связи тоскующего героя с демо​
ном, которого никто не видит, встречается и в японской сказ​ке «Пионовый фонарь».
Демонический брачный партнер/дублер в шаманских и близких к ним архаических текстах так или иначе связан с потусторонним миром, это демон или дух неправильно умер​шего. Он может иметь вполне определенные гендерные чер​ты и направленность на мужчин или женщин. Например, по тувинским поверьям, одноглазые и длинноносые существа, живущие в глубоких пещерах — демоны шулбусы, — бы​вают мужского и женского пола. «Мужчине пакостит шул​бус женского пола, а женщине — шулбус мужеского пола» (Катаное, 1907, с. 31). В восточной Сербии и у восточных славян демонический (иногда огненный) змей ходит к жен​щине в виде красивого мужчины, а змеица — к мужчине в облике красавицы (Плотникова, 1998, № 1, с. 53—54). По верованиям таджикских татар, дух Мара «начинает по​сещать выбранного ею человека — мужчину в образе жен​щины, женщину — в образе мужчины, и избранный ею на​чинает чахнуть и приближаться к смерти» (Андреев, 1953, с. 82).
В устном западномонгольском (торгутском) варианте вол​шебной повести об Онохор Турлэгтэ-хане прекрасная дочь дворцового скотника, на которой женится овдовевший царь, является на самом деле шулмой — оборотнем и вампиром («...Она приняла свой настоящий вид — длинные, ужасные медные губы, груди такие большие и отвислые, что их мож​но было закинуть за плечи, и волосы длинные и растрепан​ные, среди которых сверкал один чисто золотой», а также железные когти); она кормит обессилевшего мужа супом из человечьего мяса, а после, когда он засыпает, сосет его кровь (Легенды и сказки Центральной Азии, 1912, с. 66—67).
Представления о таких демонах имеют, видимо, древней​шие индоевропейские корни. Сам образ Мары (Манены) восходит к древнейшему индоевропейскому божеству, ко​торое первоначально было связано со смертью. Имя буд​дийского бога Мара происходит от санскритского и палийс​кого ma:ra «убивающий». Его поздние трансформации (в том числе славянские персонажи маруха, мора, кикимора, франц. cauchemar, англ. nightmare и т.д.) представляют со​бой демона народных поверий, оборотня, насылаемого дья​волом и ведьмами (МНМ, 1988. Т. 2, с. 110—111). В буд​дийской мифологии демон Маара, а у северных буддистов Шимнус — это дух-искуситель, источник заблуждений, воз​мущающих страстей и препятствий на праведном пути чело​века. Он искушал самого Будду Шакьямуни. При этом Шимнус имеет мужские и женские воплощения (Ковалев​ский, 1837, с. 59—60), что логически следует из его исход​ных функций.
Представляется интересным, что фантом, как правило, появляется в качестве двойника реального или реже — же​лаемого возлюбленного, жениха, мужа (соответствен​но — возлюбленной, невесты, жены). В этом случае он яв​ляется своеобразным негативным брачным дублером. Как уже отмечалось, он появляется только по вине героя, при его неизбывной тоске, сексуальному и любовному томлению и т.д. Потеря жизненной энергии и гибель — это своеобраз​ная плата за исполнение собственных желаний. Получая желаемые сексуальные утехи, он одновременно подвергает​ся вампиризму. Не совершив ошибку, которую можно рас​сматривать как грех или нарушение табу, герой не попадает в подобную ситуацию. В средневековой Европе церковь рас​сматривала случаи половой связи с демоническими персона​
жами именно с этих позиций. Характерно, что практически не встречается описаний насилия над героями со стороны демонов, они вступают в близкие отношения по своей воле. В связи с этим отметим, что в шаманских сказках именно возможность иметь жену из демонов, духов или небесную жену отличает шамана от обычного человека, так как по своей природе он сам не совсем человек, даже физически. Несан​кционированная связь или желание ее с женой-духом или женой-демоном приводит обычного человека к несчастью и даже гибели.
В свете изложенного обратимся к сказочным сюжетам, в которых сохранились следы подобных представлений. Брач​ный дублер в них обычно представлен в образе человека, иногда ведьмы или дочери ведьмы. В ряде случаев он даже выполняет позитивную роль, заменяя в опасной брачной си​туации свой прототип. Чаще всего в сказке описывается под​мена истинного брачного партнера на его негативный двой​ник. Данный мотив встречается не только в быличках или преданиях, но и в волшебной сказке (Мелетинский, Не​клюдов, Новик, Сегал, 1969, с. 119, 122—123). Напри​мер, в сюжетах №№ 409, 450, 480, 510, 511 по Классифи​катору Аарне—Томпсона (AaTh), а также в сказках «Под​мененная жена» (AaTh, 403), «Царевна и служанка» и «Подмененная царевна» (AaTh, 437, 533) или в новеллис​тической разработке — «Подмененная невеста» (AaTh, 870). Во всех этих случаях объектом подмены является жен​щина. Гораздо реже встречается подмена мужчины, она име​ет место быть, например, когда речь идет о невесте-бога​тырше и ее усмирении дублером после свадьбы. Классичес​кий пример женщины-двойника — Изольда Белорукая, заменяющая Изольду Златоволосую; на ней женится (но с
ней не живет) Тристан, то есть тема «брачного дублирова​ния» представлена здесь в весьма специфическом ракурсе (можно сравнить также реконструируемые образы «двух Ариадн» в античной мифологии — радостной и грустной) (Фрейденберг, 1932, с. 93—94). Созданные магическим способом женщины-двойники и двойники-мужчины встре​чаются в ирландской традиции (Смирнов, 1965, с. 49—64).
Вампиризм демонов
В новелле Цюй Ю (XIV в.) «Записки о пионовом фо​наре», говорится о том, что оборотень в облике прекрасной девушки встречается горюющему по умершей жене студен​ту Цяо. В оборотня превратился блуждающий дух некой девицы, рано осиротевшей и рано скончавшейся, но сохра​нившей в себе «женское начало». Сосед, ставший свидете​лем свидания, видит рядом со студентом напудренный ске​лет. Оборотень завлекает потерявшего бдительность Цяо в гробницу, где тот гибнет и тоже становится приносящим не​счастье призраком. Когда поднимают крышку гроба и обна​руживают тело студента, девица выглядит «словно живая»
(Цюй, 1988, с. 119—122).
Нетрудно заметить, что описанная девица-оборотень ничем не отличается от славянского упыря, жертва кото​рого также превращается в вурдалака, для которого све​жая кровь есть источник поддержания его существования.
Хотя в китайской новелле не говорится о высасывании крови, сексуальные отношения с девицей-оборотнем приво​дят к тому же самому, то есть к вытягиванию из человека жизненных сил, в данном случае заключенных в его сексу​альной энергии. По мнению ряда исследователей, синкре​
тизм (то есть нерасчлененность) каннибалистских и эроти​ческих устремлений демона есть черта общефольклорная. В сказочном повествовании подобные цели вредителя со​седствуют ближайшим образом (Мелетинский, Неклюдов, Новик, Сегал, 1969, с. 119—122). Отметим, что в фольк​лоре всего мира жертвой, отданной на съедение чудовищу, как правило, является непорочная дева, что указывает на сексуальный характер подобной жертвы. В большинстве случаев основная цель похищения женщины или ее жертво​вание остается непроясненной, совмещаемой или двоящей​ся. Например, в монгольском книжно-эпическом сказании демон говорит попавшей к нему женщине: «Ты, дорогая, не пугайся, тебя я не стану есть!», затем он забирает ее к себе, предварительно проглотив одну за другой всех своих жен, имевшихся у него ранее (Гесериада, 1935, с. 115).
· * *
Рассмотрев основные особенности шаманских представ​лений и шаманских сказок в сравнении с традиционно ска​зочными сюжетами, можем сформулировать отличающие их характерные черты (см. табл. 1).
Таблица 1
Сравнительная характеристика шаманских и инициационных сказок
	Особенности
сказки
	Жанр сказки

	
	Инициационная сказка
	Шаманская сказка

	1
	2
	3

	1. Главная цель сказки
	Герой является образцом и примером поведения для слушателя.
	Шаман не является при​мером. Сказка повышает его личный статус или статус шаманов вообще.

	2. Особенно​сти героя
	1. Герой, как правило, человек или животное, под которым подразумева​ется человек (сказки
о животных).
2. Герой — ученик чаро​дея или иного волшебника.
	Герой сам является волшебным существом (шаманом) и отличается своими свойствами от других людей.

	3. Изменения, получаемые героем при инициации
	Герой преображается внешне, то есть он получает красоту, силу, иногда ум. Получаемые качества полезны в соци​альной жизни.
	Герой преобразуется внутренне, то есть у него появляются изменения, внешне незаметные, например, позвонок из хрусталя. Изменения не полезны в социальной жизни.

	4. Отношение героя к волшебным предметам
	При утрате волшебного предмета герой испыты​вает социальную неспра​ведливость.
	При утрате волшебного предмета, например, бубна, в котором находится часть его души, шаман болеет и умирает, аналогично сказочному Кощею Бессмертному при уничто​жении иглы или яйца.


	1
	2
	3

	5. Сакрализа​ция собствен​ного мира
	1. Наличие зачарованных или заколдованных, или проклятых мест и зданий.
2. Имеются волшебные хозяева различных мест (в лесу — леший, в море — Морской царь и т.д.).
	Весь мир одушевлен (реки, горы, леса, здания и т.д.).

	6. Особенно​сти иного мира
	1. Трудноодолимая гра​ница.
2. Наличие сокровищ.
3. Практическая неотличи​мость от внешнего мира.
4. Иногда абсурдность поведения обитателей.
	1. Появление у переходя​щего в иной мир звериных черт и их исчезновение в своем мире.
2. Невидимость.
3. Слепота.
4. Асимметрия.
5. Неполнота форм.

	7. Особенно​сти перехода между мирами
	1. Через естественные трудности: темный лес, пещера, морское дно и т.д.
2. С помощью помощника или проводника (Баба Яга, Конек-Горбунок и т.п.)
	Обязательный поворот. Использование собствен​ных шаманских средств или подчиненных духов (полет на шаманском бубне). Вскарабкивание по Мировому Дереву.

	8. Происхож​дение против​ников
	1. Люди: антагонисты, завистники, противостоя​щие родственники, злые люди, ведьмы и колдуны.
2. Змееобразные противни​ки.
3. Дикие животные и оборотни.
4. Антропоморфные про​тивники: великаны, лю​доеды, Кощей, джины и т.д.
5. Фантастические живот​ные: василиски, мангусы, дэвы и т.д.
	1. Другие шаманы.
2. Демоны, происходящие от «неправильно» умерших.
3. Демоны бедствий.
4. Демоны природы.
5. Демоны загробного мира и иных миров.


	1
	2
	3

	9. Особенно​сти против​ников
	В основном антропоморф​ность или змееобразность противников.
	Неантропоморфность противников.

	10. Особеннос​ти внешно​сти против​ников
	1. Нормальная внешность.
2. Безобразная внешность.
	1. Ущербность (одноно​гость, одноглазость, кривизна и т.п.).
2. Звероподобие, то есть имеют звериный облик, а чаще какие-либо части те​ла (голова, тело, хвост).
3. Невидимость.

	11. Качества противников
	1. Оборотничество.
2. Волшебные способности.
3. Сила.
4. Кичливость.
5. Коварство.
6. Жадность.
	1. Оборотничество.
2. Волшебные способности.
3. Сила.
4. Кичливость.
5. Сверхпохотливость.
6. Эротический и кровавый вампиризм.


Глава 6
ТИПОЛОГИЯ СКАЗОК: ИСТОРИЧЕСКИЙ ОПЫТ И СОВРЕМЕННЫЕ ЗАДАЧИ
В науке имеются различные подходы к сказочным жан​рам как классификационной категории. Так, представители историко-географической школы в первую очередь изучали темы и мотивы, переходящие из сказки в сказку и мигриру​ющие в новых формах. А. Аарне, С. Томпсон и др. уделяли серьезное внимание классификации сказочного материала, позволяющей учитывать накопление текстов и их использо​вание в научных исследованиях.
Эволюционная, функциональная, структуральная школы рассматривали фольклорные жанры, включая сказку, как реальный культурный феномен, разумеется, с позиций со​ответствующих взглядов. В частности, эволюционисты счи​тают, что, несмотря на движение человечества к рациона​лизму, от мифологического мышления через религиозное к научному, фольклорные формы остаются постоянными. Они признают наличие пяти повествовательных жанров фольк​лора: миф, легенда (или сага), сказка, предание, сакраль​ная история. Главное различие между ними определяется по отношению к правде и вере. Так, миф основан на безус​ловной вере, а когда она «тает», то превращается в сказку, профанизируясь.
Функционализм актуализирует динамический аспект жанров как постоянных форм, отмечая, например, что мифы и легенды являются способом удовлетворения обществен​ных амбиций через прославленных предков. Возможно, точ​нее было бы сказать о реализации идеи исторического само-
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сознания. Эта научная школа обращает внимание на то, что категории веры, неверия, развлечения имеют существенные специфические черты в разных культурах. Анализируя под​ходы исследователей, Бен-Амос (Ben-Amos, 1977) обра​щает внимание на то, что Т. Уильямс, рассматривая загадки туземцев Северного Борнео в духе идей Б. Малиновского, нашел в них магическую, объясняющую и законоутвержда​ющую функции; Р. Абрахамс пришел к заключению, что более поздние фольклорные формы выполняют аналогичное назначение для поддержания социальной структуры, спо​собствуя снижению межличностных конфликтов на уровне экстраличных отношений и отношений с природой; К. Ран​ке трактовал первоначальные формы фольклора как ответ на базовые психологические потребности, с развитием ко​торых происходит усложнение и фольклорных жанров.
Структурализм считает наиболее важным в изучении фольклора открытие специфических качеств каждого жан​ра, отношений между ними и способности дифференциро​ваться в устной традиции. Наибольшее внимание здесь уде​ляется морфологическим характеристикам. Исторические изменения и культурные модификации в формах фольклора признаются не более чем вариациями на базовых структурах с постоянными корнями в человеческой мысли, воображе​нии и выражении.
Этой точке зрения противостоит идея (например, А. Жоля и его сторонников) о трансформации фольклора от простых форм к комплексным по мере развития языка и об облада​нии каждой из них семантическими полями значений. Сказ​ке отводится семантическое пространство наивной морали, легенде — священное; мифу — пространство природы тво​рения универсума; саге — семейное пространство; послови​
це — опыт; шутке — комическое; загадке — любознатель​ное и т.д. (Жоль, 1984).
Другие авторы (Я. де Фрис, например) настаивают на том, что в основе любого фольклорного произведения лежат исторические события, а потому имеет место не эволюция от простых форм к сложным, а трансформация одних жанров в другие (Vries, 1961). Представляется также весьма важным взгляд Бен-Амоса, согласно которому жанровая дифферен​циация проявляет себя не просто на уровне текста, но также исполнения и контекста, то есть речь идет о концептуальной категории (Ben-Amos, 1971, Р. 3—15).
Систематизация жанрового разнообразия сказки — пер​вый и крайне необходимый шаг в разработке классифика​ции сказочных сюжетов как культурного феномена. Более подробно структурирование сказок представлено в разра​ботках, связанных с созданием указателей их сюжетов на фольклорных материалах. Это каталоги, в которых сюжеты классифицируются и систематизируются, нумеруются и опи​сываются в схематичной форме. Как правило, в них приво​дятся списки книжных изданий, соответствующих каждому типу сказки.
1. Первым успешным опытом создания такого каталога стал Указатель А. Аарне (Aarne, 1910), составленный на основе нескольких европейских сборников, включая круп​нейший — А.Н. Афанасьева (Афанасьев, 1984—1985). Профессор Хельсинкского университета разработал и обо​сновал технические приемы сравнительного метода и дал об​разцы его применения к сказкам, загадкам, песням. Впос​ледствии его система была дополнена в США С. Томпсо-
о
ном (Thompson, 1955—1958), в Германии Х.-Й. Утером (Uther, 2004).
В основу классификации А. Аарне положил принцип раз​деления текстов по жанровым разновидностям, а в пределах каждой из них — по сюжетным типам, сгруппированным по определенному тематическому признаку. Каждый тип имеет название и номер, краткое описание содержания. Но​мер является шифром, обозначающим сказку, независимо от того, на каком языке она написана. Для новых, не обна​руженных на время создания Указателя типов были предус​мотрены пустые места, так что, несмотря на то что факти​чески исследователем было выделено не более тысячи ти​пов, число номеров составляет около 2400. Изданный впер​вые в Хельсинки на немецком языке, Указатель А. Аарне получил всемирное распространение и был переведен на мно​гие европейские языки.
С. Томпсон перевел его на английский язык и учел все дополнения, сделанные за время, прошедшее после первого издания. В 1964 году перевод был переиздан с дальнейши​ми дополнениями по национальным каталогам.
В своем нынешнем виде Указатель Аарне—Томпсона (AaTh) (см. Thompson, 1973) включает также ссылки на основные повествовательные мотивы (для каждого сюжет​ного типа) по шеститомному «Индексу мотивов» С. Томп​сона. Кроме того, он содержит отсылки не только к круп​нейшим сказочным сборникам, но также к десяткам регио​нальных каталогов, описывающих ту или иную национальную сказочную традицию. С другой стороны, региональные ка​талоги включают ссылки на Указатель А. Аарне — С. Том​псона.
Советская наука, упрекавшая А. Аарне за «схематич​ность» и «формалистичность», тем не менее восприняла его труд в редакции Н.П. Андреева. Его Указатель сказоч​
ных сюжетов по системе Аарне (Андреев, 1929) посвя​щен главным образом русскому и украинскому фольклору. Н.П. Андреев снабдил свой каталог библиографическими ссылками на новейшие русские сборники, дав краткое их название. Сказки в книгах давались под номерами, когда было необходимо, указывалась страница. В том случае, если сказка из нового сборника отдаленно напоминала присва​иваемый тип сказки, номер ее обозначался в скобках. Но​вовведенный материал сопровождался знаком звездочки (астериском) справа от номера. Астериск слева от номера означал, что вставляется не дополнительный, а пропущен​ный сюжет. В дальнейшем аналогичным приемом пользо​вались и другие авторы, вносящие дополнения в Указатель
А.
Аарне. Если для включения новых сюжетов не хвата​ло незаполненных номеров, то вслед за арабской цифрой проставлялась римская. При разбиении типов на подтипы справа от основной цифры ставились латинские пропис​ные буквы.
В 1979 г. был издан новый каталог русских, белорусских и украинских сюжетов «Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка». Наряду с новой нумерацией он включает отсылку к шифру по «Указателю...» Н.П. Ан​дреева. При фиксировании сюжета, встречающегося только в одной национальной традиции, перед его номером ставит​ся знак минус.
В настоящее время общепризнанным в научных, фольк​лористических кругах признан Указатель сказочных типов С. Томпсона, созданный на основе Указателя А. Аарне. Су​ществует множество национальных, региональных указате​лей, указателей в научных сборниках фольклорной сказки, которые построены по этой системе. Они отражают матери​
ал национальной, региональной традиции, отдельных ска​зочных сборников.
Помимо указателей, опирающихся на классификацию сказочного материала по системе Аарне, ведутся попытки создания новых. Так, Б. Кербелите создала «Структурно​семантическую классификацию литовских народных сказок» на основе структурно-семантического метода (Кербелите, 2005). Она выделила в качестве основной единицы сюжет​ной структуры текста элементарный сюжет (ЭС). Указа​тель Б. Кербелите состоит из двух частей. В первой — эле​ментарные сюжеты, составляющие тот или иной сказочный сценарий, перечисляются и соотносятся с типами сказочных сюжетов Указателя Аарне—Томпсона. Во второй части они приводятся отдельно, вне конкретных сценариев. С учетом существования доминирующих и факультативных элемен​тарных сюжетов во второй части указателя приводятся раз​личные способы их использования в тех или иных сказках.
Продолжающиеся опыты по созданию каталогов сказоч​ных сюжетов представляются весьма оправданными. Это обусловлено как необходимостью оптимизировать ориента​цию в огромном массиве фонда сказочных текстов, так и актуальностью задачи более точной категоризации сказок. Например, в указателях, построенных по принципу класси​фикации Аарне—Томпсона, не выдерживается системати​зация типов: допускается синонимия, единицы описания не имеют строго определенного, унифицированного места. Это связано в первую очередь с тем, что понятие типа не имеет однозначного понимания среди специалистов. Одни счита​ют таковым сюжет, другие — мотив.
О недостатках тематической классификации говорил еще
В.Я. Пропп, так как она не дает адекватного представления
о характере и составе сказочного репертуара, и указывал на возможности найти новые, более четкие критерии. По мне​нию В.Я. Проппа, причиной стала элементарная логическая ошибка: рубрики установлены по не исключающим друг друга признакам. Это привело к перекрестной классификации, дефектной в строго научном плане.
Как справедливо указывает С.Ю. Неклюдов, система Аарне—Томпсона нуждается в пересмотре своих методо​логических основ, в подведении современной теоретической базы и в определенной переорганизации этого Указателя. Ученый видит две взаимосвязанные задачи: дальнейшую разработку сюжетно-мотивных указателей (и их нацио​нальных версий), с одной стороны, и структурно-семанти​ческие исследования в области фольклористики, включая использование компьютерных технологий, — с другой. При​водя примеры использования математических методов с при​влечением компьютерных технологий в области системати​зации фольклористики, он называет работы лаборатории П. Маранды; систему реляционных баз данных «СКАЗ​КА» А.В. Рафаевой (1988) и др.
Нам представляется особо важным построение интеграль​ного поля сказочных сюжетов, дающего возможность кате​горизации и описания их на основе непротиворечивых кри​териев. Эта задача важна для всех наук, изучающих и ис​пользующих сказку. В этих целях была разработана авторс​кая структурно-функциональная типология сказок, принци​пы и методика построения которой излагаются в следующей части.
Часть II
СТРУКТУРНО- ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ СКАЗКИ И СКАЗКОТЕРАПИЯ
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Глава 1
ПРИНЦИПЫ И МЕТОДИКА ПОСТРОЕНИЯ АВТОРСКОЙ СТРУКТУРНО-ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ТИПОЛОГИИ СКАЗКИ
Типологизация сказки, предпринятая авторами, основа​на на структурно-функциональном подходе. Он заключает​ся в следующем. Поскольку каждая сказка имеет свою це​левую функцию, постольку последняя может выступать не​противоречивым критерием для категоризации сюжетов. Функциональное поле сказки зависит от источника ее про​исхождения (связь с более высоким уровнем, над системой) и проявления в частных функциях, или задачах, реализую​щих цель (связь с подсистемами). Такой подход позволяет выстроить стройную иерархическую систему сюжетов.
На первом уровне типологии выделено три основных клас​са: первичные сказки, вторичные сказки, псевдосказки (см. рис. 1). К первичным относятся те, что изначально создава​лись по законам жанра, то есть в виде сказок со своими спе​цифическими целями и задачами, к вторичным — возник​шие в результате трансформации из других жанров. Псев​досказки — это нетрансформированные тексты, которые не отвечают всем признакам сказки. Каждый класс отличается по трем признакам: условиям, назначению и аудитории, для которой создавались сказки.
Первичные сказки создавались в условиях обыденного существования, были нацелены первоначально на возраст​ную и социальную инициацию, то есть переход от детского к взрослому состоянию; от добрачного — к семейному. По​зднее (с разрушением родового общества и установлением
государственных структур) в них устанавливались общие детерминанты поведения, моральные и религиозные нормы, а в периоды ослабления, разрушения или стагнации древних государств — для показа и научения способам выхода из затруднительных ситуаций, связанных, как правило, с со​циальной несправедливостью, защитой городских и сельс​ких низов. Соответственно определялась и целевая аудито​рия слушателей (см. табл. 2).
Таблица 2
Признаки первичной сказки
	Условия создания
	Назначение
	Целевая аудитория

	Обыденное
существование.
	1. Возрастная и соци​альная инициация, то есть переход от детского к взрослому состоянию; от добрачного — к семейному.
	Дети и подростки. Юноши и девушки, вступающие в брачный возраст.

	Огосударствление
общественной
жизни.
	2. Установление общих детерминант поведения, моральных и религиозных
норм.
	В первую очередь лица и социальные группы, не разделяющие вводимые нормы; дети.

	Ослабление, разрушение или стагнация древних государств.
	3. Показ и научение способам выхода из затруднительных ситуа​ций, связанных, как правило, с социальной несправедливостью, защита городских и сельских низов.
	В первую очередь городские и сельские низы.
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Рис. 1. Проективная карта происхождения сказки
Вторичные сказки возникали в условиях выхода произ​ведений других жанров из специфической социальной сре​ды, в которой были созданы и имели хождение, когда она «размывалась, теряла "кастовость"» и т.п. В отличие от пер​вичных они изначально не имели определенной целевой ауди​тории и специального назначения. В процессе профаниза​ции первоисточника и превращения в сказку данные тексты приобретали специфические сказочные особенности постро​ения сюжета, своеобразную метафоризацию и, как правило, утрачивали ритуалистическое сопровождение. В определен​ном смысле их можно рассматривать как результат сложе​ния двухвекторной направленности. Следует учитывать спе​цифичность воздействия вторичных сказок. Например, те, что произошли из героического эпоса и былин, приспосаб​ливают национального культурного героя к определенной социальной среде (как правило, трудовой); возникшие из мифов часто сужают исходную глобальность с космогони​ческого уровня до социального, а в дальнейшем — перево​дят акцент на коммуникацию.
Псевдосказки создавались, как правило, в нижних слоях общества, в условиях обыденного существования, направ​лены были на развлечение, в том числе посредством иронии, а также для интенсивного эмоционального всплеска и со​здания определенного психологического состояния.
Последующие уровни систематизации отвечают ведущей функции в пределах каждого класса сказок и аспектов ее реализации. Так, в состав класса первичных сказок входят инициационные, назидательные и авантюрные.
Инициационные сказки, выделенные из так называемых волшебных, в качестве целевой функции имеют преображе​ние героя в результате инициации, в том числе путем полу-
чения права на брак и «воцарение». Их характерной особен​ностью является поиск чего-либо, восполняющего имевшу​юся недостачу. Это может быть изначальное отсутствие или нехватка чего-либо у самого героя (средства исцеления/ оживления, социального или имущественного положения, брачного партнера, силы, ума и т.п.) или результат привне​сения кем-то иным (кражи, похищения, приказа и т.д.). Анализ сказочного массива подобных сюжетов позволя​ет выделить следующие черты инициационных сказок (см. табл. 3).
Назидательные сказки в качестве ведущей функции име​ют передачу основных этических и религиозно-моральных устоев, примеров правильного и неправильного поведения в обыденных и экстремальных ситуациях. Их специфика про​является в характерных чертах (см. табл. 4).
Авантюрные сказки направлены на развлечение, показ способов выхода из сложных ситуаций, обличение пороков и презентацию надежды на получение помощи. В целом, мо​дель этих сказок может быть представлена таким образом (см. табл. 5).
В классе вторичных сказок мы выделяем протосказки, легендарно-эпические (сказки исторического происхожде​ния) и новеллистические. Каждый из названных жанров имеет свои характеристические особенности. Так, протосказ​ки, возникшие в результате профанизации сакральных ис​торий (мифов, ритуалов, шаманских видений, мифологизи​рованной истории народа), занимают промежуточное поло​жение между ними и первичными сказками, поскольку име​ют двухвекторную направленность. Они несут в себе как качества первоисточника, так и вновь приобретаемые каче​ства сказки.
Таблица 3
Характеристика инициационных сказок
	Предмет поиска
	Инициация
героя

	Наименование
	Особенности
	

	1. Волшебный предмет или помощник (сокровище).
	Сокровище как цель:
1. Сокровище — предмет.
2. Сокровище — жена/ невеста.
3. Сокровище — инфор​мация.
	В момент получения сокровища.

	
	Сокровище — средство достижения цели:
1. Сокровище — предмет.
2. Сокровище — помощник или советчик, как жена, друг или слуга.
	3. 

	2. Знания и умения.
	Сокровище как цель:
1. Знания, полученные в путешествиях.
2. Получение хитрого ремесла.
3. Получение ума.
	В момент демонстрации знаний и умений.

	3. Брачный партнер.
	Получение брачного парт​нера:
1. Получение невесты (муж​ской тип героя сказки).
2.  Расколдование брачного партнера (женский тип героя сказки).
	В момент брака изменяется статус героя.


Таблица 4 Характеристика назидательных сказок
	Источники
	Причины

	Правовых
норм
	Воздействия
	Наказания
	Награды

	Божья
Воля
	Непосредственная воля Бога Ангельское заступничество Прощение
	Грех
	Праведность,
покаяние

	Судьба
	Неизменная
судьба
	Злая
судьба
	Счастливая
судьба

	
	Герой — носитель судьбы
	Грехи и бездействие
	Активное действия по исправлению судьбы

	
	
	
	Спасение души от черта

	Народная
мудрость
Моральные
устои
	Общество и семья
	Ненорма​тивное или греховное поведение
	Основы религии и морали

	
	Природные и космические силы
	
	Правильное поведение в семье

	
	Сверхъестествен​ные существа
	
	Правильное поведение в быту

	
	
	
	Правильное по​ведение в экстре​мальной ситуации


Таблица 5 Характеристика авантюрных сказок
	Тип
сказки
	Носитель
интриги
	Результат интриги как выражение основной идеи

	Хитрость
	Хитрецы (люди и животные)
	Достижение желаемого через хитрость и обман — показательная модель победы слабого над сильным

	
	Брачные парт​неры (включая будущих)
	Обман брачного партнера — лукавый способ сохранения семьи и собственно​го доброго имени

	
	Удачливые
воры
	Удачное воровство, выход из сложных и опасных ситуаций — уязвимость богатых и сильных, несмотря на возможности защиты

	Мудрость
	Человек,
посрамляющий
черта
	Высмеивание и обман черта, принесе​ние ему вреда — издевка над сильны​ми мира, замаскированными под черта

	
	Отгадчики
сложных
загадок
	Посрамление официальных «мудре​цов», возвышение отгадчика — мудрость не зависит от социального положения

	
	Умные судьи и законоведы
	Установление истины, посрамление плута. Насмешка над нечестными судьями — необходимость веры в торжество справедливости

	Сатири​
ческие
сказки
	Высмеиваемый персонаж, на​пример: чинов​ник, поп, ба​рин, черт и т.д.
	Обличение и посрамление объекта сати​ры — оглашение неприглядности поро​ков господ как выражение значимости духовного начала над преимуществами материального и социального статуса


К протосказкам относятся: мифо-ритуальные, социаль​но-мифологические и шаманские сказки. Каждый из этих типов имеет определенную специфику. Так, специфика мифо-ритуальных сказок может быть смоделирована сле​дующим образом (см. табл. 6).
Социально-мифологические сказки имеют следующие характерные черты (см. табл. 7).
Модель специфических свойств шаманских сказок может быть представлена следующим образом (см. табл. 8).
Таблица 6
Характеристика мифо-ритуальных сказок
	Сфера
действий
	Источник происхожде​ния сказки
	Отношение к герою сказки
	Цель и результат сказочного действия

	Космос и природа
	Миф
(Мифоло​
гические
сказки)
	Герой — профанизи​рованный мифологиче​ский персо​наж
	Объяснение устрой​ства мира и проис​хождение вещей (качество мифа) Образцы социального поведения и взаимо​действия с природой (качество сказки)

	
	Ритуал
(Ритуальные
(связующие)
сказки)
	Герои являют​ся символами или характе​ризуют структурные связи мира
	Объяснение связей и взаимозависимостей в мироздании и спо​собы воздействия на него через магический ритуал (качество мифа и ритуала) Образцы социального поведения коммуника​ции (качество сказки)


Таблица 7
Характеристика социально-мифологических сказок
	Сфера
дей​
ствия
	Ведущая тема
	Целевая функция

	1
	2
	3

	Мир первопредков (Тотемные сказки)
	Нарушение табу
	Установление племенных запре​тов через примеры наказания и казни нарушителей табу (каче​ство тотема)
Установление норм социального поведения (качество сказки)

	
	Помощь первопредка
	Показ связи человека с его мифологизированными боже​ственными первопредками и получения от них помощи (каче​ство тотема)
Предостережение от неправиль​ного поведения получателя помощи (качество сказки)

	
	Деяния первопредка
	Мифологизированная история основателя рода, имеющего, как правило, зоо- или фитоморфный вид или черты. Установление родовой связи и истории (каче​ство тотема)
Культурный герой как образец для подражания (качество сказки)


	1
	2
	3

	Правовое пространство
	1. Победа
патриар​хального права наследования
2. Отказ от сакраль​ного брака царя и богини (в лице ее заменяющей жрицы)
3. Отказ от убийства стариков
4. Запрет инцеста
5. Борьба с людоед​ством
6. Другое
	Осуждение отживших обычаев на примерах наказания тех, кто их сохраняет, и награды тех, кто отказался (качество родового права)
Правила поведения в трудной или экстремальной ситуации (качество сказки)

	Мифо-ритуальное пространство
	Жертвоприношение человека богам и силам природы
Жертвоприношение человека первопредку как правило, неантро​поморфному, в качестве сакральной жены
	Награда или спасение тем, кто выполняет такое жертвоприно​шение (мифо-ритуальное каче​ство)
Жертвенность ради социума (качество сказки)
Отказ от почитания зооморфного первопредка — у европей​ских народов (мифо-ритуальное качество)
Отказ от такого жертвоприноше​ния (качество сказки)
Показ способов спастись и получить награду через правиль​ное поведение в критической ситуации (качество сказки)


Таблица 8
Характеристика шаманских сказок
	Ведущая
тема
	Герой
сказки
	Цель и результат сказочного действия

	Путеше​
ствие
шамана
	Шаман
	Установление шаманской картины мира, связей различных миров и существ, их населяющих; приобретение шаманом помощ​ников (качество шаманского мира). Установление статуса, демонстрация могу​щества и силы (качество сказки).

	Иници​
ация
шамана
	Духи, преж​ние шаманы или божест​венные силы, проводящие инициацию шамана
	Превращение неофита в шамана в результате сверхъестественного духовного и физиче​ского изменения; фиксация необходимых знаний и ритуалов шаманского преображения (качества шаманского мира).
Приобретение нового социального статуса через инициацию (качество сказки).

	Волшебное
окружение
шамана
	Волшебная жена шамана
	Фиксация необходимых ритуальных дей​ствий; констатация второй духовной жизни шамана, в том числе семейной (качества шаманского мира).
Фиксация социального статуса героя (качество сказки).

	
	Волшебное
окружение
шамана
	Установление духовного и магического статуса шамана через статус подчиненных ему духов — помощников и сил (качество шаманского мира).
Повышение социального статуса героя (качество сказки).

	Шаман​
ские
сражения
	Шаман и его противники
	Обучение специальным приемам борьбы и противодействия (качество шаманского мира).
Повышение социального статуса героя через его победы (качество сказки).


К классу вторичных относятся также легендарно-эпичес​кие сказки (сказки исторического происхождения), целе​вая функция которых заключается в идее национального са​мосознания через презентацию культурного героя как об​разца национального поведения и сплочение народа. Меха​низм проявления ее можно смоделировать (см. табл. 9).
Новеллистические сказки представляют собой превра​щенные в сказку различные истории, которые изначально могли иметь вид быличек, бывальщин, новелл и новеллис​тических рассказов, историй-анекдотов и т.д. Целевая фун​кция, объединяющая этот тип: развлечение, обучение пра​вильному поведению в различных ситуациях, обличение по​роков (см. табл. 10). Таким образом, эта функция сопоста​вима с той, что преследуется авантюрными сказками, а прин​ципиальное различие состоит в происхождении: авантюрные создавались в виде сказок, новеллистические — трансфор​мировались из других источников. Не меняясь по сути, кон​текст передает качества сказки, совпадающие с качествами первоисточника.
В классе «/7сев доскажи» представлены сюжеты, имею​щие сходство со сказками, но из-за ограничения цепевид​ной сюжетной константой или полным отсутствием сюжет​ной линии в полном смысле таковыми не являются. С дру​гой стороны — ряд, представленный такими произведения​ми, как «Теремок», «Где коза с орехами» и т.д., выведен нами из ряда чисто кумулятивных сказок по причине важ​ной базовой интенции, передаваемой с помощью кумуляции.
Кроме того, целевой функцией псевдосказок является не когнитивное воздействие, а вызов определенных эмоций. Этим обусловлено включение в данный класс сказок-этю​дов, которые ранее не рассматривались в качестве типа ска-
Таблица 9
Характеристика сказок исторического происхождения
	Тип
сказки
	Сфера дей​ствия сюжета
	Герой
сказки
	Цель и результат сказочного действия

	Легендарные сказки
	Легендарное
историческое
прошлое
народа.
	1. Защитник народа или государства.
2. Верный вассал прави​теля.
3. Спаситель от чудовищ.
4. Героический предок.
	Обретение родом или народом могуще​ства и славы (каче​ство легенды, эпоса и т.п.).
Установление истори​ческой и кровной связи с предками (качество легенды, эпоса и т.п.).

	Былинно-эпические сказки
	Место зарож​дения и былой славы народа или государ​ства:
· великие события и войны древ​ности;
· закладка городов
и селений;
· обретение нового места жительства;
· священный выбор первого правителя
И т.д.
	1. Основатель или легендар​ный правитель народа.
2. Гениальный реформатор или законодатель.
3. Великий колдун или шаман — основатели рода.
	Обозначение родовой земли как священной собст​венности рода или народа (качество легенды, эпоса и т.п.).
Объяснение отноше​ний с соседними странами и народами (качество сказки).
Установление показа​тельного культурного героя — предка и образцовых культур​ных моделей поведе​ния и нравственных качеств (качество сказки).


Таблица 10 Характеристика новеллистических сказок
	Тип
сказки
	Сфера
действия
	Цель и результат сказочного действия

	О необычных случаях и встречах
	О счастливом случае.
	Развлечение. Обучение правильному поведению в необычной ситуации, которая может обернуться счастьем (удачей).

	
	Страшные
сказки.
	Развлечение. Указание на опасные места и нежелательные встречи. Обучение правильному поведению в критической ситуации.

	
	Заветные
сказки.
	Развлечение. Показ уловок для получения сексуального контакта. Насмешка над богатыми и знатными людьми, а также вызывающими неприязнь (теща и т.п.).

	Новелла-анекдот о глупости и курьезах
	Сказки о раз​ных националь​ностях.
	Утверждение преимущества своей национальности и высмеивание ка​честв другой.

	
	Сказки о глупости.
	Высмеивание глупцов и людей, попав​ших в комические ситуации. Установ​ление правил правильного поведения.

	
	Шутки и
комические
ответы:
1. Шутки, ко​мические от​веты, анекдоты.
2. О дефектах речи.
	Высмеивание определенных пороков и физических недостатков. Установле​ние правильных/остроумных дейст​вий в различных ситуациях.


зок: бессюжетные сказки, которые в Европе и России встре​чались достаточно редко, зато были распространены на Дальнем Востоке, особенно в странах с даосской или кон​фуцианской религией.
· **
Мы отказались от ряда типичных классификаторов. На​пример, «волшебная сказка» — критерий, допускающий неопределенность и субъективность, что позволяет в ряде случаев относить к этому типу разнофункциональные сказ​ки, как по форме, так и по целям и задачам. С другой сторо​ны, однотипные сказки могут иметь варианты не только с ведущим волшебным компонентом. Для установления фун​кциональной и структурной определенности большая часть массива «волшебных сказок» нами отнесена к сказкам ини​циационным, как выполняющим определенную функцию и имеющим сходную структуру. По той же причине не вклю​чены в качестве самостоятельной позиции сказки о живот​ных, поскольку объединяющим началом является сугубо формальный признак, хотя включаются принципиально раз​личные типы сказок, в ряде случаев — прибаутки и анекдоты.
Нами также выделен новый жанр сказки — назидатель​ные. Целесообразность этого обусловлена тем, что один и тот же сюжет, в котором в одном случае фигурировал лис, а в другом — хитрец, относились к разным видам: сказкам о животных, бытовым, анекдотам и т.д.
Кроме традиционного европейского и русского сказоч​ного массива, в структурно-функуциональную типологию включены сказки, имеющие, в основном, хождение в релик​товых и догосударственных типах общества. Они близки к мифу и ритуалу, но не тождественны им и могут рассматри-
ваться как реликтовые сказочные формы. Именно к этим сказкам было обращено внимание психоанализа и аналити​ческой психологии, как, впрочем, и многих других теорети​ческих направлений. Мы называем их «протосказками» и относим к вторичным сказкам. В класс вторичных мы поме​щаем целый ряд сюжетов, ранее не вносившихся в темати​зацию или включавшихся без применения необходимой сис​тематизации (например, шаманские сказки).
Легендарные сказки, по нашему мнению, являются вто​ричными, — они становятся сказками, когда происходит отрыв от конкретного места и времени и теряется легендар​но-историческая подоплека. Сюда же относятся также эпи​ческие и былинные сюжеты, утратившие свою поэтическую форму и распавшиеся на отдельные истории, обладающие одной базовой интенцией. Иногда выделяемые в виде ска​зок анекдоты можно отнести или к бытовым сказкам, или к назидательным. Исторические анекдоты, которые в совре​менном отечественном понимании анекдотами не являются, зачастую представляют собой легендарные сказки.
При рассмотрении типологии сказок мы не можем рас​сматривать как отдельный вид кумулятивные и докучные сказки. Первые несут в своей структуре принцип повторяе​мости. Этот принцип не может определять отдельную типо​логию, так как сам присутствует чаще всего в троичном, а у ряда сибирских и иных народов в пятеричном варианте прак​тически во всех сказках. По этому признаку даже сказки «Тысячи и одной ночи» можно отнести к кумулятивным, так как через весь текст идет рефрен: «Наступило утро, и Ше​херезада прекратила дозволенные речи».
Предлагаемая типология сказок, при ее соответственном расширении в подразделах, отражающих специфику фольк​
лорной традиции того или иного народа, может быть приме​нена для классификации любых сказок как явления культу​ры. Важно иметь в виду, что при анализе необходимо раз​личать простые и составные сказки. Первые имеют одну сюжетную линию и одну интенцию. Вторые могут включать сюжетную канву другого типа сказок, приемы и мотивы, присущие иным типам. Например, в сказке «Булат-бога​тырь» царевич вследствие проявленного сострадания обре​тает волшебного слугу — помощника, то есть Булата. Даль​нейшее повествование построено на дополнительном сюже​те о добывании самим Булатом невесты для царевича, за которым следует история о похищении ее Кощеем и осво​бождении славным богатырем, вслед за ней — о том, как царевич лишился верного помощника, обратившегося в ка​менную фигуру, и вновь обрел его через самоотречение. Та​ким образом, основной движущей силой сюжета является полученный царевичем в услужение Булат.
Этот пример достаточно показателен для того, чтобы объяс​нить, что определение основного типа составной сказки сле​дует проводить по ведущей сюжетной линии и интенции. Подобный подход дает возможность систематизации не толь​ко фольклорных сказок, но и повестей-сказок, и сказок ав​торских. В сложных случаях, когда имеется сказочная повесть с вкраплением в основной сюжет множества сюжетных ли​ний, можно построить тематическое дерево, где основная ин​тенция и сюжетная линия являются стволом, а тематические включения — ветками от него и ветками от веток.
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Глава 2
ОПИСАНИЕ СТРУКТУРНО. ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ТИПОЛОГИИ СКАЗОК
В данной части мы приводим собственный типологичес​кий подход к изучению сказок (см. Приложение 2). Необхо​димость в этом вызвана поиском и выстраиванием механиз​мов воздействия сказки как инструмента практической пси​хологии, педагогики и т.д. в целях более осознанного и эф​фективного ее применения.
Приступая к описанию предлагаемой Типологии, следу​ет отметить, что в каждом ее разделе и подразделе обозна​чены сюжеты сказок по Указателю Аарне—Томпсона. Это дает возможность сравнения имеющейся систематизации с предлагаемой моделью.
Типология включает в себя:
1) систему параметров, влияющих на формирование и реализацию целевой функции сказки, включая такие, как сфера действия сюжета, герой, объект действия, цель действия и результат. Приложение 4 показывает взаимодействие этих параметров и то, как это прояв​ляется в каждом типе сказок. Эта система является инструментом для анализа сказочного материала и ори​ентации в выборе для актуальных ситуаций;
2) классификатор структурно-функциональной ти​пологии сказок (см. Приложение 2). Он содержит сжатую рубрикацию Типологии по всем уровням струк​турирования;
3) характеристическое описание структуры Типоло​гии в пределах трех классов сказок: первичных, вто-
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ричных, псевдосказок. В каждом из них выделяются жанры, которые могут иметь в себе типы, подтипы, разряды и разделы. По каждому уровню системати​зации даются пояснения, имеющие методическое на​значение, о составе и содержании (кроме случаев от​сутствия необходимости).
Для каждой позиции приведены сюжеты из Указателя Аарне—Андреева (см. Приложение 1) для восточнославян​ских сказок (там, где они имеются). Кроме того, в иллюст​ративной части учтены не вошедшие в названный Указатель сказки народов с преобладающей родоплеменной культурой и доминирующими институтами типа шаманизма. Это пока​зывает, как соотносятся рубрики действующей и новой клас​сификации, и обеспечивает необходимую полноту изложе​ния, важную для использования типологии не только по от​ношению к европейским, но и любым другим сказкам, вклю​чая авторские.
При построении типологии использован буквенно-циф​ровой метод нумерации. Классы обозначаются арабскими цифрами с точкой. Жанры шифруются также арабскими цифрами, но без точки. Типы нумеруются буквами латинс​кого алфавита с точкой (для более четкого выделения связи типа с жанром). Подтипы, разряды и их разделы фиксиру​ются арабскими цифрами с точкой. Благодаря этому имеет​ся возможность при необходимости углублять структуру без перестраивания базового шифра.
Авторы не предусматривают собственной нумерации для сюжетов сказок, поскольку представляемая разработка яв​ляется не каталогом, а лишь инструментом для его построе​ния, создающим общее поле распределения сказочного ма​териала любых культур и народов.
Глава 3 ПЕРВИЧНЫЕ СКАЗКИ
Первичные сказки — изначально созданные в этом жан​ре — составляют большой класс сказочного материала. В структурно-функциональной типологии они имеют в шифре первую цифру 1.
1.1. Инициационные сказки
Эти сказки часто определяются как волшебные, но из-за неоднозначности критерия «волшебности» мы вынуждены от него отказаться. В рассматриваемых сюжетах герой мо​тивируется на покидание родных мест и отправляется добы​вать или возвращать некие ценности, например, брачного партнера. В процессе поиска и борьбы он внутренне и внеш​не преображается, то есть проходит инициацию, и, как след​ствие, меняет свой социальный статус. Функция поиска по​зволяет выделить три основных структурных признака пред​мета исканий: 1) волшебная вещь/помощник, 2) знания и умения, 3) брачный партнер.
1.1.1. Поиск сокровища (волшебного предмета или помощника)
В сказке речь идет о поиске или получении героем предме​та или помощника. Предметом, который добывает герой, яв​ляется некая диковинка, необходимая сама по себе, или в ка​честве актуального средства (лекарство от смерти, например). В первом случае задание добыть предмет поиска, как прави​ло, вынужденное: героя или под страхом смерти принуждают
к походу, или шантажируют лишением наследства и т.п. Во втором случае побудительной причиной поиска является же​лание/необходимость спасти кого-то или помочь: достать живую воду, молодильные яблоки, жар-птицу, волшебного коня, волшебного слугу и т.д.
Данный вид сказок связан с «приращением» племенного богатства и возможностей, а также с повышением социаль​ного статуса героя после его внутреннего преображения. Мо​дератором фиксации нового статуса является само племя или «царь».
1.1.1А. Поиск сокровища как цель
Герой в результате совершения правильного поступка с помощью полученной или найденной диковинки увеличива​ет свой личный статус и возможности. Само сокровище яв​ляется целью поиска, так как расширяет возможности ге​роя. Этот вид сказок включает, по Аарне—Андрееву*:
305. Лекарство для царя: юноша убивает змея и приносит его сердце, кровь из которого может вылечить царя; знатный господин завладевает сердцем и получает царевну: наконец, истина выясняется.
328. Мальчик похищает у нечистого (великана) сокровища: по навету врагов, должен достать коня, чудесный фонарь и т.д.; наконец, нечистый умирает.
331. Дух в бутылке: человек освобождает нечистого из бутылки (и т.п.) и получает в награду чудесное лекарство или спо​
*
Напоминаем, что звездочки и римские цифры рядом с номе​рами сказок означают дополнительные или пропущенные сюже​ты в классификации Аарне, а латинские прописные буквы — подтипы сказок.
собность превращать камень в золото (и т.п.); снова зама​нивает нечистого в бутылку.
551. Молодильные яблоки: сыновья едут за яблоками и т.п. для отца; добывает их младший брат благодаря чудесной помо​щи; братья завладевают яблоками и бросают младшего бра​та в яму и т.п.; он спасается, царевна признает в нем отца своих детей.
563. Чудесные дары: человек получает (от Ветра и т.п.) чудес​ную скатерть-самобранку, чудесную козу (коня и т.п.), рас​сыпающую золото; эти подарки подменивают у него обык​новенными скатертью и козой; чудесная дубинка избивает похитителя и заставляет вернуть прежние подарки.
564. Чудесные дары (двое из сумы); богатый сосед подмени​вает первый подарок (чудесную суму, доставляющую все, что угодно); второй подарок (такая же сума, но избивающая похитителя) заставляет его вернуть первый.
565. Чудесная мельница: мелет все, что угодно; ее похищают у героя, но похититель не может остановить ее (мельница ме​лет слишком много муки и т.п.), благодаря чему настоящий владелец получает мельницу обратно; мелет соль в море.
566. Рога: герой получает волшебные предметы (кошелек-са​мотряс, ковер-самолет и пр.); царевна завладевает этими предметами; герой находит ягоды, от которых вырастают рога, и ягоды, придающие красоту; с помощью этих ягод выручает у царевны свои предметы.
567. Чудесная птица: кто съест ее голову, станет царем, кто съест сердце (и т.п.), — станет богачом (будет плевать зо​лотом и т.п.); любовник одной женщины хочет съесть пти​цу, но съедают ее дети; один становится царем, другой — богачом; царевна перенимает у второго брата его чудесное свойство, но он возвращает себе его.
569. Сумка, шляпа и рожок (и т.п.): младший из трех братьев находит волшебный предмет (сумку, скатерть и т.п.), меня​ет его на другой (рожок, дудку и т.п.) и с помощью нового предмета возвращает себе первый; с помощью своих пред​метов ведет войну с царем и т.п.
592. Чудесная скрипка: герой получает чудесную скрипку, карты и ружье; слушающие скрипку пляшут в терновнике; когда его судят, судьи пускаются в пляс при его игре.
1.1.1В. Находка сокровища как средства достижения цели
При вспомогательной роли сокровища в качестве дикови​нок могут быть ковер-самолет, сапоги-скороходы, шапка-не​видимка и т.д., необходимые в первую очередь для добыва​ния или освобождения невесты или жены, реже матери или сестры и т.д. Они наделяют героя некими магическими свой​ствами, расширяя его возможности. При этом помощник ге​роя часто является такой же вещью, которая увеличивает его ресурсное поле. В ряде случаев помощник обладает собствен​ной волей и желаниями, но действует в интересах хозяина.
1.1.1В.1. Находка сокровища — предмета
Вспомогательным средством для достижения цели явля​ется волшебный предмет, увеличивающий возможности са​мого героя.
304. Охотник: у него чудесное ружье, из которого он убивает великанов, желающих похитить царевну; из дворца, где все спят, он берет разные предметы, с помощью которых дока​зывает принцессе, что он ее спаситель; офицер, приписыва​ющий спасение принцессы себе, наказан.
306. Ночные пляски: царевна каждую ночь отправляется к не​чистому и пляшет с ним; герой с помощью шапки-невйдим​ки отправляется за ней; получает в награду ее руку.
400А. Муж ищет исчезнувшую или похищенную жену: вол​шебные предметы или животные помогают (в начале часто рассказывается о девушках-лебедях, голубках и т.п.).
400*В. Царь-девица: герой обручается с царь-девицей, но трижды просыпает свидание с ней, усыпленный врагом; царь- девица исчезает, он отыскивает ее с помощью животных или волшебных предметов.
405. Иоринда и Иорингель: колдунья превращает девушку в птицу; юноша с помощью волшебного предмета возвращает ей прежний образ.
518. Обманутые лешие: лешие (черти, великаны) дерутся из- за волшебных предметов (шапка-невидимка и пр.); герой зав​ладевает ими и помогает царевичу выполнить предложен​ные ему задачи.
560. Волшебное кольцо: герой получает от спасенной им змеи, и т.п., волшебное кольцо и женится на царевне; царевна по​хищает кольцо, благодарные животные (кошка и собака) возвращают его герою.
561. Лампа Алладина: герой добывает, по указанию волшебника, чудесную лампу (и т.п.); с ее помощью он становится мужем царевны; волшебник похищает лампу, но герой возвращает ее с помощью другого волшебного предмета (кольца и т.п.).
570. Заячий пастух: с помощью чудесной дудки собирает зай​цев; получает руку царевны.
571. Диво-дивное, чудо-чудное: все прилипают к волшебному предмету или животному (гусю, свинье и т.д.): поповы до​чери, жена, поп, мужик и т. д.; при виде этого зрелища сме​ется царевна, более знатный жених отвергнут.
575. Деревянный орел: спор о том, кто изготовит самый чудес​ный предмет; мастер делает деревянного орла; царевич ле​тает на этом орле в башню к царевне, скрытой от мужчин; его ловят и хотят казнить, он улетает с места казни вместе с царевной.
576. Волшебный нож: юноша похищает нож из разбойничьего дома, убивает им разбойников и добывает себе невесту; по​беждает соперников.
580. Любимец женщин: в младшего из трех братьев влюбляют​ся все женщины; он получает от трех женщин три волшеб​ных предмета, позволяющих ему хорошо жить; вдова царя влюбляется в него и становится его женой.
585. Веретено, станок и игла: царевич хочет жениться на де​вушке, самой бедной и самой богатой в одно и то же время; у бедной девушки есть чудесный подарок: веретено, приводя​щее к ней царевича, игла, украшающая комнату, и т.д.
590. Царевич и браслеты: мачеха угрожает царевичу смертью; он находит два браслета, придающие ему силу; в приключе​ниях ему помогают два льва; мачеха, овладев браслетами, велит выколоть ему глаза; он исцеляется, мачеха наказана.
591. Горшок-вор: крестьянин меняет свою корову на горшок, добывающий ему от богатого соседа хлеб, пиво, деньги и т.д.
593. Чудесный камешек: по совету старухи, молодой нищий отвечает на все вопросы только словом «Благодарю»; кла​дет в золу маленький камешек: все прикасающиеся к золе (дочь, жена, поп и т.д.) твердят одно слово, пока он не осво​бождает их от чар; он женится на дочери хозяина.
610. Целящее яблочко: старик проклинает яблоки старших бра​тьев (они превращаются в лягушек, червей и т.п.) и придает исцеляющую силу яблоку младшего; он исцеляет царевну и становится ее мужем.
611. Дары карлика: сын одного купца помолвлен с дочерью дру​гого; за спасение одного ребенка в море он получает волшеб​ные дары, между прочим, волшебную мазь; он исцеляет ца​ревну (царя) и побеждает врагов; возвращается домой бога​чом и женится на своей невесте.
*6111. «Пиковый валет»: сосватанные дети; отец жениха в море находит карту, из которой выходят духи, служащие ему; с помощью этих духов сын богатеет, прельщает подарками свою бывшую невесту и женится на ней.
612. Оживленная неверная жена: муж велит опустить себя с женой в могилу; видит, как змея с помощью трех листьев оживляет другую; таким же образом он оживляет жену, жена платит ему изменой; его убивают, товарищ оживляет его, он оживляет царевну и наказывает жену.
707. Чудесные дети (Царь Салтан) царь выбирает себе невес​ту; царица рождает чудесных (золотых и т.п.) детей; их под​менивают, царица изгнана, она живет с детьми на острове и т.п.; разные диковинки (кот-баюн, чудесное дерево и пр.) привлекают к ним царя.
1.1.1В.2. Находка сокровища — помощника или советчика
Это сокровище может выступать в вещном качестве или же в виде жены, друга, слуги.
1.1.1В.2.1. Получение помощника или советчика как вещи
В этом случае для получения помощника герой должен «сделать доброе дело», как правило, связанное с воздержа​
нием и самопожертвованием, то есть пройти внутреннюю инициацию. Такими помощниками очень часто оказывают​ся благодарные звери, детенышей которых герой не съел во время голода или спас от смерти. Собственно, сама инициа​ция героя происходит в момент самоотречения и получения помощника или советчика. Дальнейшее развитие сюжета происходит как бы само собой при минимальном участии героя.
302. Кощеева смерть в яйце: герой превращается во льва, му​равья (и т.д.) или с помощью благодарных животных добы​вает смерть Кощея и освобождает невесту.
316. Русалка: герой, обещанный русалке, уведен ею в воду; его жена освобождает его от власти русалки с помощью советов старухи.
315А. Звериное молоко: сестра (мать) по совету змея (черта и пр.) притворяется больной, просит брата принести зверино​го молока: хочет погубить брата, но запертые звери осво​бождаются и спасают его.
508А. Благодарные мертвецы дарят герою своих коней для борь​бы с врагами (змеями).
508В. Мертвец исполняет трудные задачи (построить церковь и т.п.).
510А. Золушка: покойная мать или животные помогают девуш​ке; она посещает дворец в роскошных платьях и оставляет на крыльце свой башмачок; по башмачку ее находят.
512. Прогнанная сестра: старшие сестры прогоняют младшую; по совету старика она отправляется служить во дворец; ста​рик и дальше дает ей добрые советы; девушка становится невестой царевича, старик добывает ей дворец.
513В. Летучий корабль (или корабль, плавающий по воде и ез​дящий по земле).
515. Пастушок: находит три предмета (башмак, шапку и др.) и отдает их мальчику, девушке и старику, которые помогают ему вернуть исчезнувшую царевну; он получает ее руку. 559. Несмеяна-царевна: нужно рассмешить царевну; это уда​ется простому работнику (за ним ухаживают благодарные животные); более знатный жених терпит поражение.
946. Балдак Борисьевич: добывает для царя у султана коня зла​тогривого (и пр.); султан требует виноватого; дочери султа​на стараются отметить Балдака (золотыми волосами на го​лове и т.п.), но он те же приметы устраивает всем своим то​варищам; младшая дочь кладет тайную примету, и Балдак захвачен в плен; на виселице он играет три раза в рожок и вызывает своих товарищей, которые спасают его.
1.1.1В.2.2. Получение помощника или советчика в качестве жены, друга, слуги
Герой в силу правильного поведения находит волшебного по​мощника, обладающего собственной волей и желаниями. Царев​на или царство чаще всего — награда герою, а не его самоцель, так как инициатива в получении исходит от самого помощника.
329. Елена Премудрая: герой три раза прячется от нее с помо​щью животных (или старика, или старухи): в дереве, в же​лудке рыбы, в оперении птицы (и т.п.); наконец, прячется за волшебным зеркалом (в волшебной книге и т.п.); царевна его не находит, он получает ее руку.
360. Договор трех юношей с чертом: они получают деньги; хо​зяин гостиницы убивает человека, а обвиняют в убийстве юношей; они обязались говорить всегда только: «мы трое», «за деньги», «так и надо»; черт спасает их от виселицы; ве​шают вместо них хозяина, душу которого черт и получает.
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361. Неумойка: солдат заключает договор с чертом, должен 7 лет не мыться и не чесаться; получает много денег, женится на младшей из трех сестер, так как старшие отказываются от него; сестры от зависти вешаются, черт получает две души вместо одной.
475. На службе в аду: человек топит котел (в котле его пре​жние хозяева); в награду получает сумку сора, превращаю​щегося в золото; хозяин гостиницы крадет у него золото, он возвращает его с помощью черта.
500. Румпельштидьцхен (Том-Тит-Тот): девушка должна от​дать злому духу своего ребенка (за помощь ей), если не уга​дает его имя; она узнает это имя от слуги, подслушавшего его песенку.
505. Благодарный мертвец: с помощью мертвеца юноша полу​чает царевну и дворец, обманув царя.
506. Благодарный мертвец.
506А. Герой выкупает (освобождает из рук разбойников) из плена царевну; его бросают в море, другой выдает себя за спасителя; с помощью мертвеца все выясняется; мертвец предлагает герою разделить царевну пополам.
507А. Царевна тайком посещает нечистого; она поручает же​ниху добыть перчатку, туфлю и т.п. (или загадывает соот​ветствующие загадки и т.п.), наконец — уста или голову, которые она целовала; мертвец-помощник отрубает нечис​тому голову; предлагает разделить царевну пополам.
507В. Все женихи царевны погибают; мертвец-помощник уби​вает змея, являющегося в брачную комнату; юноша стано​вится мужем царевны; мертвец предлагает разделить царев​ну пополам.
507С. Женихи царевны погибают; мертвец убивает змею, вы​ползающую из ее уст в брачную ночь; юноша становится
мужем царевны; мертвец предлагает разделить царевну по​полам.
508. Благодарный мертвец: помогает похоронившему его чело​веку жениться на царевне.
516. Верный слуга: царевич влюбляется в портрет царевны; ее увозят (на корабле); слуга слышит об угрожающих цареви​чу опасностях и предупреждает их; рассказав об этом, пре​вращается в камень; оживлен кровью детей царевича.
519. Слепой и безногий (Дядька Катома): слуга помогает ца​ревичу жениться (борется за него с невестой и т.д.) и укро​щает его жену; узнав об этом, она приказывает отрубить слуге ноги; безногий встречает в лесу слепого, который берет его себе на спину; колдунья исцеляет их, слуга вновь выручает царевича, которого жена сделала пастухом.
530А. Сивко-Бурко: младший брат (дурак) получает чудесно​го коня, с помощью которого доскакивает до царевны и ста​новится ее мужем.
530В. То же самое, но с добавлением: царь дает поручение до​быть свинку — золотую щетинку, оленя золоторогого и т.п.; дурак добывает и отдает зятьям за кожу из спины (пальцы и т.п.); все выясняется.
531. Конек-горбунок: помогает герою на службе у царя; герой добывает Жар-птицу, царевну, выполняет ее свадебные по​ручения, купается в кипятке, становится красавцем и полу​чает руку невесты (царь погибает в кипятке).
532. «Незнайка»: конь помогает юноше; советует ему на все вопросы отвечать «не знаю»; юноша побеждает врагов (змеев, женихов) и всякий раз скрывается; в конце концов подвиги его обнаруживаются, он получает руку царевны.
533А. Говорящая лошадиная голова: по пути к жениху служан​ка заставляет царевну поменяться с ней платьем и местами;
лошадь — помощница царевны убита, но говорящая голова ее, повешенная на стене, обнаруживает обман.
540. Собака в море: собака спасает утопающего; они добира​ются до берега моря, где утопавший освобождает царя, его сына (превращенного в собаку) и царство от чар.
553. Ворон-помощник: юноша стреляет в ворона, щадит его; ворон помогает ему спасти царевну от морского чудовища.
554. Благодарные животные: юноша щадит разных животных (муравья, щуку и т.д.); они помогают ему выполнить труд​ные поручения (достать кольцо из моря и т.п.); он получает руку царевны.
*559 I. Молчаливая царевна: юноша берется «разговорить» ее; три ночи разговаривает с чудесной птичкой, прячущейся в разных предметах, спорит с ней и вызывает на разговор ца​ревну (в числе рассказов птички — рассказ о статуе, сде​ланной, наряженной и оживленной плотником, портным и сапожником, и т.п.); становится мужем царевны.
*823 I. Черт помогает бедному жениху: пользуется свадьбой у барина, чтобы унести незакрещенное кушанье (свинью). 824*. Черт показывает мужу неверность жены: приносит его в виде козла к жене и ее любовнику.
1.1.2. Получение знаний и умений
Данный тип сказок связан с расширением информацион​ного пространства народа, которое может быть сопряжено с обживанием новых территорий, налаживанием торговых, культурных и иных связей с новыми землями и народами. Модератором фиксации нового статуса является победа над учителем или прохождение испытаний и принесение новых знаний в родную землю.
1.1.2А. Сказки-путешествия
Типичная сказка такого вида — «Синдбад-Мореход». При широкой распространенности на Востоке подобные сю​жеты в Европе чаще всего переводные или поздние сказоч​ные повести, описывающие путешествия героя по разным стра​нам («Бова Королевич», «Еруслан Лазаревич», «Сильный богатырь Буслай Буслаевич», «Петр Златы Ключи», «Из​вестие о храбром рыцаре Франциле Венциане и о прекрасной королеве Ренцивене» и т.д.). Хотя основной целью сюжета является добывание сокровища или жены, она постепенно ста​новится второстепенной, а на первый план выступает именно описание экзотических земель как ведущая линия лубочных сказок. Такой вид сюжетов получил широкое распростране​ние в литературных сказочных повестях: «Приключения ба​рона Мюнхаузена» Э. Распе, «Симплициссимус» Г.Я.К. Гримельзгаузена, в целом ряде новеллистических сборников с элементами сказки типа «Декамерона» Д. Боккаччо, «Геп​тамерона» Маргариты Наваррской и т.д.
В каталоге восточнославянских сказок Аарне—Андрее​ва они довольны редки.
*707 I. Бова-Королевич: бежит от своего отчима в другую стра​ну, побеждает соперника и женится на красавице; разлучен с женой и возвращается в тот момент, когда она должна вый​ти за другого; снова разлучен и хочет жениться на другой, но являются его дети от первой жены и сообщают о матери.
1.1.2В. Получение хитрого ремесла
В таких сказках герой на стороне добывает неизвестные ранее навыки, умения или хитрое ремесло, которое в опре-
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деленный момент становится крайне необходимым для него самого и его окружения.
*650 IV. Василий Буслаевич: бьется с богатырем-учителем.
653. Семь Симеонов: отец посылает детей учиться; один учит​ся воровать, другой стрелять, третий лечить и т.д.; показы​вают свое искусство, затем добывают царю невесту.
654. Три искусных брата: отец посылает их учиться; они пока​зывают свое искусство: фехтовальщик машет своей шпагой так, что ее не мочит сильный дождь, цирюльник бреет на бегу зайца и т.д.
*654 I. Купеческий сын: учится играть на скрипке (играть в шашки, писать и т.п.); с помощью этих знаний добивается богатства (царства и т.п.).
1.1.2С. Получение ума
Под получением ума имеется в виду обретение способа мыш​ления, формирующего мудрость: герой изначально постулиру​ется в том качестве, к которому не способен, но судьба к нему благоволит. В результате он, получив ум, а не только везение, обретает царство и жену. Момент добычи и является фиксаци​ей его нового статуса. Типичной сказкой такого рода является «Храбрый портняжка». В ряде случаев герой, являясь обыч​ным человеком, в ходе встреч с людьми и попадания в различ​ные ситуации набирается ума. Например, муж выясняет, что его глупая жена — далеко не худший вариант по сравнению со встреченными им образцами женского недомыслия.
650В. Герой ищет сильного противника (сильнее себя); спит между двумя силачами, убегает от них; третий силач борется с преследователями и побеждает их.
1640. Фома Беренников: убивает одним ударом семь мух (и т.п.); к нему присоединяются богатыри, побеждают врагов, Фома с завязанными глазами и т.п. убивает главного противника; он становится мужем царевны.
1.1.3. Поиск брачного партнера
Определяющим является то, что герой прилагает личные усилия в поиске брачного партнера. От типа, описанного в п. 1.1.1В, этот вариант отличается тем, что даже при нали​чии помощников и волшебных предметов герой вплоть до конца сказки (то есть до своего «воцарения» и соотнося​щейся с этим свадьбы) должен прикладывать личные уси​лия и проявлять правильное поведение; в категории п. 1В определяющим являются правильные действия по отноше​нию к помощникам и советчикам, и тогда достижение цели у преображенного героя происходит «само собой».
Брачный партнер, являющийся целью поиска, как пра​вило, обладает сверхординарными способностями. Модера​тором фиксации нового статуса героя (воцарение) является факт брака, благодаря которому привносятся новые знания и родовые связи, расширяющие возможности и влиятель​ность племени или страны. Сказки данного типа имеют ярко выраженное гендерное различие.
1.1. ЗА. Получение невесты (мужской тип героя сказки)
Герой сказки напрямую или используя чью-то помощь добывает или спасает будущего брачного партнера, который не заколдовывается и физически не изменяется, не считая
органически присущих ему свойств оборотничества («Ца​ревна-Лебедь» и др.). Герой, как правило, мужчина, дол​жен проявить мужские качества, необходимые для последу​ющего брака: силу, настойчивость, ум, смекалку и находчи​вость, доброту и сострадание.
300А. Победитель змея (освобождение царевны).
300В. Бой на Калиновом мосту: герой побеждает три раза змеев на Калиновом мосту; подслушивает разговор дочерей змея с матерью и губит их дочерей и саму змеиху, превратив ее в кузнице в кобылу.
301. Три царства: золотое, серебряное и медное.
301 А. Герои идут на поиски за исчезнувшими царевнами; по​очередно варят обед; мужичок с ноготок, борода с локоток; один из героев через отверстие спускается под землю и спа​сает царевен от змея и т.п.; спутники не вытаскивают его из ямы, но он в конце концов спасается.
301В. То же самое, но с вступлением: силач и его спутники (Вырвидуб, Вернигора и пр.)
301*С. Солдат находит исчезнувшую царевну на острове, спут​ники оставляют его на острове, но он спасается, возвращается в день свадьбы царевны с генералом (и т.п.) и женится на ней.
307. Девушка, встающая из гроба: каждое утро сторожа нахо​дят мертвым; юноша берется караулить труп три ночи, спа​сается и получает руку ожившей девушки.
310. Девушка в башне: спускает из окна свои волосы, по кото​рым взбирается наверх колдунья (девушка была ей обеща​на), за колдуньей следует царевич; колдунья ведет девушку в пустыню, где царевич наконец находит ее.
326*В. Бесстрашный: забирает мертвеца, затем другого; мерт​вецами пугает разбойников, затем расправляется с нечистой силой и освобождает царевну.
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401. Заколдованная царевна: превращена в лань и т.п.; царевич охотится, освобождает царевну от чар, проведя три ночи в покинутом дворце, и берет ее в жены.
402. Царевна-лягушка: младший брат ищет невесту в болоте; лучше всех выполняет поручения отца, приносит самый луч​ший ковер и т.д.; лягушка превращается в царевну.
408. Любовь к трем апельсинам: герой получает три апельсина и т.п., из которых выходят девушки; две девушки умирают от жажды, третья становится невестой героя; злая против​ница сталкивает девушку в воду и сама занимает ее место; в конце концов все выясняется.
*410 I. Окаменелое царство: солдат отчитывает* окаменелое царство, проведя три ночи во дворце, несмотря ни на какие страсти; женится на царевне.
466. Путешествие в ад: юноша спасает трех девушек от змеев, освобождает от чар царевну, превращенную в змея, и полу​чает ее руку.
705. Девушка, родившаяся от съеденной рыбы: царевич нахо​дит немую девушку в гнезде птицы и женится на ней; детей прячут, муж прогоняет ее; все выясняется.
1.1.3В. Расколдование (женский тип героя сказки)
Идеей таких сказок (и собственно инициацией героя) явля​ется умение увидеть настоящее под внешним обликом. В ряде случаев главный персонаж через правильное поведение ком​пенсирует ранее нанесенный себе ущерб, как, например, в сказке «Безручка». Герой, а чаще всего героиня сказки проявляет вы​держку и терпение перед смертельной опасностью, когда буду​
*
Имеется в виду: избавляет от нечисти чтением Евангелия.
щий брачный партнер выступает как опасное существо или ка​жется таковым. В подобных сюжетах воспеваются положитель​ные качества женщины, которые она должна проявлять после свадьбы: терпение, чистота, правдивость, трудолюбие и стой​кость перед трудностями и опасностями, сострадание и добро​та. Этот тип сказки, по-видимому, имеет древние шаманские корни, восходящие к брачным связям шамана (героя) с раз​личными богами и духами, которые могут принимать как зоо​морфный, так и антропоморфный облик.
410. Спящая царевна: все царство усыплено злой колдуньей; царевич проникает во дворец, целует девушку и освобожда​ет всех от сна.
425А. Амур и Психея: девушка отдана чудовищу, превращаю​щемуся ночью в красавца; она хочет взглянуть на него при свете, муж исчезает; она ищет его.
425С. Аленький цветочек: младшая из трех сестер просит отца привезти ей в подарок цветок; должна стать женой медведя (змея и т.п.), который превращается в царевича.
426. Две девушки, медведь и карлик: девушки впускают в дом медведя; спасают от смерти неблагодарного карлика; мед​ведь убивает карлика и превращается в царевича: он был заколдован карликом.
428. Царевич-волк: девушка на службе у колдуньи, поручаю​щей ей невыполнимые задачи, и, наконец, доставить другой колдунье письмо, в котором заключается требование убить девушку; ей помогает волк, превращающийся затем в царе​вича; он женится на девушке.
430. Царевич-осел (козел): девушка освобождает его от чар, становится его женой.
431. Лесной дом: три девушки одна за другой попадают в лес, где находят старика, петуха, курицу и корову; старшие сест-
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ры брошены в погреб, младшая кормит животных; они осво​бождаются от чар: старик оказывается царевичем, живот​ные — его слугами; он женится на девушке.
432. Финист-Ясный сокол: царевич в виде сокола посещает де​вушку; вследствие хитрости мачехи ранит себя в окне; де​вушка находит и исцеляет его.
433. Царевич-змея (рак и т.п.).
433А. Змея уносит царевну к себе; девушка поцелуем осво​бождает юношу от чар.
433В. Бездетная царица родит сына, покидающего дом в виде змеи; девушка освобождает его от чар.
440. Царевич-лягушка: девушка обещает исполнять желания лягушки в колодце; лягушка у дверей, за столом, в постели; превращается в царевича.
442. Царевич-дерево: девушка освобождает от чар царевича, превращенного в дерево колдуньей; добывает у колдуньи волшебное кольцо; свадьба.
451. Братья-вороны (лебеди): царица дает сыновьям знак, ро​дился ли у нее мальчик или девочка; сыновья скрываются; девочка срывает 12 цветов, братья превращаются в воронов; она должна 7 дет оставаться немой, чтобы освободить их; живет в лесу; царевич находит ее и женится на ней; ее хотят сжечь, как колдунью, но в последний момент срок конча​ется.
406. Дочь-людоедка: у супругов родится ребенок, пожираю​щий всех, кроме царя; последнему удается разрушить чары, людоедка превращается в обыкновенную девушку и выхо​дит за него замуж.
706. Безручка: брат (отец) отрубает девушке руки; она стано​вится женой царя; изгнана вследствие клеветы; исцеляется и вновь принята мужем.
870. Царевна в подземелье (в башне): король запирает свою дочь в подземелье; умирает; она копает землю и выбирает​ся, становится служанкой в королевском замке, должна за​менить невесту на свадьбе царевича; разговаривает с лоша​дью своего отца и т.п., царевич узнает в ней свою прежнюю невесту и женится на ней.
1.2. Назидательные сказки
Это сказки религиозно-наставляющего и нравственно- морализаторского толка. Они являются сказочным осмыс​лением и переложением господствующей религиозно-нрав​ственной концепции и народной мудрости.
1.2.1. Божья Воля
Сказки этого рода связаны с идеальным религиозным прооб​разом поведения. Примером или участником сюжета часто явля​ется сам Бог или его посланец. Например, сказки о путешествии св. Петра и Иисуса Христа, где св. Петр пытается схитрить и бывает наказан. Посрамленным хитрецом может быть и третье лицо. Аналогично героем может быть любое значимое лицо в господствующей религиозной концепции: Будда, Магомет, тот или иной бог и т.д. Основной идеей данного типа сказок является прощение Богом раскаивающихся, наказание нераскаявшихся грешников и Божье воздаяние за праведную жизнь.
В Указателе Аарне—Андреева такие сюжеты не зафик​сированы.
1.2.1А. Праведность
В данном типе сказок очень часто встречается мотив рас​каяния грешника и его прощения, а также божье воздаяние праведнику за праведную жизнь.
74*. Благодарный лев: всюду следует за человеком, оказавшим ему благодеяние; умирает на его могиле.
285. Ребенок и змея: змея пьет молоко у ребенка; ребенок: «Ноешь и хлеба!»
460А. Путешествие к Богу за наградой: герой слышал, что Бог возвращает милостыню десятерицею; он отправляется к Богу и получает награду, узнав ответы на поставленные ему до​рогой вопросы.
710. Крестница Богоматери: девушка заглядывает в запретную комнату; отрицает это и становится немой; царь берет ее себе в жены, Богоматерь (колдунья, злая свекровь) скрывает де​тей; царица признается наконец в своей вине, и дети возвра​щаются.
750А. Желания: Христос и Петр исполняют три полезных же​лания гостеприимного бедняка и три вредных для него самого пожелания скупого богача (чтобы лошадь сломала шею и т.д.).
750В. Чудесный нищий: нищий не получает приюта у богатых, ночует у бедняков; велит зарезать единственную корову, вместо которой является множество коров, и т.д.
752. Чудесная молотьба: Христос и Петр ночуют у мужика; за ночлег должны молотить; сжигают солому, остается зерно; крестьянин хочет подражать им, сжигает хлеб и ригу.
755А. Женщина посредством волшебства избегает рождения детей; теряет свою тень, муж прогоняет ее, как грешницу, пока из каменного стола (пола) не вырастет роза.
755В. Священник приводит грешницу в церковь, дети являют​ся и прощают свою мать, на полу вырастают розы (или: дети не прощают ее).
756А. Покаяние пустынника: пустынник, осудивший преступни​ка, должен каяться, пока не прорастут сухие ветви; чудо это происходит, когда ему удается вызвать раскаяние разбойников.
756В. Кумова кровать (Разбойник Мадей): ребенок продан черту; обращается за помощью к куму сатаны (разбойнику и т.п.); добывает в аду расписку, причем кум узнает об ожи​дающей его страшной кровати; кум сатаны кается и получа​ет прощение.
756С. Два великих грешника: великий грешник (разбойник) кается, получает неисполнимую эпитимию (пасти черных овец, пока они не побелеют; поливать головешки и т.п.); уби​вает еще более тяжкого грешника и получает прощение.
757. Гордый царь: царь сомневается в истине евангельских слов: «богатые обнищают» и т.п.: он теряет царство, вместо него правит ангел; царь скитается, терпит бедствия и раскаивает​ся; ангел возвращает ему царство.
760. Мертвец не имеет покоя в могиле: человек сжигает трех своих невест; не находит покоя в могиле; девушка приносит мертвеца к священнику и добывает ему прощение умерщв​ленных невест.
761. Жестокий помещик (опойца): служит у черта лошадью; посылает письмо сыну или освобожден сыном.
770*. Ленивый жених для прилежной девушки (и т.п.): Хрис​тос назначает хорошую девушку в жены дурному парню (и обратно).
785. Кто съел просвирку? Св. Николай (Петр и т.д.) путеше​ствует со спутником (с попом и пр.); спутник съедает про​свирку, но не сознается; св. Николай исцеляет царевну (спут​ник неудачно подражает ему); при дележе денег спутник признается, что съел просвирку, когда узнает, что съевшему назначается третья доля.
795А*. Ангел на земле: ангел не хочет взять душу из женщи​ны-матери; Бог посылает его на землю, где ангел удивляет людей странными поступками (на кабак молится, а на цер-
ковь камни бросает, бранит нищего и т.п.); он объясняет эти поступки и улетает на небо.
795*В. Ангел и пустынник: пустынник сомневается в Божьей справедливости и уходит в мир; к нему присоединяется ан​гел, который совершает странные поступки (крадет чашу у добрых хозяев и дарит злым, душит ребенка, толкает маль​чика в воду и т. д.), потом объясняет эти поступки.
800. Божий крестник: попадает к Богу в гости, занимает Божье место (или заходит в запрещенную комнату) и видит все, что делается на земле; убивает разбойников, неверную жену и т.д.; Бог наставляет его.
802. Радость на небе: при прибытии на небо богача там играют и пляшут, так как это бывает очень редко.
804*. Соломон в аду: пугает чертей тем, что построит церковь, и таким образом спасается из ада.
*804 I. Христов братец: крестовый брат (или крестник) Хрис​та идет к нему в гости (по дороге видит разные мучения и получает вопросы, на которые потом приносит ответы; ви​дит место в раю, приготовленное для него самого, и будущие мучения родителей; возвращается (иногда пробыв 300 лет).
808*. Смерть праведника и грешника: душу праведника при​нимают ангелы, душу грешника рвут черти.
*809. Добродетельный старик: делает разные добрые дела; дает денег нищему на постройку дома, еще и еще; идет смотреть дом нищего и оказывается в раю.
815. Черти в церкви: умер барин; сапожник сторожит в церкви; приколачивает одного черта к алтарю, получает много денег.
822*. Черт дает деньги в долг: должник приносит деньги, уз​нает, что черт давно умер; деньги остаются ему.
*827. Три старца: человек (двое, трое) молится неправильно («Трое вас, трое нас, помилуй нас»; или прыгает: «Тебе,
Боже — мне, Боже!»); священник учит его правильной мо​литве; тот забывает молитву и бежит за священником по воде (Л. Толстой: «Три старца»).
*839. Пустынник и черти: чтобы соблазнить пустынника, чер​ти хотят перековать его на молодого или женить; пустынник крестится: вместо кузницы (церкви) оказывается только кол (и т.п.).
*839 I. Странник и бесы: бесы гоняются за странником; мысль о Богородице спасает его.
840А. Ночные видения: прохожий ночует в одном доме; видит, как изо рта мужа змея ползет в рот жены, топор всажен в голову мужа и т.п.; объясняет эти видения несогласиями и непорядками в семье.
841. Лучше полагаться на Бога, чем на царя: царь дает двум нищим по хлебу; надеющийся на царя получает хлеб с золо​том; они обмениваются хлебами.
*841 I. Пустынник испытывает справедливость евангельских слов, хочет проверить, правильно ли сказано: «Просите и дастся вам»; идет к царю просить в жены его дочь; царь тре​бует достать чудесный камень; с помощью духа, заключен​ного в бутылку, и т.п.; пустынник достает камень; отказы​вается от царевны.
*845. Вавило Московский: святой отшельник хочет узнать, кому он подобен в подвигах; Бог посылает его к скомороху (и т.п.); последний спит на гвоздях, ходит в сапогах с железными гвоз​дями и т.п.
*845 I. Старец и крестьянин: простой крестьянин так свят, что слышит небесную обедню.
*846. Илья и Никола: Илья хочет наказать мужика (посылает град на его ниву, обещает плохой умолот и т.д.), Никола со​общает о его замыслах мужику и поправляет дело.
*848. Вор и св. Николай: вор, спасаясь, молится св. Николаю; старик заставляет его залезть в падаль, где вор и прячется; старик (оказывающийся св. Николаем) объясняет, что ему от свечи вора было бы так же душно, как вору от запаха падали.
*849А. Крест (образ) — порука: купец берет деньги в долг, выставляя поручителем крест или икону; бросает деньги в бочонке в воду, они сами приплывают к заимодавцу.
849В. Такое же поручительство; деньги в долг берет бедняк, отдать долг не может; богач берет икону, бьет ее и продает; купивший с помощью иконы добивается счастья.
*965. Помощь молитвы: прохожий попадает в дом к разбойни​ку; разбойник велит ему готовиться к смерти; он молится, с улицы раздается стук в окно и голос, пугающий разбойника.
1.2.1В. Совершение греха
Наказание грешника осуществляет Бог, апостолы или ангелы непосредственно. Целый комплекс сказок связан с наказанием со стороны черта. Иногда воздаяние совершает тот, против кого был направлен грех.
751. Скупая хозяйка: не хочет большой хлеб или пирог отдать нищим (Христу).
751А. Превращается в черного дятла.
751В. В наказание должна кормить двух змей.
*7511. Скупые хозяева (или разбойники): дом их проваливает​ся; остается печь с рукавицами нищего и т.п.
*751 II. Бог в гостях: приходит к богачу не из церкви, а в виде нищего; богач не признает его и обходится с ним грубо.
753. Христос (или черт) и кузнец: Христос (черт) отрезает у лошади ноги, чтобы подковать ее; перековывает старуху
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(старика) и делает ее молодой; кузнецу не удается сделать то же.
*758. Убийца родителей: муж убивает отца и мать по науще​нию злой жены; души родителей прощают его, родители жены попадают в ад.
*762. Смерть скупого: скупой глотает деньги, умирает; черт вытряхивает из него деньги и уносит тело.
765. Мать хочет убить своих детей: отец спасает и скрывает их; через много лет они появляются, мать умирает от ужаса.
*765 1. Наказанная детоубийца: девушка убивает своих неза​конных детей (троих); три змеи сосут ее грудь.
*766А. Дети дурно обращаются с матерью; барин берет ее к себе; дом детей проваливается.
*766В. Сыновья не хотят кормить мать; хотят продать ее, мать к ним прирастает.
*767. Наказание за двоеженство: женатый офицер женится, привозит новую жену домой; законная жена отравляет ре​бенка соперницы, а та отравляет ее и закапывает живой в могилу; чудесно переносится в церковь, затем к матери; офи​цер встречает ее живой и сходит с ума.
*790. Мышонок в миске: муж с женой порицают Адама и Еву за то, что они нарушили заповедь и потеряли рай; Бог на​значает им испытание: не смотреть, что находится в закры​той миске; они открывают миску, из нее убегает мышонок: они нарушили заповедь.
791. Петр и Христос на ночлеге: скупая хозяйка бьет Петра, лежащего с краю; Петр меняется местами с Христом и ло​жится к стене; хозяйка опять бьет его, думая, что теперь до​стается другому.
796*. Ангелы на крыше вдовы: барин дает вдове деньги; через год вместо ангелов оказываются черти: вдова забыла Бога.
*796 I. В богатстве правды нет: добрый бедняк получает богат​ство; становится скупым и гоняет нищих.
801. Сапожник на небе: не довольный ничем сапожник прогнан с неба, так как и здесь не перестает ворчать, когда видит у одной телеги двух лошадей спереди и двух сзади.
804. Грешная мать: сын получает позволение вытащить душу матери из ада (на соломинке, на луковке и т.п.); другие души хватают мать за ноги, она толкает их и падает с ними назад.
*816. Портрет черта: крепостной живописец, по приказу бари​на, рисует портрет черта; рисует в бане, не смотрит на него и приносит барину; барина находят мертвым.
820. Черт на сенокосе: работает вместо поденщика; злой при​казчик и т.п. должен косить до тех пор, пока не умирает.
821. Черт-свидетель (или адвокат).
821А. Человек напрасно обвинен в краже; черт уносит судью из зала суда.
821С*(1186). Черт и неправедный судья: странствуют вместе; про судью говорят: «Черт бы тебя взял!»; черт уносит его.
825. Черт в Ноевом ковчеге: узнает о постройке ковчега от жены Ноя; не велит ей входить, пока Ной не помянет черта («иди, черт с тобой!»).
*826. Праведник в церкви: человек не ходит в церковь, но так свят, что может ходить по воде; заходит однажды в церковь, видит черта, записывающего грехи, смеется над ним и на обратном пути погружается в воду.
831. Жадный поп: хочет отнять у старика (или старухи) клад; надевает на себя шкуру с рогами; она прирастает к нему.
839. За одним грехом — другие: черти соблазняют пустынни​ка выпить вина, после чего он совершает блуд и кражу.
840*С. Судьба на том свете: мужик видит лампадки-жизни людей; переливает из жениной лампадки в свою, перетаски​
вает угли из-под своего котла к жениному; должен замали​вать свой грех.
*8421. Кафтан с золотом: неправедные деньги возвращаются к чертям (нищий скопил деньги, после смерти его на них куп​лена свинья, свинья скачет в реку, в огненное колесо с греш​никами).
*905. Соломон и его неверная жена: жена бежит от Соломона к другому; Соломон находит ее, она прячет его в сундук, за​тем показывает новому мужу; Соломон на виселице, играет в рожок (три раза), вызывает свое войско; спасается, каз​нит жену и ее мужа.
*936. Золотая гора: герой нанимается к богачу в работники; тот везет его к золотой горе, поит сонным зельем и зашивает в труп животного; птицы уносят труп на гору; работник до​бывает и сбрасывает золото, хозяин оставляет его на горе; работник спасается и позже сам проделывает то же самое с хозяином.
940. Месть женихов: гордая девушка заманивает трех жени​хов, не знающих друг о друге, на кладбище; они мстят, вы​дав живодера за сына губернатора и сделав его женихом де​вушки.
1.2.2. Судьба
Религиозной составляющей подобных сюжетов является судьба, в ряде случаев определенная Богом. В них напря​мую говорится о взаимоотношениях человека со своей судь​бой. Например, сказки о лекаре, которому Смерть или иная сила дала возможность исцелять любые недуги, если нет специального указания на непреложность смерти больного или исполнение судьбы при любых обстоятельствах.
1.2.2А. Предопределенность судьбы
В данном типе сказок судьба рассматривается как что-то неизменное, единожды данное, на что человек повлиять не может. В таких сюжетах часто встречается мотив предска​зания «жизненной доли», то есть того, что на роду написано.
Другой разновидностью являются истории о счастье, ко​торое «плывет в руки» человека просто так, без особых его на то заслуг. При этом они отличаются от сюжетов, в кото​рых помощник немотивированно помогает герою («По щу​чьему веленью», «Иван Царевич и Серый Волк» и др.), поскольку, во-первых, там присутствует этот самый помощ​ник, во-вторых, не подразумевается предопределенность.
Реже встречается сюжет о человеке, который что бы ни делал — судьба против него.
332. Смерть-кума: солдат (бедняк) делается доктором с разре​шения Смерти; Смерть стоит в ногах у больного, кровать или больного поворачивают, чтобы Смерть оказалась в го​ловах и больной по уговору мог вылечиться.
460В. Путешествие к судьбе (счастью, солнцу): бедняку нич​то не удается; он отправляется к судьбе и получает ответы на заданные дорогой вопросы.
461. Марко Богатый: по предсказанию бедняк должен стать наследником богача; богач старается его погубить, но пись​мо с приказанием убить бедняка подменено, и бедняк стано​вится зятем богача; богач посылает его на тот свет и т.п., где герой получает ответы на заданные ему дорогой вопросы; богач становится перевозчиком.
652. Счастливое дитя: ребенку предсказано, что всякое жела​ние его будет исполнено; слуга похищает ребенка и обвиняет мать в том, что она съела его, и т.п.; благодаря мальчику
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слуга богатеет; мальчик узнает тайну, мстит похитителю, обратив его в собаку, и доказывает невинность матери.
715. Петух и жерновцы: барин крадет чудесные жерновцы у старика со старухой; петух кричит об этом; его бросают в колодец, он выпивает всю воду; бросают в печь — заливает огонь; барин велит зажарить его и съедает, он кричит в теле барина; возвращает жерновцы.
*716. Ослиные уши (Уши Мидаса): у царя ослиные уши; ци​рюльник узнает об этом, но должен хранить тайну под угро​зой смерти; он говорит об этом земле (или воде); вырастаю​щее дерево (тростник) разглашает тайну.
720. «Мать меня убила, отец меня съел»: мачеха убивает па​сынка и дает съесть отцу; останки мальчика превращаются в птицу, которая приносит жернов и убивает мачеху; мальчик оживает.
725. Нерассказанный сон: мальчик не хочет рассказать свой сон отцу и даже царю; после разных приключений, победив врагов, получает руку царевны; сон его сбывается; отец пьет воду, которой он мыл ноги, и т.п.
736. Счастье и богатство: бедняк получает кусок олова и дает его рыбаку с условием, что получит первый улов; в сети — рыба с драгоценным камнем во внутренностях.
780. Чудесная дудочка: сестры убивают младшую сестру (или брата) и хоронят ее; на могиле вырастает тростник (и т.п.), дудочка из которого открывает убийство.
781. Детоубийца: царевна (мачеха, отец) убивает своего ребен​ка; юноша узнает язык птиц; птица поет; останки лежат под деревом и т.д.
834. Предназначенный клад.
834А. Богач ищет клад, находит навоз, дохлую собаку и т.п.; бросает находку в окно бедняку, она превращается в деньги.
834*В. Клад не дается в руки другому; деньги в дупле дерева; дерево подплывает к берегу богатого, он отталкивает его, бедняк — вытаскивает; деньги положены в хлеб или пирог и отнесены богачу, богач отсылает его обратно и т.п.
840*В. Судьба на том свете: добродетельный человек, разбой​ник и вор и т.п. хотят узнать свою судьбу; идут по трем до​рогам, ночуют в разной обстановке (один в хорошем доме, другой в лесу во время бури, третий в воде и т.п.); такова и будет их судьба на том свете.
*871. Смелая девушка: ищет горя; теряет дорогу в лесу; охот​ник ложится с ней спать, держит ее за косу; она отрезает косу и уходит; охотник — княжеский сын притворяется боль​ной девушкой, созывает всех девиц к себе, узнает ночевав​шую с ним и женится на ней.
873. Царь и купеческая дочь: царь обманом овладевает девуш​кой; у нее родится сын, отправляется в столицу; в него влюб​ляется дочь царя, проникающая к нему по подземному ходу; царь узнает об этом, велит казнить героя, но узнает в нем сына.
930. От судьбы не уйдешь: сыну бедняка предсказано, что он будет наследником богача; богач покупает его, хочет погу​бить, бросает в лесу или в море и т.п.; мальчик воспитывает​ся у мельника (в монастыре и т.д.), богач вновь встречает его, берет к себе и отправляет к жене с письмом; письмо под​менено, юноша женится на дочери богача; богач приказыва​ет погубить его в смоляной яме (и т.п.), но гибнет сам.
931. Кровосмеситель (Андрей Критский): при рождении маль​чика предсказано, что он убьет отца и женится на матери; родители бросают его в воду; тем не менее предсказание ис​полняется.
*9311. Страдать лучше смолоду: молодые супруги получают воз​можность выбрать страдания смолоду или под старость; по
желанию жены, они выбирают первое; неизвестный барин увозит жену и бросает мужу шапку золота, ворон уносит это золото; муж нанимается в чужом городе в работники, находит на срубленном дереве свою шапку, затем находит и жену.
*931 II. Евстафий Плакида (О львице): враг увозит его жену (или: царь прогоняет жену, несправедливо обвинив ее в из​мене), лев похищает сына и воспитывает его, другой сын попадает на воспитание к чужим людям; на войне сыновья встречаются, затем соединяются все вместе.
932*. Смерть от грозы: царевичу предсказано, что его убьет гроза; отец запирает его в подземелье; однажды, во время отсутствия царевича, гроза разбивает подземелье в знак того, что от судьбы не спрячешься.
*932 I. Смерть в колодце: девушке предсказана смерть в ко​лодце, когда ей исполнится семнадцать лет; об этом знает кум, который приказывает в этот день затянуть колодец ко​жей; девушка выходит гулять, падает на кожу и умирает.
*934. Предназначенная жена: царевич узнает, что ему назна​чена в жены девушка «в гноище»; ударяет ее саблей по жи​воту и убегает; она от удара выздоравливает, становится кра​савицей, царевич женится на ней.
*934 I. Всякому своя доля.
*934 IA. Мужик ищет счастья, встречает человека, который строит судьбу людей (соединяя палочки по парам); мужик выбирает мешок себе по силам — это оказывается его пре​жняя доля.
*934 IB. Солдат, попавший на службу вместо других, узнает, что каждому назначена своя доля.
935. Счастье на чужбине: младший из трех братьев — мот; по​ступает на чужбине в военную службу, посылает отцу много денег, добивается счастья и женится на царской дочери.
*937. Деньги — зло: трое находят деньги; двое убивают тре​тьего, не желая делиться с ним, но сами отравляются прине​сенной им провизией.
945. Ум и Счастье: спорят, кто сильнее; испытание: умный кре​стьянин попадает на эшафот; Счастье его выручает.
960. Тайное убийство (Ивиковы журавли): умирающий обра​щается к ковылю-траве с просьбой раскрыть убийство; че​рез много лет убийца смеется при виде травы, рассказывает свою тайну жене, она доносит на него.
961*. Палка-улика: человек думает, что убил разбойника, за​бывает на месте драки свою палку; через несколько лет на​ходит эту палку в одном доме, владельцем которого оказы​вается тот разбойник.
*9611. Дорогой подожок: прохожий убивает разбойника, берет его палку (подог) и идет за его собакой; родители разбойни​ка узнают его подожок и радуются смерти сына, предлагают прохожему деньги; он отказывается от денег, берет только подожок, но в подожке оказывается золото.
1.2.2В. Человек — хозяин судьбы
Этот вид объединяет сказки, в которых предусматривается возможность влияния на судьбу через правильное или непра​вильное поведение. При этом нередки сюжеты о том, как «злая доля» переходит от «хорошего» бедняка к «плохому» богачу.
1.2.2В.1. Воздействие на судьбу
В сказках данного типа человек напрямую воздействует на судьбу, как в итальянской сказке «Злая судьба» или в русских сказках о Лихе Одноглазом.
735. Две доли: два брата — бедняк и богач; Счастье богатого советует бедняку искать его Счастье под кустом; бедняк на​ходит свое Счастье, становится торговцем, богатеет.
*735 II. Горе: бедняк запирает свое Горе (Лихо) и богатеет; богатый брат из зависти выпускает Горе, но оно привязыва​ется к нему, а не к прежнему бедняку.
*955 II. Женщина-разбойница: девушка-невеста убегает с брач​ного ложа, переодевается в мужское платье, становится ата​маном разбойничьей шайки; позже приходит в дом мужа в гости и открывается ему.
1.2.2В.2. Спасение души от черта
Герой или его душа запроданы черту, но он спасается благодаря правильному поведению. От предыдущего вари​анта данный тип сказки отличается тем, что зачастую герой спасает прежде всего свою душу. Специфика их и в том, что герой оказывается во власти черта по воле рока или по недо​разумению, но находит способ победить душегуба.
810. Сети злого духа: священник велит запроданному провести ночь в церкви и очерчивает круг вокруг него; черту не удает​ся выманить его из круга.
*8101. Священник и черт: черти требуют дочь священника; дол​жны за ночь построить церковь; священник заставляет пе​туха пропеть раньше времени.
*810 II. Запроданный злому духу: родители зашивают его в те​чение трех ночей в собачью, затем в баранью, затем в козли​ную шкуру; черт не может найти его.
811. Запроданный черту: становится священником и спасается. 812А. Запроданный черту: спасается, отгадав загаданную чер​том загадку, решение которой он узнал в лесу.
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812В*. Запроданный спасается, ответив на вопросы черта: «Что есть один, два, три?» и т.д. (или за него отвечает ангел и т.п.). *813. Неосторожное слово («Черт бы тебя взял!» и т.п.). *813А. Проклятая дочь: человек хочет хоть от черта получить невесту; получает девушку, которая была унесена чертом вследствие неосторожного слова матери.
*813В. Проклятый внук (и т.п.): старуха проклинает молодого парня на свадьбе; его уносит черт; жена идет за ним и выма​ливает его у чертей.
1.2.3. Поучительные сказки
Эта категория включает сюжеты с отчетливо выражен​ным морализующим характером. Их задача — показать правильные, то есть принятые и господствующие, одобрен​ные господствующей моралью и религиозной доктриной со​циальные нормы и способы выхода человека из сложных ситуаций. В качестве героя может выступать как человек, так и растение, предмет или животное, метафорически оли​цетворяющие тот или иной тип личности. В сказках с заме​ной человека на любой неантропоморфный образ фигуриру​ет ярко выраженная метафора.
1.2.ЗА. Основы религии и морали
Этот род сказок особенно характерен для восточных стран, более всего распространен в культурах с преоблада​нием буддизма, даосизма и подобных мировоззренческих взглядов. В европейских странах такие сказки редки и по​рой трудно узнаваемы, так как тайный смысл их почти ни​когда не ясен не посвященному в него читателю/слушате-
лю: «Курочка Ряба», «Волк и семеро козлят» и т.д. В част​ности, в «Курочке Рябе» простое яичко олицетворяет смысл честной жизни по Божьим законам, а золотое — рай, уте​рянный Адамом и Евой по происку дьявола — Змея (в сказ​ке — мышь или ведьма).
75. Мышь и лев: мышь спасает льва из сетей, перегрызши ве​ревки.
76. Волк и журавль: журавль достает из пасти волка кость и просит за труд; волк: «Скажи спасибо, что цел остался».
77. Рога и ноги оленя: олень любуется рогами, бранит ноги; бе​жит от охотников, запутывается рогами в чаще.
85. Мышка и птичка: ведут сообща хозяйство; однажды меня​ются обязанностями, и все делается плохо.
100. Волк в гостях у собаки: выпил слишком много и поет, не​смотря на предостережения собаки; его убивают.
101. Собака и волк: волк, по уговору с собакой, похищает ре​бенка (овцу) и дает собаке отнять его; за это старая собака получает пропитание от хозяев.
102. Собака-сапожник: волк заказывает ей сапоги, собака съе​дает материал (корову, свинью и т.п.).
*106. Волк и свинья: волк заедает свинью.
110. Звонок для кошки: мыши покупают звонок, но никто не осмеливается повесить его на шею кошке.
111. Мышь рассказывает кошке сказку; кошка: «Так и я съем тебя».
116. Медведь на возу: его принимают за попа (генерала) (Не​красов: «Генерал Топтыгин»).
117. Медведь опускает лапу: ударяет лошадь по спине.
118. Лев и лошадь: лев боится лошади, так как она копытом выбивает искры из камня; медведь (волк) грозится съесть лошадь, лев поднимает его и при этом душит.
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*119. Собака подражает медведю (волку): копает землю лапа​ми, бросается на кобылу; погибает.
120. Кто раньше увидит восход солнца: лиса отправляется на холм, лицом к солнцу, свинья — на низкое место, спиной к солнцу; солнце показывается на вершинах деревьев, свинья видит его.
*122 I. Волк, овца и лиса: овца дружится с лисой; волк хочет содрать шкуру с овцы, лиса заставляет его поцеловать «при​сягу» (капкан).
123. Волк и козлята: в отсутствие матери волк съедает семерых козлят; коза распарывает ему брюхо (поздняя добавка).
156. Заноза в лапе медведя (льва): женщина вытаскивает за​нозу и получает в награду коровью ногу и т.п.
*171. Снегурушка и лиса: лиса доставляет старику и старухе оставленную подругами в лесу Снегурушку.
203. Кто больше съест? Овца состязается с лошадью; лошадь побеждает.
210А. Петух, курица, иголка и пр. путешествуют: останавлива​ются на ночлег, утром доставляют хозяину всякие неприят​ности (игла колет его и т.д.).
210*В. Верлиока: старик, селезень, веревочка, колотушка и же​лудь наказывают Верлиоку за смерть старухи и внучки.
220В. Суд орла над вороной: ворону судят за разные бесчин​ства и наказывают (иногда наказывают затем других птиц, по навету вороны).
221. Выборы царя птиц: хотят выбрать того, кто взлетит всех выше: королек прячется в оперении орла и оказывается выше его; решают выбрать того, кто спустится всех глубже в зем​лю: королек залезает в мышиную нору.
222*В. Мышь и воробей: мышь и воробей заводят общее хо​зяйство, затем ссорятся; из-за этого начинается война птиц со зверями, в которой ранят орла.
*241III. Курочка снесла золотое яичко: мышка разбила, стару​ха плачет, за ней плачет старик, за ним дьячок и т. д., и т.д.
*244 I. Журавль и цапля: журавль сватается к цапле, она отка​зывает ему; передумавши, цапля идет к журавлю, но он от нее отказывается; так они и ходят без конца.
248А. Собака и дятел: человек убивает собаку, друга дятла; дятел мстит, отнимая у человека лошадь, имущество и, на​конец, жизнь.
248*В. Вместо птицы убивают человека (старика, старуху): птица садится человеку на голову, по голове ударяют цепом.
277*. Лягушки просят царя: получают в цари чурбан, журавля.
295. Пузырь (боб), соломинка и лапоть (уголь): переходят реку; лапоть переламывает соломинку и падает в воду; пузырь лопается со смеху.
*297. Война грибов: боровик созывает грибы на войну; все от​казываются, кроме груздей.
*298 I. Спор мороза с морозом: один мороз заморозил барина в медвежьей шубе; другой предлагает ему заморозить бур​лака, выпившего водки; неудача.
842*. Честная копейка: не тонет на воде и доставляет счастье.
893, Испытание друзей: человек, зарезав свинью (теленка и пр.), говорит друзьям, что убил человека, и просит спрятать труп; все прогоняют его, только один старый друг оказыва​ется верным.
*894. Кто лучший друг человека? Человек думает, что лучшим другом его является жена; разбойник (черт) доказывает ему, что жена легко может изменить мужу и даже соглашается убить его; верный друг — собака.
*895. Жена в ларце: муж убеждается в неверности своей жены; опечаленный, он отправляется странствовать и встречается с другим мужем, которого жена обманула еще худшим обра-
зом; затем они встречают человека (богатыря, духа), кото​рый возит с собой свою жену в ларце, чтобы предохранить себя от измены; жена во время сна мужа приглашает к себе странников (или в ларце оказывается любовник).
910А. Ум от бедствий: не посещай часто друзей, не женись на девушке из далекой местности (и т.д.); герой делает наобо​рот и узнает мудрость этих советов.
910В. Три слова: муж, по совету жены, продает ее изделия за три совета (и т.п.): пошел, так иди; замахнись, а не ударь; железо дороже золота и т.п.; с помощью этих советов дости​гает счастья.
910D. Умирающий богач велит сыну повеситься, если тот рас​тратит имущество; сын растрачивает все, хочет повеситься на балке в сарае (и т.п.); крыша падает вместе с золотом, которое спрятал там отец.
910С. «Обдумай, прежде чем начинаешь работу»: подкуплен​ный заговорщиками цирюльник должен брить царя; прочитав на стене упомянутое изречение, он открывает заговор царю.
915. Мудрые советы: мать (отец) дает советы выходящей за​муж дочери (сыну); при буквальном исполнении этих сове​тов (никому не кланяйся, а пусть тебе все кланяются; каж​дую неделю надевай новые сапоги и т.п.) дело идет плохо; родственник (сама мать и пр.) объясняет истинный смысл этих советов (выходить раньше всех на работу и т.д.).
920. Сын царя (Соломон) и сын кузнеца (пастуха): дети под​менены; в играх детей Соломон берет на себя роль царя; про​являет мудрость.
951В. Отправляются воровать; вор подслушивает заговор про​тив царя и сообщает об этом царю.
952. Царь и солдат: солдат идет к царю с жалобой; вместе с царем (которого не знает) попадает к разбойникам; убива​
ет разбойников и спасает царя; узнает в царе своего спут​ника.
*981 I. Дворец из костей птиц: по желанию жены царь хочет построить дворец из костей птиц; одна птица не является, а затем, явившись, сообщает, что она считала, кого больше — мужчин или женщин, и женщин оказалось больше, так как те, кто слушается женщин, сами хуже женщин; царь отме​няет свое приказание.
*981 II. Все женщины одинаковы: человек выражает желание завладеть чужой женой; она (или муж ее) доказывает ему, что все женщины одинаковы, только платье или внешность разные (как одинаково вино в разных сосудах или яйца в разной скорлупе и т.д.).
*981III. Царь и мужик (Дамоклов меч): царь убеждает мужи​ка в том, что царская жизнь на ниточке держится (мужик спит на мягкой постели, но над головой его повешен меч).
1.2.3В. Образцовые отношения в семье
К этому роду сюжетов относятся сказки притчевого ха​рактера о нормах семейного поведения (например, о верной жене/невесте — обычно относимые к бытовым) и их анти​поды — изобличающие жадных, лживых и глупых жен /не​вест, наказываемых героем.
145. Скупая невеста: жених является в гости и обнаруживает ее скупость.
*875 II. Хитрая девушка: царевич под видом старика забирает​ся к двум сестрам на ночь; третья сестра искусно избавляет​ся от него; царевич посылает к ней сватов, венчается с ней и хочет в первую же ночь зарубить ее; она подставляет вместо себя куклу; они мирятся.
880А. Жена выручает мужа: муж хвастается своей женой; по​сажен в тюрьму; жена переодевается в мужское платье, сва​тается за царевну, убегает вместе с мужем.
880*В. (888). Царица-гусляр: муж посажен в темницу; жена переодевается гусляром, входит в милость вражеского царя; получает в награду мужа-пленника; муж возвращается до​мой, сердится на жену, которая будто бы не хотела помочь ему; истина раскрывается.
*880 I. Жена выручает мужа: отпускной солдат обыгрывает генерала, женится на генеральский дочери; затем проигры​вает все свои деньги и возвращается к родителям бедняком; жена, отыграв проигранное, находит мужа.
881. «Про весь белый свет»: купеческий сын женится на ца​ревне (и т.п.); ее пытаются соблазнить; муж бьет жену и думает, что убил ее; врач вылечивает ее и хочет завладеть ею; она убегает в мужском платье; становится царем, велит вывесить свой портрет на видном месте и т.п.; виновные об​наруживаются и наказаны, царица соединяется с мужем.
*881 I. Кто великодушнее? Мальчик и девочка обручены в дет​стве; девушку отдают за другого, она просит мужа отпустить ее к прежнему жениху, муж отпускает; она попадает к раз​бойникам; атаман, узнав ее историю, отпускает ее, с условием зайти к нему на обратном пути; прежний жених отсылает ее обратно к мужу; атаман, узнав об этом, не хочет брать награ​ды; девица возвращается к мужу и живет с ним, как с братом.
882А. Спор о верности жены: герой спорит с купцом и т.п. о верности своей жены; купец обманом достает доказатель​ство неверности (кольцо); муж покидает родину, жена сле​дует за ним в мужском платье; все разъясняется.
882*В. Верная жена (Рыцарь за прялкой): муж уезжает на чуж​бину; жена дает ему рубашку, на которой в случае ее измены
появится черное пятно, и т.п.; трое знакомых мужа пытают​ся соблазнить жену, но она запирает их в подвал (и т.п.) и заставляет прясть (кто не работает, тот не получает пищи).
883. Оклеветанная девушка: во время отъезда отца дядя хочет соблазнить девушку; это не удается, он клевещет на нее; отец поручает сыну убить сестру; она спасается, выходит замуж за царевича; слуга (офицер и т.п.) пытается соблазнить ее, она убегает в мужском платье; благополучный конец.
884А. Покинутая невеста: царевич покидает свою невесту, что​бы по желанию отца жениться на другой; прежняя невеста со своими спутницами вступает к нему на службу в мужском пла​тье; испытание пола; царевич женится на прежней невесте.
*884 I. Покинутая жена: царевич покидает свою жену, оставив ее беременной; сын ее отправляется в чужие страны и нахо​дит своего отца, который узнает его по оставленному коль​цу, и т.п.
885. Бедный жених: родители заставляют девушку обручиться с другим; юноша неузнанный приходит на свадьбу, священ​ник в шутку венчает его с девушкой, он открывается.
885*. Мнимо умершая: девушка любит молодца, отдана за дру​гого; умирает, затем оживает и соединяется с прежним же​нихом.
886. Откровенная невеста: девушка не может скрыть, что на ней хочет жениться юноша; из-за этого он ищет другую не​весту; во время венчания первая невеста говорит, что все еще любит юношу; у новой невесты вырывается признание, что у нее было семеро детей и она сумела это утаить; юноша же​нится на прежней невесте.
887. Терпеливая жена (Гризельда): царь (барин) женится на простой девушке; она обещает быть всегда покорной и до​вольной; он испытывает ее: грубо обращается с ней, прика​
зывает убить детей, выбирает себе новую жену и т.д.; в конце концов объясняет жене, что все это было лишь испытанием.
*887 I. Купленная жена: юноша жалуется: «Ум есть, а денег нет»; покупает на деньги жену, которая учит его заделать драгоценные камни в кирпичи (и т.п.) и увезти эти кирпичи в подарок царю; он получает награду.
889. Верный слуга: хозяин бьется об заклад с соседом о верно​сти своего слуги; слугу посылают в дом соседа, где его поят пьяным и т.д.; слуга пасет жеребцов (и т.п.); сосед теряет заклад.
891. Муж возвращается на свадьбу своей жены: в отсутствие мужа жена принуждена избрать себе нового мужа; прежний муж возвращается (иногда благодаря помощи лешего и т.п.); во время свадьбы и открывается жене.
900. Гордая невеста: царевна высмеивает всех женихов; отец в наказание отдает ее в жены нищему; гордость ее унижена (она торгует горшками и т.п.); нищий оказывается цареви​чем, над которым она смеялась.
901А. Укрощение строптивой: младшая из трех сестер строп​тива; муж ее застреливает свою собаку и лошадь за непослу​шание, бьет посуду и т.п.; делает жену послушной; испыта​ние, чья жена всех послушнее.
901*В. Исправление ленивой: муж заставляет ленивую жену работать («кто не работает, тот не ест»); наказывает тещу за дурные советы (пашет на ней) и угощает тестя за хорошие.
*901 I. Исправление строптивой жены: сердитая барыня (ца​рица) перенесена во сне на место сапожницы (и т.п.), а са​пожница на ее место; сапожник укрощает барыню.
902А*. Ленивая жена: показывает мужу все одну и ту же пря​жу; муж берет ее на свадьбу голой, завернутой лишь в сноп соломы; она исправляется.
902*В. У жены нет даже рубашки; муж несет гуся, жена дума​ет, что это белая рубашка; муж говорит: «Это гуска»; жена: «Ничего, что узка».
*914. Купленный ум: жена просит мужа привезти ей вместо подарка ум; он покупает у пьяницы «ум в узелке», находит в узелке старое платье и переодевается нищим; возвращается на родину, заходит к жене и к любовнице, убеждается в любви к нему первой и в неверности второй; отказывается от лю​бовницы.
1350. Любящая жена: муж притворяется мертвым; жена тотчас готова выйти замуж за доставившего ей это известие или начинает плясать.
*1350 I. Как звали мужа? Жена забывает, как звали только что умершего мужа, поп: «Подумай, не придет ли на ум?» — «Так и есть, Наум».
1352*. Неутешная вдова: печалится о муже; новый жених пред​лагает ей выбить камнем зубы умершего, она соглашается; жених бросает ее.
1370. Ленивая жена: сваливает вину на кошку, которая-де не работала; муж бьет кошку, жена должна держать ее, кошка царапается.
*13701. Ленивая жена: не хочет прясть; муж притворяется мер​твым, жена обматывает его нитками вместо одежды; муж бьет ее.
*1370 I. Ленивая баба: засорила подойник так, что молоко не течет.
*1371. Искусная жена: уговаривает мужа украсть белой му​ки на пироги; муж боится, что кража будет раскрыта; жена: «Я испеку белые пироги хуже ржаных — не узнают».
1415. Мена: муж меняет лошадь на корову, корову на свинью, свинью на гуся и т.д., в конце концов получает иголку и т.п.,
или у него ничего не остается; однако жена не сердится, и он выигрывает пари.
1455. Жестокосердная невеста: будущий свекор переодевается нищим; жестокосердие невесты обнаруживается.
1.2.3С. Правильное и неправильное поведение
В сказках данного типа имеется противопоставление соци​ально правильного и неправильного поведения с явно поуча​ющей целью. Носителем неправильного поведения может быть богатый и жадный сосед, властитель, старший брат, сестра и т.д., которые по сюжету сказки наказываются, порой даже лишаются жизни. Например, старший брат Али-Бабы, маче​хина дочь в «Морозно». Герой демонстрирует образец пове​дения и вознаграждается некими внешними силами.
*312 1. Брат спасает от змея и т.п. сестру и братьев: сестра уне​сена змеем (вороном и т.п.); старшие братья ищут ее, поги​бают; младший брат спасает сестру и оживляет братьев. 362. Доброта черта: черт помогает работнику, другой работник из зависти вешается; так черт получает свою плату.
480. Мачеха и падчерица.
480А. Падчерица роняет веретено в колодец, должна отпра​виться за ним; дорогой доит корову, трясет яблоню и т.п.; служит у колдуньи и получает подарок (золото в ларце и т.п.); родная дочь хочет также получить подарок, но все де​лает плохо и получает плохой подарок (огонь в ларце и т.п.) или ее убивают.
480*В. Падчерицу везут в лес; Морозко награждает ее за кро​тость и вежливость, родная дочь погибает.
480*D. Падчерица в лесу (в бане и т.п.); заставляет лешего (черта и пр.) носить ей по одной разные вещи, проводит время до пения петухов; родная дочь погибает.
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480*Е. Девушка ласково и внимательно обходится с котом, яб​лоней, березкой, печью, дверьми и т.п.; они помогают ей бе​жать от Бабы Яги (и унести похищенного мальчика); грубая девушка погибает (или ей не удается унести мальчика).
480*F. Падчерицу посылают за огнем к Бабе Яге; с помощью чудесной куколки она выполняет трудные поручения Бабы Яги и получает огонь; мачеха и ее дочери погибают.
511. Одноглазка, Двуглазка, Трехглазка: Двуглазка должна па​сти скотину, голодает; корова и др. доставляет ей пищу; се​стры подсматривают и корову убивают; вырастает чудесное дерево, плоды с которого может рвать лишь Двуглазка; она становится женой царевича.
613. Правда и Кривда: один человек выкалывает другому гла​за; слепой подслушивает разговоры чертей (и т.п.), возвра​щает себе зрение и богатеет; другой также выкалывает себе глаза, черти его разрывают.
620. Подарки: гордая сестра отказывается помочь старухе; получа​ет в подарок дворец и становится царицей, но за гордость из​гнана; другая сестра получает подарок, приносящий ей счастье.
676. Два брата и 40 разбойников (Али-Баба): бедняк видит, как разбойники входят внутрь горы; говорит, как и они: «от​кройся» («Сезам, откройся» и т.п.), берет из горы золото; богатый брат хочет сделать то же, убит разбойниками; раз​бойники пытаются найти ограбившего их бедняка, наконец проникают в его дом в бочках (будто бы с маслом), но де​вушка-служанка губит разбойников.
1451. Прилежная и ленивая невесты: прилежная девушка дела​ет себе платье из льна, брошенного на пол ленивой невестой; жених выбирает прилежную девушку себе в жены.
1452. Выбор невесты: жених выбирает ту девушку, которая луч​ше всех режет сыр.
1.2.3D. Правильное поведение в экстремальной ситуации
Героя сказки чаще всего хотят съесть ведьмы, людоеды, великаны, медведи, чудовища, змеи, убить разбойники и т.д. Целый цикл сказок принадлежит сюжету о том, как черт пы​тается убить встречного человека. При этом демонстрируют​ся удачные и смешные разрешения смертельно опасных ситу​аций. Правильное поведение героя сводится в основном к пре​дусмотрительности, хитрости, смелости, сноровке, терпению, пониманию скрытой сути вещей, доброте, но иногда — к же​стокости и обману. В случаях с женскими персонажами чаще всего предусматривается доброта и незлобивость.
Задачей героя в сказках такого типа (в отличие от ини​циационных) является не добыча чего-либо, а спасение от опасности, иногда — и уничтожение врага. От сказок, со​держащих героическую победу над злом в результате пря​мого поединка, эти сюжеты отличаются тем, что показыва​ют, как с помощью ума и сноровки можно одолеть более сильного противника.
43. Ледяная и лубяная хатка: лиса строит ледяную хату; летом хочет прогнать медведя (зайца и т.п.) из лубяной хаты. 56*С. Лиса грозится съесть птенцов дрозда; дрозд вытаскива​ет ее из ямы, кормит и поит; должен насмешить лису: выда​ет ее собакам.
*61 И. Кот, петух и лиса: в отсутствие кота лиса уносит петуха; кот догоняет ее и отнимает петуха.
103. Кот и дикие животные: кот нагоняет страх на медведя, волка и т.д.
104. Война домашних животных с дикими: кошка поднимает кверху хвост, дикие звери думают, что это ружье, и убегают.
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115. Лиса и лошадь: голодная лиса напрасно ждет, когда у ло​шади упадет губа (яйцо).
125. Напуганные волки: бегут от барана, показывающего из мешка волчью голову.
126*. Напуганные волки бегут от овцы (кота и т.п.): «Вчера я съела семь волков, сегодня съем восьмого».
130. Зимовье (ночлег) зверей: звери прогоняют врага (волка, разбойника), пытающегося проникнуть в их дом (или в дом, занятый ими).
151. Медведь учится играть на скрипке: человек зажимает ему лапу; таким же образом обманывают других животных; они хотят мстить, но неудачно.
152. Мужик, медведь, лиса (заяц) и слепень: мужик «пежит» медведя раскаленным железом, ломает ноги лисе, втыкает соломинку в слепня.
153. Выхолащивание медведя: чтобы стать сильным, медведь должен подвергнуться холощению; он требует, чтобы чело​век сделал то же с собой, человек посылает вместо себя жену.
158. Звери в санях у лисы: съедают запряженного в сани бычка.
*160 I. Медведь и старуха: старуха спасается от медведя, обе​щая ему «крепушку», «теплушку» и «потомбалку»; потом толкует эти обещания.
212. Коза луплена: отнимает дом у зайца; разные животные по​могают зайцу, выгоняет козу петух (пчела).
225. Журавль учит лису летать: с вышины бросает ее на землю, она разбивается.
226. Гусь учит лису плавать: отряхает перья, лиса падает в воду.
227. Лиса и гуси: гуси просят лису позволить им помолиться перед смертью; начинают гоготать и гогочут, пока не прихо​дят люди.
225. Синица и медведь: синица топорщит перья, чтобы стать ве​личиной с медведя; влетает в ухо медведю, медведь умирает.
226. Ястреб и бекас: ястреб боится клюва бекаса.
227. Воспитание большеголовой и большеглазой птицы: узнав о возрасте питомца, воспитывающая его птица убивает его.
*242 I. Ворона и рак: ворона хватает рака, летит с ним над морем; рак вызывает ее на разговор, ворона роняет его обратно в воду.
327А. Брат и сестра у колдуньи: родители ведут детей в лес; дом из пряников; колдунья откармливает мальчика, хочет зажарить его, но сама попадает в печь; ее богатства доста​ются детям.
327В. Мальчик-с-пальчик у великана: мальчик с братьями по​падает к великану (людоеду); ночью меняет платья своих братьев и дочерей великана; великан убивает дочерей, бра​тья спасаются.
327С. Ивашка (Жихарко и пр.) и ведьма: ведьма (лиса) зама​нивает к себе мальчика, подражая голосу матери; хочет за​жарить его, в печь попадает ее дочь, а затем и сама она.
*485А. Борма-ярыжка: по поручению царя отправляется в Ва​вилонское царство за короной; похищает корону, сжигает змей, посланных в погоню; попадает к одноглазому велика​ну, ослепляет его и убегает из пещеры под брюхом барана; приживает с дикой женщиной ребенка, бросает ее (она раз​рывает ребенка пополам); помогает льву, который достав​ляет его домой; вопреки запрещению льва, пьяный хвастает​ся своей поездкой; в оправдание показывает льву силу хме​ля, напоив его пьяным.
953*. Отец с сыном у разбойников: пока отец спит, сын пооди​ночке убивает всех разбойников.
955. Жених-разбойник: разбойник сватает девушку; она попа​дает в дом к разбойникам, видит, как убивают другую де​
вушку, и уличает жениха с помощью отрубленного пальца или кольца.
*955 I. Женщина у разбойников; женщина с детьми, заблудив​шись, попадает к разбойникам, где их угощают человечьим мясом; ее мальчика варят в котле, она убегает, дорогой пря​чется, доносит властям.
956А. Человек у разбойников: заперт в комнату, где висит много трупов; когда разбойники приходят, он отрубает одному за другим головы и берет их сокровища.
956В. Девушка и разбойники: девушка, оставшись одна дома, замечает спрятавшегося разбойника и убивает его; товари​щи убитого являются сватать ее, увозят к себе; девушка спа​сается.
957. Медведь и разбойники: разбойники нападают на дом, мед​ведь пугает их.
959. Спасение от разбойника и т.п.
959А*. Девушка видит разбойника под кроватью; она чешет волосы у окна и говорит: «Когда я выйду замуж, муж при​дет из трактира и схватит меня за волосы; я крикну: "На помощь!"»; на крик ее прибегают люди.
959*В. Младший из четырех братьев попадается татарину; он просит позволения спеть песню и песней вызывает на по​мощь братьев.
*966. Хозяин-грабитель: хочет ограбить старика, несущего деньги барину; старик приказывает грабителю сесть на столб и вынимает у него зубы; грабитель не может сойти с места, пока старик его не прощает.
*967. Полесник и разбойники: десять разбойников захватыва​ют полесника; сын-мальчик помогает ему развязать верев​ки, он убивает атамана, затем обрушивает потолок бани на остальных разбойников.
*992. Купеческая дочь и дворник: у девушки умирает спрятан​ный под кроватью любовник; хоронит его по ее просьбе двор​ник, требующий затем в награду денег, и т.д.; наконец он вызывает ее к пьяной компании в трактир; она сжигает трак​тир со всеми присутствующими в нем.
1.3. Авантюрные сказки
Сказки этого типа, кроме развлекательного, имеют юмо​ристический либо сатирический характер. Они отражают модели ситуаций, в которых показывается, как можно про​тивостоять силе с помощью ума, ловкости и смекалки. В от​личие от новеллистических сказок о дураках, пошехонцах, сказок абсурда и т.д. это сюжеты о плутах и остроумцах, подающих пример изворотливости, то есть содержат выра​женный элемент обучения на ярком примере и в шутливой форме. Кроме того, они имеют вполне определенный раз​вернутый сюжет в отличие от текстов, где присутствуют одна или две остроумные реплики.
1.3.1. Хитрость
Герои сказок (человек или животное) демонстрируют способы достижения цели, выхода из сложной ситуации, торжества правды и справедливости перед более сильным и значимым противником. В ряде случаев человек или живот​ное в таких сказках, например, лиса, являются трикстером.
1.3.1А. Различные уловки
Этот род сказок объединяет сюжеты, в которых демон​стрируются способы достижения конкретной локальной цели,
от получения богатства до защиты от недруга. При этом ча​сто встречаются зооморфные персонажи.
1. Волк у проруби: по уговору лисы опускает хвост в прорубь; хвост примерзает; бабы нападают на волка с коромыслами; он спасается, оборвав хвост.
3. Лиса замазывает голову сметаной: лакомясь сметаной (тес​том), лиса замазывает голову; притворяется, будто ее так избили, что выступил мозг.
4. «Битый небитого везет»: лиса едет на волке.
5. Волк хватает лису за лапу, когда она прячется от него под деревом; лиса: «Ты ухватился за корень дерева»; волк вы​пускает лапу.
6. «Откуда дует ветер?» — спрашивает лиса, схваченная вол​ком; волк открывает пасть для ответа, лиса убегает.
7. Кто быстрее назовет три дерева? Медведь (волк) спорит с лисой, лиса выигрывает заклад.
8. Медведь (волк) хочет искраситься: лиса заставляет его встать на стог сена и зажигает стог.
21. Пожирание собственных внутренностей: лиса уговаривает медведя (волка) съесть свои собственные кишки.
30. Бег вперегонки: лиса устраивает так, что волк попадает в яму.
*30 1. «Пусть тот середит, кто на небо глядит»: лиса отказыва​ется взять мясо из капкана под предлогом постного дня (сре​да, пятница) ; волк попадает в "капкан, лиса уносит мясо.
31. Волк и лиса в яме: волк встает на задние лапы, лиса вскаки​вает на него и выпрыгивает из ямы.
32. Лиса в колодце: убеждает волка сесть во вторую бадью; волк опускается, лиса поднимается.
33. Лиса в яме: притворяется мертвой, человек выбрасывает ее из ямы, она убегает.
36. Лис и волчиха: волчиха застряла в отверстии забора и т.п.; лис пользуется этим случаем.
37. Лиса-нянька (плачея): съедает детей медведя (мертвую ста​руху).
38. Лапа защемлена: лиса (человек) уговаривает медведя засу​нуть лапу в расщелину дерева.
39. Медведь валит рябину якобы для старухи — матери лисы: лиса сама съедает ягоды.
40. Лиса звонит в колокольчик, когда медведь ест лошадь, на шее у которой колокольчик повешен. Дележ жатвы («Тебе вершки, мне корешки»).
41. Лиса и волк в амбаре (в погребе): волк так наедается, что не может вылезти; его убивают.
42. Состязание лисы с медведем (с волком) в смехе.
47. Лиса на хвосте у лошади: уцепилась за хвост зубами; заяц спрашивает, куда она едет.
50. Больной лев: лиса советует ему для исцеления содрать шку​ру с волка.
55. Звери устраивают дороги: лиса руководит работами; звери, не принимающие участия в работе, подвергаются наказанию.
56. Лиса и дрозд (соловей).
56А. Лиса грозится свалить дерево и съесть птенцов дрозда; ворона дает дрозду хорошие советы; лиса мстит: притворя​ется мертвой и ловит ворону.
56В. Лиса хитростью выманивает у дрозда птенцов; дрозд мстит с помощью собаки: собака притворяется мертвой и ловит лису.
57. Ворона и лисица: лиса уговаривает ворону запеть; ворона роняет сыр (басня Крылова).
60. Лиса и журавль (цапля): зовут друг друга в гости; журавль угощает лису из кувшина с узким горлышком, лиса журавля — с тарелки.
61. Лиса и петух: лиса уговаривает петуха петь с закрытыми глазами и хватает его.
*61 I. Лиса-исповедница: исповедует петуха и хватает его.
62. Мир у зверей: лиса приглашает куриц (тетерева) к себе; услышав о собаках, убегает: они еще не знают о мире.
63*. Лиса топит блох: постепенно погружается в воду, держа клок сена во рту; блохи собираются в сене; лиса наконец по​гружается в воду вся.
*64. Лиса топит кувшин: надевает кувшин на голову; тонет с ним сама.
65. Женихи лисы-вдовы: все получают отказ, пока не является такой, который имеет все свойства ее прежнего мужа.
105. Единственное умение кошки: кошка спасается от опаснос​ти на дереве; лиса знает сто хитростей, но все же поймана.
112. Полевая и городская мыши: полевая мышь в гостях у го​родской.
150. Советы лисы (птицы): человек отпускает лису (птицу) за три совета: «если ты поймал лису, не отпускай ее».
1541. Лиса и хвост: лиса спасается бегством от собак (полученных ею вместо кур); разговаривает с членами своего тела, кто что делал, высовывает хвост из норы собакам за то, что он мешал.
158. Звери откупаются от человека (бычок — смоляной бо​чок): за освобождение приводят лошадей, коров и т.д.
*176. Человек, волк, медведь и пр. варят в озере пиво («сытят» воду и т.п.); по очереди караулят; Баба Яга избивает волка и медведя; человек убивает ее.
222А. Война птиц и зверей: сигналом для зверей должен слу​жить поднятый кверху хвост лисицы; оса жалит лису под хвостом, лиса опускает хвост, звери бегут.
242. Ворона и лягушка: ворона выманивает лягушку из ее убе​жища, дает клятву не есть ее; нарушает клятву.
245. Домашняя и лесная птицы: домашняя птица совету​ет лесной посмотреть кругом; лесную птицу застрели​вают.
246. Охотник и птицы: охотник готовится стрелять: две птицы разговаривают; одна остается, убита.
250. Состязание в плавании: ерш прицепляется к хвосту лосося (и т.д.), выигрывает.
253. Рыбы в верше: маленькая рыба проскальзывает в отвер​стие, большая застревает.
*254. Ерш Ершович: ерша судят по жалобе леща; он смеется над судьями.
275. Лиса и рак: бегут вперегонки; рак прицепляется к хвосту лисы.
854. Золотой козел: «с деньгами все возможно»; получив день​ги, герой в золотом козле (и т.п.) проникает в комнату ца​ревны и добивается ее руки.
*855. Солдат и царевна: получив деньги, солдат (и т.п.) прони​кает к царевне вместо ее любовника (принца и т.п.) и в кон​це концов получает ее руку.
*860. Украденная жена: за то, чтобы посмотреть на красавицу (или за возможность снять с нее портрет) герой отдает мужу большие деньги; проделывает подкоп в ее дом, добывает у нее именное кольцо, одежду мужа и т.п. и дурачит мужа; наконец муж сам сватает ему свою жену, убежденный в том, что это другая женщина.
*1376В. Солдат рассказывает сказки, твердит одно и то же, заставляет рассказывать тех, кто его прерывает (хозяина, хозяйку и т.д.).
*1429. Наговорная водица: старуха ссорится с мужем; отшель​ник дает ей наговорной водицы; ссоры прекращаются, когда старуха берет эту воду в рот.
1440. Лошадь вместо девушки: девушку, которую в насмешку зовут «лошадью», обещают помещику; вместо девушки при​водят настоящую лошадь.
*1440 I. Девушка в чернилах: девушку приводят к барину; но​чью она вымазывается чернилами вместо духов; ее прини​мают за черта.
1441*. Старуха вместо девушки: барин хочет прийти ночью к молодой девушке; она вместо себя подставляет старуху.
*1441 I. Кум и кума: кума приглашает к себе кума; велит ему прийти в овечий хлев, затем в коровий хлев, затем в комна​ту; вместо себя посылает к нему мужа.
1527. Напуганные разбойники: работник в дегте и перьях; хо​зяин везет его к разбойникам; разбойники убегают, оставив свои сокровища.
*1527 I. Бегство из амбара: герой попадает в амбар, заперт там; мяукает по-кошачьи, хозяйка открывает дверь; он засыпает ей глаза мукой и убегает.
1530*. Собаки «Пастух» и «Принеси палку»: у человека две собаки с такими кличками; когда он зовет их, вор думает, что он велит пастуху принести палку, и пугается.
*1530 I. Чудные имена: старуха и ее сын называются, остано​вившись на ночлег, странными именами, из-за которых но​чью происходит недоразумение.
1531. Жизнь есть сон (Калиф на час): пьяницу переносят в гос​подский дом, одевают в хорошее платье, хорошо кормят и т. д.; он думает, что был на небе.
1535А. Дорогая кожа: богатый брат убивает лошадь бедного; бедняк идет продавать шкуру, которая будто бы открывает ему, где одна женщина прячет лакомые куски для любовни​ка (любовник изгнан в виде черта); богач убивает свою ло​шадь, свою жену; бедняк должен быть утоплен в мешке, но
заманивает на свое место пастуха и т.п.; завидуя бедняку, богач прыгает (или просит столкнуть его) в воду.
1535*В. Человека хотят бросить в мешке в воду, он заманивает на свое место другого.
1536. Покойница-воровка: работника (или бедного брата) подо​зревают в воровстве; жена хозяина прячется в сундук, чтобы приглядеть за ним, работник убивает ее; переносит ее в амбар (будто она ворует хлеб), в хлев и т.д.; сажает верхом на лошадь.
1537. Мертвое тело: труп убитого приставлен к чужому окну, посажен на лошадь, в сани, в лодку и т.п.; каждый раз новое лицо объявляется виновником его смерти, настоящий убий​ца получает отступное.
*1537 I. Солдат и отрубленные ноги: солдат находит мертвеца, отрубает у него ноги; ночует у богатого мужика, утром поти​хоньку уходит, оставив ноги; товарищ его обвиняет хозяев в убийстве и получает с них отступное.
1538. Мужик мстит барину: барин отнимает у мужика гусака и т.п., бьет его; мужик переодевается плотником и бьет бари​на; переодевается доктором и снова бьет его; заставляет от​купиться.
*1538 I. Шут-невеста: шут наряжается в платье сестры и вы​дает себя за девушку: живет у попа в работниках и т.п.; же​нихи сватают мнимую девушку; шут обманывает жениха, убе​гает с брачной постели и привязывает вместо себя козу.
1539. Шут: корова продана за козу; шляпа — «все заплачено»; палка, оживляющая мертвых; горшок, варящий пищу сам собой; лошадь, приносящая деньги, и т.п.; герой должен быть брошен в воду или дает себя похоронить живым и колет из могилы ножом.
1540. С того света выходец: жена дает деньги и платье для умершего мужа на тот свет, сын гонится за обманщиком, теряет лошадь.
1536. «Весна-красна» («страда» и т.п.): мужик говорит, что вес​на-красна подберет все запасы; баба отдает запасы челове​ку, назвавшемуся «Весной-красной».
*1547. Солдат и барин: солдат хвалится тем, что он спит на шине​ли, под голову кладет шинель и покрывается той же шинелью; барин покупает у него шинель, но не умеет обращаться с ней.
1548. Солдат варит кашу из топора (и т.п.); хозяйка не хочет кормить его; постепенно он выпрашивает крупы, масла и т.д.
*1550. Солдат и купец: солдат поставлен на квартиру к купцу; купец отказывает ему во всем; солдат принужден молиться голым, дочери купца смеются над ним; солдат рассказывает обо всем царю, женится на Купцовой дочери.
1560. Мнимая еда — мнимая работа; хозяин говорит за обе​дом: «Будем только делать вид, что едим»; работник в поле: «Будем только делать вид, что работаем».
1561. Усердный работник: съедает сразу завтрак, обед и ужин, потом ложится спать; на другой день хозяин держит его го​лодным.
*15611. Попов работник: плотно позавтракал и кается, так как плохо себя чувствует.
1562. «Обдумай три раза, прежде чем сказать»: следуя этому правилу, работник не торопится говорить о пожаре.
*1566 I. Скупая хозяйка: будит работниц с петухами; работни​цы убивают петуха, хозяйка будит их еще раньше (басня Крылова).
*1567 I. Скупой хозяин и хитрый работник: хозяин дает работ​нику на день ковригу хлеба, с тем чтобы он сам был сыт, собаку покормил и ковригу оставил бы целой; работник вы​нимает из хлеба мякиш и оставляет корки.
*1567 II. Скупой старик: не дает есть снохам; прячет для себя еду и ест потихоньку; отец снох приезжает в гости, не дает
старику лакомиться припрятанными кусками и отучает его от скупости.
1570 А*. Обманутый скупец: на вопрос его «Холодно?» чело​век, притворяющийся глухим, отвечает: «Благодарю за при​глашение» — и садится за стол.
1570*В. Цыган и мужик: цыган делает вид, будто не понимает намеков мужика, и ужинает без приглашения.
*1570 I. «Жри молча!»: солдат на ночлеге съедает у хозяйки полное блюдо вареников и спрашивает, как называется это кушанье; хозяйка отвечает: «Жри молча!»; солдат: «Дай-ка мне еще этой "жримолчи" ».
1572. Поквитались.
1572А*. У работника после еды — припадок: он идет спать; у хозяина — тоже: он бьет работника; работник излечивается от лености.
1572*В. Гость захватывает себе весь кусок мяса из щей: «Что зацепил, то и Бог дал!», после обеда хозяин таскает гостя за волосы: «Что зацепил, то и Бог дал!»
1572*С. Хозяин бьет гостя за отказ от продолжения угощения: «Не перечь!»; гость бьет затем хозяина за непрошеный со​вет: «Не указывай!»
*1572 I. Ловкий гость: хозяин бьет гостя, который противоре​чит ему («В чужом дому слушай хозяина»); другой гость беспрекословно съедает все, что ему дают, меняет свою пло​хую одежду на хозяйскую, садится на хозяйскую лошадь и уезжает.
1573*. Работник ссорит всю семью: выливает опару (и т.п.) в постель хозяина с хозяйкой, связывает дочерей за косы и т.п.
1575*. Хитрый работник: с ним плохо обращаются (или не пла​тят), он прячется за икону (или влезает на дерево) и угро​жает от лица Бога.
*1577 I. Человек ссорит двух старцев (слепых): ударяет одного по голове; другой думает, что подали милостыню, и требует свою долю.
1586. Человек жалуется в суд на мух: судья разрешает ему бить их где угодно; он убивает муху на носу судьи и т.п.
*1588. Рыжий и красный: хозяин трактира, пользуясь неосто​рожным выражением купеческого сына («Стакан ста руб​лей стоит»), хочет взять с него за вино большие деньги; встречный мужик возвращает ему деньги, поймав на слове самого хозяина (покупает у него лопатку и хочет вырезать его собственную лопатку).
1600А. Дурак-убийца: братья кладут на то место, где был труп козла, и таким образом спасают дурака от подозрения в убий​стве.
1600*В. Дурак находит деньги; мать заменяет их кирпичами.
1605. Избавитель от податей: жеребец продан крестьянам в ка​честве избавителя от податей; чиновник приезжает за пода​тями, жеребца спускают на его кобылу; чиновник убирается.
*1606. «До Петрова дня»: мальчик ловит пару скворцов; чи​новник хватает его, старуха бабушка дает взятку, чтобы чи​новник не доносил.
*1609. «99 я не возьму, а возьму только полные 100 рублей» — говорит хитрый мужик; еврей (и т.п.) подбрасывает ему коше​лек с 99 рублями, мужик забирает его и не хочет возвратить.
1610. Дележ подарков и побоев: мужик обещает солдату и т.п. поделить с ним царскую награду пополам; солдат получает за мужика побои.
*1610 1. И чужую мать матушкой назовешь: мать жалуется на непочтительного сына; его приговаривают к розгам; мать, жалея сына, указывает на чужого; его бьют и заставляют вежливо обращаться с «матушкой».
*1610 II. «За что купил, за то и продам»: царь за провинность велит дать шуту (Балакиреву) три удара розгами, а затем награждает его шубой; генерал просит у шута шубу; шут со​глашается отдать ее только по той же цене, по какой купил, и три раза больно бьет генерала тростью.
1611. Взлезание на мачту на спор: один падает и повисает в сна​стях: «Сделай-ка и ты так!»..
1612. Состязание в плавании: пловец пристегивает себе на спи​ну сумку с провизией; соперник испуган и отступается.
1613. «Карты — мой календарь и молитвенник», — говорит солдат, застигнутый в церкви с картами (туз — Бог и т.д.).
1616. Соловьиные мозги: мужик заказывает мозги, узнав, что соловей стоит 500 рублей: мозги, по его расчету, стоят гри​венник.
1625. Баба ставит свечи Богу и черту: неизвестно, куда попа​дешь на том свете.
1630*. Король целует кобылу под хвост и т.п.: предлагает же​ниху своей дочери рассказать мешок (бочку) лжи, тот хочет рассказать об этом случае, король его останавливает («пол​на бочка!»).
*1637. «Передай дальше!»: чтобы подвести под наказание ловко​го солдата (шута и т.п.), придворные сажают его за обедом ря​дом с царем и начинают давать пощечины один другому со сло​вами: «Передай дальше!»; очередь доходит до солдата, кото​рый должен ударить царя; но он возвращает пощечину соседу, ударившему его, со словами: «Получай обратно!», и т.п.
1730. Поп, дьякон и дьячок: приходят к жене мужика один за другим; жена прячет их в сундук и т.п.; муж вывозит их в сундуке и продает и т.п.
*1730 I. Мужик хоронит трех попов: мужик убивает трех попов (застав их у жены или по другому поводу); нанимает пьяни​
цу, чтобы тот бросил тело одного попа в реку, затем подсо​вывает второго и третьего; пьяница бросает в реку встретив​шегося с ним живого попа.
*1730 II. Двенадцать апостолов: художник вместо двенадцати статуй делает только 9; когда заказчик является, к 9 стату​ям присоединяются три голых живых человека (попы — любовники жены и т.п.); напуганные ножом художника, они убегают.
*1730 III. «Потоп»: хозяйка не пускает на ночлег постояльцев, потому что у нее ночью должен быть поп (а они думают — потоп); ночью поп приходит, солдат через окно калечит его и угощает другого постояльца мнимой колбасой; тот хочет изжарить колбасу на мнимых угольях (зубы третьего ноч​лежника), затем заливает их; тот кричит «потоп», четвер​тый ночлежник падает из корыта, в котором улегся ноче​вать.
*1730IV. Попадья по-немецки заговорила: работник, переодев​шись попадьей, калечит пришедшего к попадье на свидание дьячка; дьячок из мести откусывает настоящей попадье язык.
1731. Парень и хорошие башмаки: он обманывает жену, дочь и служанку попа, а затем и самого попа, преследующего его (ле​чение коросты; нужно заткнуть пальцем винную бочку и т.п.).
*1731 I. Мужик продает глухаря (корову и т.п.) попадье, дья​конице и дьячихе (и т.п.): они соглашаются на его нескром​ное предложение, а затем он пугает их тем, что расскажет обо всем, и получает деньги.
*1734. Смех и слезы: прохожий удивляет попа своей мужской силой; попадья приглашает прохожего к себе, выдает его за брата: поп оказывается в дураках.
1735. «Кто отдаст последнее, получит десятерицею»: мужик дарит попу последнюю корову, которая приводит к нему ко​
ров попа; коровы должны достаться тому, кто первый поже​лает другому доброго утра.
1736. Скупой поп и работник (цыган): работник целый день не косит, заявляет попу: «Пусть же трава снова встанет».
*1736 I. Поп выбирает работника: нанимает того, который боль​ше ест, так как он будет лучше работать.
1737. Поп в мешке поднимается на небо: парень выдает себя за ангела, посланного за попом, и сажает его в мешок.
*1737 I. Напуганный поп: работник спорит с попом, доказы​вая, что попы — дураки; пугает попа мнимым медведем и оставляет в дураках.
1739. Как поп телился: больной поп посылает доктору мочу; работник подменяет ее мочой коровы; поп думает, что будет телиться: принимает чужого теленка за своего.
1750. Глупая жена попа: любовник попадьи по ее желанию бе​рется высиживать куриные яйца, уверяет ее, что цыплята кричат: «Мужик спал с попадьей»; оставляет у себя цыплят и зерно и т.д.
1775. Голодный поп (или барин) на ночлеге: работник, запас​шись в дорогу хлебом, делает вид, будто ест сено; угощает сеном попа (барина); сажает его в мешок (для тепла) и бьет: поп (барин) ищет ночью ужина, засовывает руки в узкий горшок, снять его не может; хочет разбить горшок о камень и ударяет им по лысине старика и т.п.
1776. Дьячок следит за попом: поп «шалит» со служанкой; дьячок подсматривает из засады, падает в пивной котел; поп и служан​ка думают, что это черт, убегают; пиво остается дьячку.
1789*. Дьячок крадет у попа деньги: поп вызывает его в суд, дает ему на время шубу; дьячок удерживает и шубу.
1790. Дьячок и поп крадут корову: на суде дьячок рассказыва​ет о краже, будто о виденном во сне; оба оправданы.
1791. Поп верхом на дьячке: воры крадут овцу или репу и т.п.; хромой поп велит дьячку нести себя; оба принимают воров за черта и убегают.
1830. Погода всем по вкусу: поп обещает в проповеди такую погоду, какой желают прихожане; они не могут столковать​ся; «Ну, тогда у вас будет, как и раньше».
1831. Поп и дьячок за обедней: они воруют лошадей и т.п. и переговариваются об этом за обедней под видом службы.
*2055. «Пятница на коне»: торговец продает бабе вместо ико​ны св. Пятницы икону Егория; Пятница-де иногда ездит на коне.
*2056. «Казенный козел»: мужик просит позволения подер​жать за хвост козла в солдатской конюшне: «Говорят, что это выгодно».
1.3.1А.1. Хитрости супругов
Это сказки об изобличении супружеской неверности или, напротив, отведении подозрения в измене. Иногда сообща​ют о способах воспитания нерадивого супруга или компен​сации сделанной им глупости. Целый ряд сюжетов посвя​щен женихам и невестам как прелюдии темы верности.
1351. Кто заговорит первый? Муж и жена молчат (заговорив​ший первым должен работать); чужие входят и забирают их добро (считают их мертвыми); один из вошедших начинает любезничать с женой (или они делят наследство); муж (жена) протестует и проигрывает пари.
*1356. Поросячьи имена: муж видит жену с любовником; за​тем они дают имена трем поросятам: жена «Мимо шел, а не видел»; муж: «Видел, да не окликнул»; жена: «Вперед не буду такова».
*1357. Жену выпытал: муж говорит, что каждая жена должна иметь любовников (таков приказ, или иначе мужу нет поче​та); жена признается, что у нее есть любовники.
1360А. Спрятавшийся муж. Муж напуган любовником; убега​ет, оставив любовнику свою одежду.
1360В. Муж (иногда посторонний) прячется, видит жену с лю​бовником, пугает и прогоняет их; происшествие рассказыва​ется затем в виде сказки.
*1360 1. Любовник в виде черта: прохожий случайно спрятан вместе с любовником женщины; грозит запеть и получает от любовника деньги и одежду; выпущен вместо любовника; предлагает мужу выгнать из его дома нечистую силу и выго​няет любовника, обмазав его сажей, и т.п.
*1360II. Наказанный любовник: жена прячет любовника в бочку и бросает туда блины; муж выливает в бочку на любовника горячие щи и т.п.
*1361 I. Гость Терентий: жена посылает мужа за лекарством, а сама веселится с любовником; прохожий прячет мужа в мешок с соломой и просится к жене ночевать; жена поет песню про му​жа, прохожий дает мужу в песне совет расправиться с женой.
*1376А. Муж отучает жену от сказок: условие — не преры​вать сказочника; жена прерывает сказочника, затвердивше​го одно и то же; муж бьет ее.
1380. Никола Дупленской: неверная жена спрашивает у дере​ва, как избавиться от мужа; муж из дупла отвечает ей; она дает мужу масляных блинов и т.п., он притворяется ослеп​шим, а затем убивает ее любовника.
1380*. Муж на дереве, вместо Бога: заставляет жену признаться в измене.
1380**. Человек на дереве: предсказывает, что девушка при​несет ребенка; отцом называет себя; свадьба.
1381. Жена-доказчица: муж находит клад; показывает жене зайца в рыболовной сети, блины на деревьях и т.п.; объясняет крик тем, что барина дерут черти; когда жена сообщает барину о кладе и описывает все, виденное ею, ее прогоняют, как сумасшедшую.
*13811. Жена-болтунья: муж, чтобы испытать ее, говорит, что снес яйцо; она сообщает об этом соседям.
1382. Глупая жена на базаре: продает корову; ее поят пьяной или дают ей залог; она сама не узнает себя: муж удит рыбу на улице и таким образом узнает покупщика коровы.
1405. Ленивая пряха: говорит мужу, что у нее нет мотовила; муж идет в лес, она кричит из засады: «Не делай мотовила, жена умрет!»; муж отказывается от своего намерения; во время варки пряжи жена кладет в котел паклю и обвиняет мужа в том, что пряжа превратилась в паклю из-за его неосторожности, и т.п.
1406. Бабьи увертки.
1406А. Жены держат пари: кто лучше одурачит мужа? Одна уверяет мужа в том, что он умер, и т.д.
1406*В. Муж возвращается, когда у жены сидит любовник; под предлогом болезни жены его посылают за водой, лю​бовник в это время убегает.
1406*С. Ловкая жена прячет любовника в пуховик (в гарде​роб, в сундук); заставляет мужа стрелять в гардероб (при этом толкает его руку) и т.п., и таким образом не дает ему возможности догадаться, где спрятан любовник.
1406*D. Жена наряжается архиереем; муж присутствует при интимном свидании мнимого архиерея с одним из своих дру​зей (любовником жены); отправляется сам к архиерею, пред​лагает ему свои услуги и подвергается наказанию.
1407. Ревнивый муж: дает жене слишком мало есть; по совету работника прячется в трубу, под перину и т. д., чтобы под​караулить жену; попадает при этом в скверное положение.
1453. Ленивая невеста: жених прячет ключ в лен; невеста не находит его и таким образом обнаруживает свою лень!
1453*. Ленивая невеста: у нее тесто остается под ногтями три недели и т.п.
1456. Слепая невеста: подслеповатая невеста на смотринах за​мечает иглу у порога (положенную заранее); обнаруживает затем свою слепоту (принимает миску за кошку и т.п.).
1457. Шепелявые девушки: на смотринах должны молчать; об​наруживают недостатки произношения.
*1460. Взаимные насмешки: девушка смеется над парнем, под​смотрев, как он прыгает на кобылу; парень отплачивает де​вушке, подсмотрев ее попытку украсить себя.
*1465. Жених обнаруживает, что у невесты есть любовник: жених, переодевшись, отправляется в дом невесты; обнару​живает у нее дружка; свадьба расстраивается.
1.3.1А.2. Удачливое воровство
Ловкостью и изворотливостью воров и плутов часто выс​меиваются власть предержащие.
1. Лиса крадет рыбу с воза, притворившись мертвой (человек бросает ее в сани с рыбой).
9. Совместная работа: медведь работает, лиса бездельничает; в хлеву медведь молотит, лиса делает вид, будто подпирает балки, чтобы крыша не свалилась медведю на голову; при дележе лиса берет зерно, медведь — кучу мякины.
15. Лиса-повитуха: лиса съедает масло (мед), притворившись, будто ее зовут на повой; мажет брюхо медведя маслом (медом).
170. «За скалочку — гусочку»: лиса ночует со своей скалочкой в избе; утром за пропавшую (якобы) скалочку она требует гусочку, далее за гусочку — овечку и т.д.
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700. Мальчик-с-пальчик: помогает отцу на пашне: барин (царь) покупает мальчика: он помогает ворам; попадает в желудок коровы и волка.
950. Дядя и племянник (Сокровищница Рампсинита): воруют в казначействе (в банке); голова дяди отрублена, племянни​ка стараются поймать, но неудачно; он учит вдову плакать по мужу (она должна разбить кувшин и т. п.) и т.д.
951. Царь и вор.
951А. Воруют в банке; вор порицает царя за жадность.
1525. Ловкий вор.
1525А. Крадет быка, лошадь, шкатулку или кольцо у барина, простыню с постели, барыню, священника (наряжается ан​гелом и обещает поднять в мешке на небо).
1525В. Вор делает вид, будто хочет показать, как можно ук​расть лошадь, и т.п.; угоняет ее на самом деле.
1525С. Проезжие смотрят на человека, удящего на дороге; спут​ники последнего грабят воз.
1525D. Герой обманывает воров: крадет быка или козла и т.п. (бросает на дороге один сапог, потом другой), платье (со​блазняет искупаться), кричит: «Не я, другие сделали это»; воры бегут, оставив свои сокровища.
1525Е. Воры и их ученик: обкрадывают друг друга; ученик в конце концов остается победителем.
1525*Е I. Варшавский жулик не может украсть у москов​ского вора часы ночью; московский ворует у варшавского днем.
1525 F. Парень крадет у двух священников лошадей, у жен их — деньги; должен быть брошен в мешке в воду.
1525G*. Кража быка: хвост одного быка во рту другого, будто второй съел первого.
1525Н**. Кража овцы: овца посажена в сюртуке у руля лодки.
1525*J. Кража сала: солдат спрашивает вышедшего на шум хозяи​на: «Не были ли здесь наши? (или: не нужно ли тебе сала'?)».
*1525 I. Кому должна достаться шуба? Двое воруют шубу; спо​рят при дележе; один забирается к сонному барину, расска​зывает ему о краже в виде сказки и задает вопрос: кому же должна достаться шуба?
*1525 II. Кража под песню: двое занимаются воровством; один поет песню или балагурит, а другой в это время ворует. *1525 III. Кража масла.
*1525А. Солдат меряет мужика; другой ворует масло.
*1525В. Солдат просит бабу подпоясать его; другой ворует масло.
1526. Старый нищий и воры: воры наряжают нищего в хорошее платье, ведут в магазин и требуют множество товаров для «барина»; забирают товар и исчезают, оставив старика.
*1526 I. Жулики наряжаются полицией: под видом обыска гра​бят богатого хозяина.
*1526 II. Вор и попугай: солдат, служивший раньше у барина лакеем, забирается к нему в дом, узнает у попугая, где день​ги, и ворует их; попугай не может признать вора среди дру​гих солдат.
1528. Сокол под шляпой: мужик заставляет барина караулить шляпу, под которой будто бы сидит сокол (соловей и пр.), а сам уезжает на его лошади.
1528*. «Шутки дома оставил»: барин просит известного мо​шенника подшутить над ним; тот просит у барина лошадь, чтобы съездить домой за шутками, и не возвращается.
*1528 I. Нужда: барин хочет узнать нужду; мужик направляет его в поле, а сам уезжает на лошадях барина.
1529. Подмена лошади (вола): у мужика воруют лошадь; вме​сто нее становится человек, уверяющий, что он был превра​щен в лошадь.
*1529 I. Мена лошадьми: барин отдает мужику хорошую лошадь в обмен за плохую; мужик должен съесть испражнения бари​на, что он и делает; барину не удается сделать то же.
*1529 И. Чудесная овца: мужик продает барину овцу, которая будто бы ловит волков; волки заедают овцу.
*1541 I. Мужик выпрашивает у барыни свинью в гости: кланя​ется свинье и зовет ее в гости, на свадьбу и т.п.; глупая ба​рыня дает ему свинью, а также лошадей и карету, чтобы от​везти ее.
*1545. Солдатская загадка: солдат заменяет жареного петуха в печи лаптем; на загадку старухи («здравствует ли в городе Печинском Курухан Куруханович?») отвечает загадкой же («переведен в Сумин город»).
1577*. Слепой нищий: выманивает у человека деньги и не отда​ет их, тот похищает у нищего все скопленные им деньги; ни​щий жалуется второму слепому; человек похищает также деньги второго слепца.
1585. Обманутый адвокат: мужик продает свою корову сразу нескольким покупателям, по совету адвоката, на суде твер​дит одно и то же (или свистит и т.п.); отделывается от суда, а затем таким же способом и от адвоката.
1.3.1A.3. Победа над чертом
Сюжеты о ловком и остроумном, а иногда и жестоком ге​рое в образе солдата, работника, батрака и т.п., повествую​щие о том, как проучают чертей, которые олицетворяют, ско​рее, не сверхъестественное существо, а определенные челове​ческие недостатки: глупость, наивную доверчивость, пакост​ничество и др. Черт представляет собой в меру опасного чу​жака, над которым дозволительно насмехаться и которого надо
проучать. В ряде случаев под ним подразумевается барин или
иной хозяин, нанявший работника на невыгодных условиях.
Пушкинский «Поп — толоконный лоб» — яркий пример
такого «черта».
330А. Кузнец (солдат) и черт (смерть): (Христос и Петр ис​полняют три желания); смерть не может сойти со скамьи, с яблони и т.п. (выйти из торбы, табакерки и т.п.); солдата не впускают ни в рай, ни в ад.
330В. Черт в ранце (и т.п.): кузнецы бьют по ранцу молотами; черт бежит на остров, куда является и солдат, или последне​го не впускают ни в рай, ни в ад.
1000. Уговор не сердиться.
1001. Рубка дров: кошка (змея) под кучей дров; топор начина​ет рубить дрова лишь после устранения кошки.
1002. Убытки черту: вследствие продажи, невыгодного обмена или подарков.
1003. Пашня: работник пашет, следуя за собакой (как велел хозяин); лошади и плуг (воз) разбиты.
1004. «Свиней в болото, овец — на воздух»: работник гонит скот; хвосты свиней в болоте, передовой баран на дереве.
1005. Постройка моста из туш зарезанных животных.
1006. «Вскинь глаза»: герой вырезывает глаза у овец и т.п. и бросается ими.
*1006 I. «Зарежь овцу (и пр.), которая на тебя посмотрит (и т.п.)»: посмотрели все.
1007. Порча скота каким-либо другим образом.
1008. «Освети дорогу» (или: «Окрась дом в красный цвет»): дом зажжен.
1009. «Сторожи хорошенько дверь»: дверь снята с петель и взя​та с собой.
1010. Порча дома или утвари под предлогом починки и т.п.
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1012. «Почисти ребенка»: внутренности вынуты и вычищены.
*1012 I. «Посади ребенка»: сажает на кол.
*1012 II. «Покроши луку с петрушкой»: режет детей Луку и Петрушку.
1013. «Искупай (или: держи в тепле) бабушку»: сажает в кипя​ток или в печь.
1013 I. «Вели девкам палить головы» (подразумевается — овец): девки должны палить свои головы.
1029. Жена хозяина на дереве: изображает кукушку; работник застреливает ее.
1030. Дележ урожая: человек (лиса) и черт (медведь) работа​ют вместе; черт выбирает у репы вершки, у пшеницы — ко​решки.
1031. Балки в сарае вместо цепов.
1035. Уборка навоза.
1036. Дележ свиней: свиньи с завитым хвостом для человека, остальные — черту.
1037. Черт стрижет поросенка, человек овцу.
1045. Угроза морщить озеро веревкой.
1046. Угроза унести амбар: для этой цели плетется большая веревка.
1048. Покупка леса: ни прямых, ни кривых деревьев.
1049А. Тяжелый топор, чтобы вырубить весь лес; большие вед​ра (шкура), чтобы унести весь колодец.
1049*В. Большая веревка, чтобы сразу захватить целое стадо.
1050. Рубка леса: у человека тупой топор и т.п.
1051. Согнутое дерево: распрямляется; человек будто бы прыг​нул в воздух.
1052. Переноска дерева: черт (медведь) тащит дерево, человек (лиса) садится сзади на корень.
1060. Кто раздавит камень: человек давит сыр, яйцо, репу и пр.
1060*. Кто сильнее пожмет руку: у человека железные перчатки.
1061. Кто раскусит камень (пули): орехи, горох и т.п.
1062. Кто выше бросит камень: птица вместо камня.
1063. Кто дальше бросит дубинку: человек грозится бросить на облако.
1070. Борьба: человек смотрит, куда бы бросить противника.
1071. Борьба: брат (дедушка) — медведь.
1072. Бег вперегонки: младший брат-заяц.
1073. Влезание на дерево: белка.
1074. Бег вперегонки: другой человек стоит у конечного пункта. 1080. Состязание в смехе: вместо человека мертвая лошадь с
оскаленной мордой.
1082. Кто понесет лошадь: человек садится верхом.
1083. Драка дубиной или долгим шестом.
1084. Крик или свист на спор: человек ударяет дубиной.
*1084 1. Пение на спор: человек тащит черта (или другого) на
санях (на себе); песня черта коротка; человек без конца поет: «Вот люди, да вот люди», и т.п.
1085. Кто проткнет дерево: человек находит дыру от сучка.
1086. Кто впрыгнет в землю: заранее выкопана яма.
1087. Гребное состязание: лодка заранее пропилена.
1088. Кто больше съест: у человека мешок; желудок (мешок) распорот.
1089. Молотьба на спор.
1090. Косьба на спор.
1091. Кто приведет более необыкновенное животное: человек приезжает на жене.
1092. Кто застрелит более необыкновенную птицу.
1093. Состязание в произнесении слов (скороговорок и т.п.).
1094. Состязание в проклятиях: человек посылает стрелы.
1095. Взаимное царапанье ногтями.
1096. Портной и черт шьют на спор.
1097. Ледяная мельница.
1130. Шляпа денег: в шляпе сделана дыра; шляпа — над глу​бокой ямой.
1131. Горячая каша в пасть черта.
1132. Бегство от работника (от дурака): он прячется в мешок с провизией.
1133. Как сделать сильным: кастрировать; человек вместо себя показывает черту свою жену.
1134. Как вылечить или сделать сильным: обварить кипятком и т.п.
1135. Отливание глаз: человек, назвавшись именем «Я сам», калечит черта; на вопрос об обидчике черт отвечает: «Я сам».
1136. «Я сам» в других случаях калечения черта (великана и т.д.).
1137. Ослепленный одноглазый великан: человек убегает от него под брюхом барана и т.п.
1138. «Какофей» («Такой»): мужик называет себя Какофеем (Таким); пачкает попу шляпу (мажет бороду смолой — «зо​лотит») и т. п.; поп, надев шляпу, гонится за ним и спраши​вает встречных «Видали Какофъя (=каков я)»? (или: «Ви​дали Такого?»); те отвечают: «Хорош, батюшка!» (или: «Та​кого еще не видали!»).
1139. Черт тащит мнимого мертвеца.
1145. Черт боится того, что трещит и шумит; человек подгладывает в огонь можжевельник.
1147. Гром: стук телеги брата.
1148. Черт и гром (гроза): человек должен предупреждать чер​та о громе; обманывает его; гром убивает черта.
*1149 I. «Бесов выживают» (светится огонь): черт убегает.
1150. Собаки св. Георгия: волки; черт убегает от «собак».
1151. Большие башмаки перед сараем: черт думает, что там живет великан.
*1151 I. Лодки — башмаки дедушки, баня — его шапка.
1155. Четверик зерна с каждого снопа: человек делает малень​кие снопы.
1156. Черт мажет дегтем лодку человека, чтобы повредить ему.
1157. Черт получает ружье вместо табачной трубки.
1158. Черт должен пролезть сквозь ствол ружья, чтобы про​браться в кузницу; кузнец стреляет.
1159. Черт хочет научиться играть на скрипке и т.п.; палец его крепко защемлен.
1160. Черт в замке с привидениями: борода крепко завинчена.
1161. Вожак медведей и черт: медведь прогоняет черта из ком​наты; в следующий раз черт спрашивает: «Жива еще боль​шая кошка?»
*1161 I. Черт и мужик: мужик получает рыбу, обещает черту быка, указывает вместо быка на медведя.
1162. Железный человек и черт: солдат бьет черта с помощью железного человека.
1162 I. Игра в чехарду: человек надевает железные перчатки.
1163. Черт учит кузнеца употреблять при ковке песок.
1164. Злая жена в яме (Бельфор): черти просят мужика избавить их от нее; мужик и впоследствии пугает женой чертей.
1165*. Баба хуже черта: черт не может поссорить супругов, за дело берется злая баба; она советует жене срезать у мужа бритвой три волоса из бороды, чтобы он еще больше любил ее (и т.п.); мужу говорит, что жена хочет зарезать его.
1166*. Черт стоит на часах вместо солдата: не хочет, чтобы ремни у ранца перекрещивались; его бьют.
*1166 1. Солдат учит чертей военным приемам: пугает крестами.
1171. Черт должен доставить в каждый силок по зайцу: силок устроен на высоком дереве.
1172. Черт должен убрать все камни из ручья или с поля.
1173. Черт должен завязать узлы из капель пролитой водки.
1174. Сплести веревку из песку.
1175. Выпрямить курчавый волос.
1176. Поймать «ветер» человека или сделать из него узел.
1178. Зализать «рану» женщины.
1179. Черт на корабле: должен выкачивать воду.
1180. Вода в решете: черт и служанка.
1182. Мера денег вровень с краями: человек получает меру де​нег с верхом; должен отдать душу, если в течение года не возвратит хотя бы меру вровень с краями; тотчас же возвра​щает меру, удержав для себя лишь излишек денег.
1183. «Приходи завтра»: черт дает деньги мужику в долг; му​жик каждый день говорит: «Приходи завтра»; черт пропус​кает один день, мужик заявляет: «Вчера приди».
1199. «Отце наш»: человек имеет право прочитать последний раз «Отце наш»; черт должен ждать.
1115. Попытка убить топором: человек кладет на постель вмес​то себя пень и т.п.
1116. Попытка сжечь.
1117. Волчья яма черта: вследствие хитрости человека черт сам попадает в яму.
1118. Черт хочет высадить человека на остров: человек прячет​ся в его одежде.
1119. Черт убивает собственных детей, так как человек меняет постель или головные уборы.
1120. Жена брошена в воду вместо работника.
1121. Жена засунута в печку.
1122. Жена по ошибке убита иным образом.
1.3.2. Мудрость
Сказки, дающие образцы мудрых решений сложных зага​док и выявления правды через определенную хитрость или трюк.
1.3.2А. Отгадывание сложных загадок
Эта категория содержит сюжеты, в которых демонстри​руются ум, находчивость и одновременно «посрамление» официальных мудрецов. Герой за отгадку всегда вознаграж​дается. Подобный сюжет имеется и в Библии, где Иосиф отгадывает сон фараона о тучных и тощих коровах или в слу​чае с загадкой Самсона. Подобный сценарий присутствует в русском «Сказании о Петре и Февронии». Собственно, данная сюжетная линия принадлежит не только сказке, но всему фольклору и литературе.
621. Шкура вши (блохи): царевна загадывает загадку (кому принадлежит шкура); юноша отгадывает, должен стать му​жем царевны; более знатный жених оспаривает его права; мужем должен стать тот, к кому царевна повернется ночью (оказывается, к бедняку).
850. Приметы царевны: дудка и три свиньи, танцующие под нее; с их помощью герой узнает приметы царевны (к кому она повернется ночью).
851. Загадки: царевич (барин и пр.) отправляется с верным слу​гой; по дороге убивает змею, умывается пеной и т.п.; зага​дывает царевне загадки (зло злом убил и т.п.), которых она не может разгадать; получает ее руку.
852. «Это — ложь»: герой заставляет царевну сказать: «Это — ложь», рассказав ей небылицу, и таким образом получает ее руку.
853. Царевна не находит ответа: старшие братья не могут ниче​го ответить на слова царевны (неприличные); младший брат берет с собой мертвую птицу и пр. и с помощью взятых пред​метов продолжает разговор до тех пор, пока царевна не вы​нуждена замолчать.
875. Семилетка: девушка отвечает на вопросы царя (что всего быстрее и т.п.), сама ставит его в затруднение своими по​ступками и речами («отец уехал хлопот сеять»), становится его женой; царь сердится на нее и велит ей уходить; она за​бирает с собой сонного царя, как самое дорогое.
*875 I. Мудрая жена: царь женится на мудрой девушке; уезжает от нее на несколько лет и велит ей родить сына, такого же, как он сам, наложить золота в запертые чемоданы, ключи от ко​торых он увозит, и т.п.; царица переодевается в мужское пла​тье, следует за царем и выполняет все его поручения.
921. Умные ответы (Невестины загадки): в отсутствие родите​лей мальчик (девушка) говорит, что мать ушла взаймы пла​кать, отец ушел хлопот сеять и т.п., спрашивает, привязать ли лошадь к зиме или к лету и т.п.
*921IA. Куда тратятся деньги (Восемь динариев): крестьянин загадочно отвечает на вопрос царя («20 рублей — долг пла​чу, 20 рублей взаймы даю, 20 рублей — за окно бросаю» и т.п.); не должен говорить разгадку никому, кроме царя; за деньги продает разгадку боярам «при царской персоне» (изображение царя на монетах и т.п.).
*921 IB. «Гуси с Руси»: царь загадочно беседует с крестьяни​ном; обещает ему прислать гусей (и т.п.) и предлагает оте​ребить их; крестьянин за разъяснение своей беседы с царем берет с присланных бояр (и т.п.) большие деньги.
*921 И. Горшеня: горшечник удивляет царя своими разумны​ми ответами; царь приказывает боярам покупать его изде​
лия; горшечник заставляет боярина прокатить его на себе (и т.п.).
922. Беспечальный монастырь: царь задает игумену вопросы:
1) высоко ли до неба,
2) сколько я стою,
3) что я думаю и т.п.; вместо игумена отвечает мельник и т.п., или же солдат сам за себя отвечает царю, как высоко небо, как широк свет и как глубока земля, и затем продает эти ответы за деньги придворным.
*922 I. Акир Премудрый: по навету приемного сына посажен в темницу; помогает царю разгадать загадки враждебного царя («у нас жеребцы ржут, а у вас кобылы жеребятся»; «какой конец у деревинки* каменный?» и пр.) и выполнить труд​ную задачу (построить город между небом и землей).
923. Как соль: младшая из трех дочерей царя говорит, что лю​бит отца, как соль; обиженный отец прогоняет ее, но убеж​дается затем, что слова ее не насмешка.
925*. Умные братья: по незаметным признакам находят вора, укравшего у них лошадь, и т.п.; говорят, что царь — неза​коннорожденный, жаркое из собачьего мяса, и т.п.; выясня​ется, что они правы.
*926. Сосватанные дети: дети двух купцов сосватаны с дет​ства, но живут в разных местах; отец жениха отправляет его, давая ему загадочные указания («Есть озеро, в нем я поста​вил пленку, если попалась утка, вези ее»); невеста по инос​казательным выражениям узнает своего жениха.
927. Загадка осужденного: судья не может разгадать ее и ос​вобождает осужденного.
* Деревинка — крюк, приспособление в углу печи для подве​шивания одежды.
*1580. Умный мужик: бедный мужик несет барину в подарок гуся, искусно делит его, оставив большую часть себе; бога​тый подражает ему, но неудачно.
*1636. «На чужой земле»: царь прогоняет шута (Балакирева): «Чтобы тебя не было на моей земле!»; шут покупает землю у чужого (шведского) короля, насыпает ее в телегу и на этой земле возвращается к царю.
1826. Поп может не проповедовать: если прихожане знают слово Божие, то не стоит, не знают — тоже не стоит; если только половина знает, пусть знающие научат незнающих.
1920. Состязание во лжи или ложь на пари.
1920А. Лгала и Подлыгала: один утверждает, что видел гро​мадную капусту, дома и т.д., другой подтверждает; высту​пают сватами и т.п.
1920В. Человек говорит: «Мне некогда», и лжет (много рыбы и т.п.).
1920С. Барин и мужик: большие быки и пр.
1920*D. Три брата идут к старику у костра за огнем; двое не могут рассказать небылицу, старик вырезывает у них из спи​ны ремни; младший брат заставляет старика сказать: «Не​правда!» («Твой дед моего верхом на себе возит» и т.п.).
1940. Чистота, красота, высота: хозяин спрашивает солдата, как зовут кошку, огонь, крышу, и бьет его, так как солдат не угадывает названий (чистота, красота, высота); солдат мстит, поджигая дом, о чем сообщает хозяину так: «Чистота понес​ла красоту на высоту».
1950. Три лентяя спорят о том, кто всех ленивее, каждый рас​сказывает пример своей лености.
2000*. Хитрость Дидоны: человек выпрашивает участок зем​ли с воловью (лошадиную) шкуру; разрезает шкуру на тон​кие ремни и обводит ими большое пространство.
1.3.2В. Судейство
Один ряд сюжетов повествует о том, как умные и честные судьи в сложной ситуации решают спор по справедливости, вынося приговор в первую очередь в пользу пострадавшего, например, бедняка. Такие сюжеты особенно широко распро​странены на Востоке, например, в историях о Ходже Насред​дине, где он выступает «теневым кази» (судьей). Другой ряд посвящен несправедливости и алчности судей, которые нака​зываются, например, утаскиваются чертом.
В восточнославянских сказках этот вид встречается не часто, за исключением сюжетов, в которых справедливым судьей является заменяющее человека животное, чаще все​го лиса. Очень распространена линия, в которой человека, освободившего тигра из капкана, тот пытается съесть, ссы​лаясь на отсутствие в мире благодарности, но лиса-судья заманивает хищника обратно в капкан.
154. Мужик, медведь и лиса: лиса помогает человеку избавить​ся от медведя: медведь в виде колоды привязан к телеге и убит; в награду лиса получает вместо кур собак.
155. «Старая хлеб-соль забывается»: человек спасает змею (или медведя); змея угрожает ему смертью; обращаются к судь​ям; лиса заставляет змею принять прежнее положение.
*1355. Неверная жена в роли судьи: мельник говорит мужу о невер​ности его жены; у жены застают любовника; она берет на себя роль судьи и приговаривает всех трех мужчин к наказанию.
1.3.3. Сатирические сказки
Это развлекательные сказки, которые часто содержат издевку над правителем (от царя до барина), народом, свя​
щенником, глупым супругом и т.д. Круг персонажей зави​сит от места возникновения и бытования сюжета.
1.3.ЗА. Сатира на чиновников
38. Сон: чиновник видел во сне, что все попы в аду; поп отвеча​ет, что чиновников нет ни в раю, ни в аду, так как все они висят на крюках в отхожем месте ада.
1.3.3В. Сатира на попов
1740. Свечи на спинах раков: парень говорит попу, что за ним явились ангелы.
*1743. Девица попа пристыдила: девица, не сдержавшая себя в церкви, обещает попу индюшку за прощение греха; поп сам признается в подобном грехе; при напоминании во время службы об индюшке девица укоряет попа его собственным грехом.
*1744. Мужик на исповеди: признается попу в любовных сно​шениях с его дочерью и женой; пугает попа («Каюсь, каюсь и до вас добираюсь»),
1785. Поп проклинает дьячка во время проповеди:
1785А. Собака дьячка ворует колбасу из кармана попа.
1785В. Дьячок втыкает иглы в аналой; поп ударяет по нему рукой.
1785С. Дьячок приносит осиное гнездо.
1786. Поп в церкви на быке: хочет показать, как Христос всту​пил в Иерусалим; въезжает в церковь на быке; дьячок колет быка иголкой.
1825. Мужик в роли попа:
1825А. Прихожане жалуются; поп в проповеди обещает архи​ерею взятку, тот оставляет жалобу крестьян без последствий.
1825В. Безграмотный поп (дьячок и пр.) твердит одну и ту же фразу или поет песни: жалоба прихожан отклонена.
1825С. Поп подпиливает аналой; объявляет в проповеди, что должно случиться чудо, аналой падает.
*1825 I. Хитрый дьячок: залепляет дегтем рот первому жалоб​щику; остальные предпочитают молчать.
1829*. Церковная служба: дьякон во время службы смотрит в окно, кто что несет в церковь; «Старуха идет, масло несет» — «По​дай, Господи!» и т.п.; «Мужик идет, дубину несет» — «Тебе, Господи!»
1832. Проповедь о богаче. Поп: «Он пошел в ад»; бедняк: «Тог​да он захватил с собой мой ранец».
1833. «Что говорит Давид?». Работник отвечает: «Заплати твой старый долг».
1837. Поп хочет выпустить в церкви голубя (будто на него со​шел дух святой): голубь умирает у него в кармане (или кот съедает его).
1838. Свинья в церкви: сторож впускает в церковь свинью; поп открывает церковь и оказывается верхом на свинье.
1840. Похороны безбожного богача: поп произносит речь; вы​рывается бык; поп: «Вот черт его понес!»
1843**. «Что делает Бог?»: на вопрос архиерея, что делает Бог, бедный поп отвечает: «Приготовляет кнут, чтобы бить ду​раков, которые об этом спрашивают».
1845. Студент-лекарь: велит повесить на шею больному телен​ку бумажку с надписью: «Если не останется жив, пусть ум​рет»; позже становится попом, заболевает; его хотят выле​чить тем же средством.
*1850. Поп Пасху забыл: поп забывает, когда должна быть Пасха; посылает справиться в соседний приход; пугает Пасху с Рождеством.
Глава 4 ВТОРИЧНЫЕ СКАЗКИ
Под такими сказками мы понимаем те, что появились в результате трансформации других источников, таких, как мифы, эпос и былины, легенды и баллады, были и былинки, потешки и вторичные фольклорные формы. Сказками они становились, теряя прежние специфические качества и при​обретая новые, показанные нами в данном выше определе​нии (см. главу 1). Вторичные сказки имеют общий индекс 2.
Данный тип можно разделить на следующие категории:
1) сказки мифологического происхождения — протосказки;
2) сказки исторического происхождения — былинные, легендарные, эпические, баллады, исторические хро​ники и истории;
3) сказки социального происхождения — былички, анек​доты и т.д.
2.1. Протосказки
Это, по сути своей, еще не классическая сказка, но в то же время уже не миф, то есть промежуточное звено. Именно к сюжетам протосказок в первую очередь обращались психо​аналитики и ритуалисты, выводя сказку из мифа и ритуала.
2.1.1. Мифо-ритуальные сказки
Эти сказки объясняют взаимоотношения в царствах при​роды и между ними, происхождение природных и косми​ческих объектов и явлений и т.д. По происхождению они близки к мифу и ритуалу. Распространены в родовых куль​
турах, а в современности — это сюжеты, например, о жи​вотных и взаимодействии с ними человека, широко пред​ставленные в литературе.
2.1.1А. Мифологические сказки
В сказках о загробном мире показывается иное течение времени во «внеземных» пространствах и т.д. В «Снегуроч​ке», например, подчеркивается особенность летней и зим​ней жизни: зимой Снегурочка живет; летом — тает, ей не свойственны поведенческие и иные особенности летней (теп​лой, огненной) жизни. Это также сказки, объясняющие про​исхождение и отношение человека к тому или иному живот​ному, растению или природному объекту.
70. Кто трусливее зайца? Овцы (лягушки и пр.) боятся зайца; заяц смеется над ними так, что у него губа разрывается.
71. Спор зайца с морозом. Заяц ложится в снег: «О, как тепло!» 72*. Заяц не хочет строить избу: зимой: «Если бы было тепло,
так я бы построил избу»; летом: «Ну и эта зима прошла!» 157. «Настоящий человек»: волка (льва) предупреждают, что человека нужно бояться; идет мальчик — будущий человек, старик — бывший человек, охотник (солдат) — настоящий человек.
200. «Собачьи права»: документ о них (паспорт) потерян по вине кошки; с тех пор у собаки с кошкой вражда.
204. Овца, утка и петух на море: в опасности утка плывет, пе​тух взлетает на мачту.
220А. Совет птиц: орел назначает долю и работу каждой птице. 232. Глухарь и перелетные птицы: глухарь не хочет отправить​ся вместе с перелетными птицами.
235. Ореховка берет на время платье кукушки: не возвращает его.
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236. Дрозд и голубка: дрозд учит голубку вить гнездо; гнездо выходит редкое (не плотное).
238. Зрение голубя и слух лягушки: голубь видит семечко в поле; лягушка слышит шум брошенного сверху зерна.
240. Мена птиц яйцами: два сорочьих за семь голубиных.
252. Щука и змея плывут на спор к берегу: угроза победителю: он останется на земле.
280. Состязание муравья с вороном (и пр.): муравей тащит тя​жесть такой же величины, как он сам.
282. Теремок мухи: в рукавицу и т.п. забираются муха, мышка, заяц, лиса, волк; всех их давит медведь.
*283. Мизгирь: ловит мух, комаров и пр.
*284. Блоха и муха: блохе плохо у мужика в деревне, мухе у барина в городе; меняются местами.
*284 I. Разговор комара со слепнем: комар не летает в полдень будто бы потому, что он очень жирен; слепень не летает во время дождя, чтобы не замараться.
*298. Мороз, солнце и ветер: человек кланяется ветру, так как он защищает и от солнца, и от мороза.
470. В гостях у мертвеца: человек следует за умершим другом на тот свет и проводит там 300 лет, думая, что пробыл не​сколько минут.
471*. Райская птичка: старец следует за ней в рай и проводит там 300 лет.
*703. Снегурочка: старик и старуха лепят куклу из снега; она оживает; летом девушка идет с подругами в лес и тает.
2.1.1В. Ритуальные сказки (связующие)
Эта категория сказок использует цепевидный принцип:
они построены на постоянном повторении предыдущего дей-
ствия. Подобные сюжеты, по всей вероятности, имеют древ​нейшее ритуальное происхождение, так как близки к неко​торым рефренным ритуальным песням и соответствуют их ритмическому строю. В силу этого они обладают выражен​ной дидактичностью, так как хорошо запоминаются. Из че​тырех основных типов повторяемости, создающих цепевид​ные структуры текстов (нанизывание, кумуляция, кольце​вой и маятниковый повторы), в сказках присутствуют все.
Современному человеку достаточно сложно осознать ри​туализм в ряде сказочных сюжетов. Обратимся для поясне​ния к русским народным сказкам. Например, не касаясь пе​дагогического аспекта «Колобка», отметим: герой избегает опасности, исполняя песенку, а потом покидает врага и обре​тает силу справиться с более серьезной угрозой (от зайца — к волку и т.д.). Встреча с противником — пение — уход, — это и есть ритуал, который нарушает герой, поддавшись на хитрость лисы и поплатившись за это жизнью. Регламенти​рующая роль ритуала в этом сюжете представлена отчетливо, а «нарастающее» повторение способствует усвоению скрыто​го смысла, кстати, тоже по ритуальному принципу.
В таких сказках, как «Репка», благодаря ограниченнос​ти лексического набора и ритмическим повторам присловий («Бабка за дедку...» и т.д.) создается специфическое адрес​ное воздействие на слушателя — ребенка. Воспроизводи​мая цепочка связи между поколениями (дедка и бабка — внучка) и между мирами (Верхний — собака, Земной — кошка, Нижний — мышка) проводит идею всеединства.
Аналогичным образом эта же идея, но в иерархической подаче представлена в сказке «Где коза с орехами?»: «Ве​тер послушался и пошел воду гнать, вода пошла огонь зали​вать, огонь пошел камень палить, камень пошел топор ту​
пить, топор пошел дубье рубить, дубье пошло людей бить, люди пошли медведя стрелять, медведь пошел волка драть, волк пошел козу гнать. Пришла коза с орехами, пришла коза с калеными!»
20. Звери пожирают друг друга (по совету лисы сначала по​едают самого маленького и т.п.).
20А. Звери попадают в волчью яму.
20В. Человек попадает в капкан и погибает; звери утаскивают добычу, мало-помалу съедают ее и больше не имеют пищи. 20С. Звери бегут от кончины мира или от войны (лист упал в озеро или орех на голову курице и т.п.).
*241 I. Смерть петушка: петушок подавился, курочка идет за водой к речке, речка посылает к липке за листом, липка — к девке за ниткой и т.д., и т.д.
*241II. Петушок вышиб глаз курочке за то, что орешня разод​рала ему порты; орешню поглодали козы, коз пастухи не бе​регут и т.д., и т.д.
*296. Колобок: убегает от старика и старухи, от зайца, волка и медведя; лиса съедает его.
1960*D I. Репка: дедка не может вытянуть, зовет бабку, внуч​ку и т.д.
2012. Ленивый поп считает дни недели: в понедельник ходят на мельницу, и т.д.; определяет, что сегодня — воскресенье. *20141. Все благополучно: староста сообщает барину, что в име​нии все благополучно, только перочинный ножичек сломали, когда с иноходца кожу снимали после пожара и т.д., и т.д. 2015. «Козу гнать»: коза нейдет из лесу с орехами; за козой посылают волков, на волков медведя и т.д., и т.д.
*2015 I. Кумулятивные (цепные) сказки разного рода. Напри​мер, перечисление хозяйства: курица, кошка, собака и пр., и пр.
*2015 II. Куда с бабой? Мужик просит смолы у смоленника — смолить лодку; лодка нужна — ловить рыбу, рыба —1 ребят кормить и т.д., и т.д.
2.1.2. Социально-мифологические сказки
Этот вид включает сюжеты об установлении правовых норм, передает каноны религиозно-мифологического устрой​ства мира и волю первопредков. Основой подобных сказок являются профанизированные мифы. В Указателе Аарне— Андреева они отсутствуют.
2.1.2А. Тотемные сказки
Такие сказки объясняют происхождение племени от ка​кого-либо растения или животного, а также получение ка​честв этих неантропоморфных персонажей человеком. Чаще всего они связаны с различными табу и запретами. Наруше​ние табу или запретов, как в «Медведе с липовой ногой», ведет к ущербу или гибели героя. Медведя многие племена рассматривали в качестве первопредка. Охота на «хозяина леса» до сих пор у северных народов обставляется целым комплексом ритуалов, предусматривающих его будущее воз​рождение. Нарушение их, по существующим у них представ​лениям, ведет к несчастью и смерти.
Другим частым сюжетом подобных сказок является по​мощь герою со стороны тотемического предка. Эти сказки отличаются от сказок о помощниках героя тем, что для по​мощи тотемизированного предка не требуется никаких уси​лий со стороны героя («Иван Царевич и Серый Волк», «По щучьему веленью» и др.). Еще одну разновидность состав​
ляют сказки, в которых фигурирует герои, непосредственно произошедший от зооморфного или фитоморфного (расти​тельного) предка.
Распространены данные сказки в родовых культурах и часто являются упрощенным вариантом мифа и ритуала. Иногда отголоском таких сказок являются сюжеты с вол​шебной невестой героя, которая может принимать зооморф​ный образ. На линию инициационной сказки наслаивается образ из древнейшего варианта сказки о тотемных перво​предках.
2.1.2А.1. Нарушители табу
Это сказки о нарушении имеющегося запрета и наказа​нии за это. Герой, несмотря на предостережения, неправиль​но ведет себя, то есть нарушает табу или запрет и за непос​лушание пожирается чудовищем. В поздних переработках (например, в «Красной шапочке» Ш. Перро, начиная со второго издания) героя/героиню спасают или оживляют. Такая фабула широко представлена в сказочном фольклоре народов, сохранивших догосударственные родовые и пле​менные отношения.
Близость к назидательным сюжетам о воздаянии греш​никам все же не позволяет объединять данный тип сказок с ними по причине мифологического происхождения и «непо​нятности» для читателя или слушателя в настоящее время. Нарушение древнего табу в области морали до оформления мировых религий не причисляется этими религиями к гре​ховному поведению, например, употребление мяса медведя в пищу без соблюдения соответствующего ритуала. Самое важное отличие состоит в том, что назидательные сказки
изначально создавались как сказки, имея в первую очередь психологическое и дидактическое направление. Тотемные сказки изначально отражали жесткую правовую норму.
*161. Медведь Липовая нога: медведь приходит за своей от​рубленной лапой.
*162. Пение волка: волк песней выманивает у старика разных животных, затем внучку, старуху.
ЗЗЗА. Красная шапочка: волк глотает ее и бабушку; волка уби​вают, бабушку и внучку достают живыми из его брюха. 333*В. Глиняный Иванушка (и т.п.): съедает веретено, девоч​ку, мужиков, баб; его разбивают и всех вынимают живыми. *333 I. Людоед (людоедка): девушка идет в гости к крестному (крестной и т.п.); встречные животные и т.п. предупрежда​ют ее об опасности, так как крестный — людоед; девушка все-таки идет к нему, он съедает ее.
333 II. Кошечка — золотые сережечки: заманивает к старику девочку, мальчика, старуху: он съедает их.
2.1.2А.2. Помощь первопредка
Кроме названных сюжетов о волшебной щуке и Сером Вол​ке, к этой категории относятся сказки, повествующие о наказа​нии героя в случае неразумного распоряжения дарами или алч​ности («разбитое корыто»), а также о помощи «переселенной души» предка («Крошечка Хаврошечка», «Василиса Прекрас​ная»). В христианскую пору носителем такой безвозмездной помощи сказочному герою становится носитель веры (калики перехожие, вылечившие Илью Муромца, и т.п.).
*314 I. Бычок-спаситель: помогает брату с сестрой убежать от Бабы Яги (от медведя и пр.).
550. Иван-царевич и Серый Волк: три брата едут за жар-пти​цей; добывает ее младший брат, с помощью волка; он добы​вает также чудесного коня и красавицу царевну; спасает бра​тьев, которые убивают его и завладевают птицей, конем и царевной; волк оживляет царевича, обман раскрывается. 555. Золотая рыбка: рыбка (или чудесное дерево) исполняет все желания жадной жены рыбака (хороший дом, важный чин и т. д.); когда она выражает желание стать Богом (и т.п.), все пропадает (или она с мужем превращаются в мед​ведей).
675. «По щучьему веленью»: дурак щадит щуку; «по щучьему веленью» делается все, что он приказывает (едет на печи и т.п.); по его слову царевна становится беременной; он с ней брошен в бочке в море, но спасается.
2.1.2А.З. Деяния тотемного первопредка
Героем сказки является непосредственный потомок родо​вого тотема, обладающий волшебными физическими или ма​гическими способностями. В русских сказках это Ивашка- Коровий сын, Иван Быкович, Иван-Медвежье ухо и т.д. В ряде случаев эпитет героя со временем теряется, и он пони​мается просто как богатырь от рождения.
Жили-были в одной деревне муж с женой, и не было у них детей. Вот раз пошла эта женщина в лес по грибы, а ее захватил там медведь. Схватил ее в охапку и потащил к себе в берлогу. С тех пор и стала она жить у него в берлоге. Он ей и меду, и ягод, всего есть нанесет, а как уходит, заваливает берлогу большущими камнями.
Прожила она у медведя год, и родился у нее сын-бога​тырь. И рос этот мальчик не по дням, а по часам. Вот раз
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ушел медведь на добычу, завалил вход в берлогу камнями. А мальчик и спрашивает:
· Что это такое, — говорит, — мама, там светится?
· А это, — говорит, — и есть, сынок, белый свет. Там живет наш отец.
· Ну и пойдем к нему, — говорит мальчик.
· Как же мы пойдем, сынок, когда нельзя отсюда отойти?
А мальчик-то родился богатырь — Иван-Медвежье Ушко.
Рассердился он и начал раскидывать берлогу. В пять минут берлоги не стало. Вышли они с матерью — он и говорит:
· Пойдем домой к нашему отцу.
Идут дорогой спокойно, ничего не подозревают, а Миш​ка Косолапый прибежал в берлогу и видит, что она вся рас​кидана. Рассердился он и побежал вдогонку, ревет, кричит. Увидала мать этого медведя — упала в обморок. А мальчик стоит неподвижно и дожидается, когда медведь приблизит​ся к нему. И только хотел медведь мальчика схватить, как он и сам хвать его за шею и оторвал ему голову. Убил медве​дя, привел в память мать, и пошли домой... (Сказки Сара​товской области, 1937, с. 124).
2.1.2В. Победа над древним правом
Такие сказки несут в себе следы социальных мифов и риту​алов, объясняющих те или иные победившие и укоренившиеся религиозные или социальные концепции. В африканских, по​линезийских, американских, отчасти азиатских культурах, в первую очередь архаических, наряду с этим сохраняются и иные сюжетные линии, например, о преимуществах моногамии над полигамией или о запрете кровосмешения. В восточнославянс​ких сказках встречаются лишь следы этой тематики.
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2.1.2В.1. Победившее право наследования
Наиболее частые сюжеты этого вида сказок — о том, как мачеха отстаивает права своей дочки относительно пад​черицы по законам матриархата; неродная дочка отца имеет права выше, чем родная от покойной жены, так как принад​лежит к роду матери. Побеждает в сказках отцов сын или дочка, в соответствии с новыми патриархальными закона​ми, по которым глава семьи — отец.
403. Подмененная невеста или жена.
403А. Исполненные желания (Христос и Петр и пр.); падчерица делается красавицей (изо рта сыплется золото и т.п.), родная дочь мачехи безобразна (изо рта — лягушки и т.п.); брат пад​черицы на службе у царя, царь видит портрет его сестры-кра​савицы, вызывает ее к себе; мачеха дорогой бросает девушку в воду, превратив в утку (и т.п.), дочь мачехи становится женой царя, брата сажают в тюрьму; в конце концов все выясняется. 403В. Падчерица-красавица, родная дочь безобразная (три кар​лика, земляника под снегом и пр.); падчерица становится же​ной царя, у нее родится ребенок; мачеха бросает царицу в воду и т.д.
709. Мертвая царевна: злая мачеха приказывает убить краса​вицу падчерицу; она спасается и живет у разбойников (у карликов и т.п.); мачеха трижды отравляет ее; девушку кла​дут в гроб, ее видит царевич, берет гроб к себе, она оживает.
2.1.2В.2. Сакральный брак царя
Эта категория сказок отличается от сюжетов о подмене брач​ного партнера тем, что в данном случае герой вроде бы ее не замечает, и героине приходится приложить усилия и проявить
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некие качества, в том числе и магические способности, чтобы вернуть свое место. Этот распространенный древний сюжет редко присутствует в сказках в чистом виде, гораздо чаще про​являясь как дополнительный в инициационных сказках.
В.Я. Проппом он определяется как закрепление за геро​ем нового социального статуса. Поскольку в ряде сказок эта линия является дополнительной, их следует категорировать по основной интенции. К данному типу относятся такие сказ​ки, где подмена занимает основу интриги, например, «Сест​рица Аленушка и братец Иванушка».
В этой сказке ведьма, то есть жрица — по свидетельству академиков Б.А. Рыбакова и В.Я. Проппа, хочет принести Иванушку в облике козленочка в жертву на зимний празд​ник Коляды. Заменяя собой (или своей дочерью) Аленуш​ку в качестве жены царя, она претендует на соблюдение древ​него сакрального брака царя с верховной жрицей. Такой брак, например, описан в вавилонском эпосе о Гильгамеше, который отказался сочетаться с богиней Инаной, так как в ее браке с царем-пастухом Демузи тот был принесен в жер​тву для возрождения сил и жизни самой Инаны. Речь идет о матриархальном праве власти и наследования.
Изменение структуры высшей власти, выраженное в за​мене старого бога на нового через брак с богиней или ее жри​цей, просматривается и в сказке «Иван Быкович». В них герой заменяет собой Старого Старика, совершая акт сак​рального брака с чудесной (обладающей волшебными, если не божественными, свойствами) златовласой царевной.
450. Братец и сестрица: брат превращается в козленочка, жи​вет с сестрой в лесу; царь женится на ней; ведьма (мачеха) топит ее и заменяет собой (своей родной дочерью), козле​ночка хотят зарезать; все выясняется.
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2.1.2В.3. Запрет убийства стариков
Сказки обосновывают новую правовую норму, по кото​рой не следует убивать престарелых родителей, руководству​ясь как тем, что они — носители мудрости и опыта, так и тем, чтобы молодым избежать подобной участи в будущем.
981*. Почему перестали убивать стариков: вопреки приказа​нию убивать стариков один сын прячет старика отца в по​греб; во время голода старик выручает сына советом; с тех пор стариков не убивают.
*982. Дедушка и внучек: женатый сын дурно обращается со стариком отцом, выгоняет (готовится убить) его; маленький внучек обещает так же обращаться впоследствии со своим отцом и этими словами исправляет его.
2.1.2В.4. Запрещение инцеста
Данный тип сказок запрещает инцест и указывает на то, что человек, избегший его, будет вознагражден.
510В. Свиной чехол: отец хочет жениться на дочери, дарит ей роскошные платья (как звезды, как месяц); она убегает, по​ступает прислугой к царевичу; она появляется в своих пла​тьях на балу, теряет башмачок; свадьба.
*515 I. Волшебный мальчик: сестра убегает от брака с братом; сын ее помогает дяде-царевичу добыть невесту, заманив ее на корабль; невеста обмирает, ее хоронят, мальчик вновь достает ее; спасается от виселицы, протрубив три раза в рожок. *722. «Сестра просела»: брат хочет жениться на сестре; сестра проваливается под землю; вместо нее брату отвечают слюн​ки, куколки и т.п.
2.1.2В.5. Осуждение людоедства
Подобное осуждение в восточнославянских сказках уже напрямую не существует, как давно потерявшее актуаль​ность. Следы его присутствуют в ряде сюжетов, где людое​ды не одобряются, их побеждают и убивают. Приведенные ниже сказки не относятся напрямую к данной теме, но они являются довольно показательными (мы их не вносим в сю​жетную типологию напрямую и выделяем курсивом).
327В. Мальчик-с-пальчик у великана: мальчик с братьями по​падает к великану (людоеду); ночью меняет платье своих братьев и дочерей великана; великан убивает дочерей, бра​тья спасаются.
*333 I. Людоед (людоедка): девушка идет в гости к крестному (крестной и т. п.); встречные животные и т. п. предупреж​дают ее об опасности, так как крестный — людоед; девушка все-таки идет к нему, он съедает ее.
406. Дочь-людоедка: у супругов родится ребенок, пожираю​щий всех, кроме царя; последнему удается разрушить чары, людоедка превращается в обыкновенную девушку и выхо​дит за него замуж.
2.1.2С. Человеческие жертвоприношения
Имеется целый ряд сказок о жертвоприношении богам или первопредку. В русских вариантах чаще всего таковым первопредком выступает медведь. Само жертвоприношение напрямую не называется, но подразумевается.
2.1.2С.1. Жертвоприношения богам и силам природы
Сказки с такими элементами существуют у всех народов. В ряде случаев факт жертвоприношения довольно очевиден (как, например, в сказке или былине о Садко, которого бро​сают в море, то есть отправляют в дар — жертвуют Мор​скому царю, чтобы прекратить гибельную для всех бурю).
Частый сказочный мотив о том, что чудовище, выступа​ющее как змей, дракон и т.д., требует на съедение девушек или принцессу, тоже элемент подобного жертвоприношения. Кроме того, нередко встречается мотив «Отдай то, чего дома не знаешь». Например, он ярко выражен в сказке о Мор​ском царе или царе Берендее, карело-финской сказке «Кра​савица Насто» и др. В таких сюжетах, как правило, сын (реже — дочь) по незнанию обещан отцом некоему атоническому персонажу за оказанную услугу. Этот мотив — за​вуалированная подача идеи жертвоприношения. О том, что подобный обычай существовал у индоевропейцев, свидетель​ствует сюжет о судьбе Ифигении, принесенной в жертву богам для того, чтобы ее отец, царь Менелай, мог добраться до Трои.
Интересно, что мотив как второстепенный, то есть не являющийся обязательным для построения сюжета (имеют​ся даже варианты сказки без него), сохранился даже в сказ​ке об Аленушке и братце Иванушке: «Котлы кипят кипу​чие, ножи точат булатные — хотят меня зарезати». По мне​нию В.Я. Проппа и Б. А. Рыбакова, сама Аленушка — жер​тва царю Нижнего подводного мира — «жертва потопляе​мая», аналогичная Персефоне в мифе о похищении последней богом нижнего мира — Аидом.
441. Сын-еж: король обещает ежу свою дочь за указание доро​ги («Отдай то, чего дома не знаешь»); еж приносит домой свою невесту; шкуру ежа сжигают, он превращается в кра​сивого юношу.
677. В подводном царстве: герой велит опустить себя с корабля на дно моря, где получает много золота, разрешив спор мор​ского царя с царицей (что дороже: железо или золото?). *677 I. Садко: попадает в подводное царство, тешит морского царя игрой на гуслях, спасает тонущие корабли, выбирает себе невесту, попадает снова на землю.
2.1.2С.2. Жертвоприношение первопредку
Данное жертвоприношение в русских сказках подается как брак медведя и женщины или мужчины и медведицы. Отметим, что в 1930-х гг. в России проходило судебное раз​бирательство в связи с тем, что во время голода жители од​ного села принесли в жертву медведю девушку, привязав к дереву в лесу (к счастью, той удалось спастись). Попадание девушки/девочки к медведям и т.д. также относится к это​му ряду сказок («Три медведя», «Маша и медведь» и т.д.).
311. Медведь (волк, колдун) и три сестры: старшие сестры поги​бают; младшая заставляет медведя отнести сестер, а затем и себя в родной дом в мешке, запрещая ему заглядывать в мешок. 480*С. Падчерица в лесу; играет в жмурки (в прятки) с медве​дем и т.п.; ей помогает мышка; родная дочь погибает.
2.1.3. Шаманские сказки
Отметим, что в русском варианте таких сказок часто при​сутствуют знахари, колдуны или даже различные варианты нечистой силы типа сатаны. Они имеют специфику шамане -
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ких видений и редко распространяются вне шаманской сре​ды, однако следы этих сюжетов присутствуют практически в любом фольклоре народов, прошедших стадию шаманизма.
2.1.3А. Путешествие шамана между мирами
Эти странствия осуществляются, как правило, в неант​ропоморфном виде. Зачастую такие сказки связаны с уст​ройством миров, которое передается через описание путе​шествия. Шаман может летать, путешествовать по Миро​вому древу, опускаться на дно моря или под землю и т.д.
Подобные сюжеты распространены в некоторых родопле​менных структурах, таких, как северо- и среднеазиатские, си​бирские, североамериканские и т.д. Они практически неизвес​тны в Европе, за редким исключением (например, английская сказка о Джеке и бобовом стебле, в которой герой, поднявшись по бобовому побегу, как по Мировому дереву, попадает на небо).
*299. Солнце, Месяц и Ворон — зятья: Солнце печет на себе блины, Месяц светит пальцем в бане, Ворон спит на насес​те; старик подражает им, но неудачно.
*664А. Человек платит золотыми, которые оказываются пуго​вицами; его призывают к царю и т.п.; он уверяет царя, что происходит наводнение, и заставляет его пережить множе​ство приключений, не выходя из комнаты.
*664В. Солдат рассказывает сказки: хозяин изображает мед​ведя, солдат — волка и т.п.; за ними гонятся собаки и т.п.; хозяин падает с полатей.
1960*G I. Небесная избушка: человек влезает на небо по стеб​лю из горошины и т.п.; попадает в небесную избушку, кото​рую сторожат козы; жена (сестра) хочет последовать за ним, разбивается или выдает себя козам.
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2.1.3В. Шаманские инициации
В древности это были сказания и мифы, повествующие о том, что духи изменили шамана физически и психически. Для этого они вначале убивали или съедали будущего шамана, а потом восстанавливали его тело, добавив в скелет таинствен​ный новый элемент. В восточноевропейских сказках этот сюжет можно проследить в приобретении героем волшеб​ных шаманских качеств, в частности, превращаться в жи​вотное, понимать язык зверей и птиц и т.д. Приобретая их, герой начинает творить добро, то есть начинает действовать, как светлый шаман.
326А. Мальчик учится страху: на колокольне, под виселицей, в доме с привидениями (кошки, труп, падающий с потолка, и пр.); холодная вода, угри и т.п. учат его наконец страху. 514. Перемена пола: сестра становится вместо брата солдатом, женится на царской дочери; изгнана и спасена спутниками; колдунья делает ее мужчиной.
517. Юноша, многому учившийся: выучивается птичьему язы​ку; открывает царевичу, что царевна имела и убила своего ребенка; помогает царевичу, получает награду и возвраща​ется домой.
667. Воспитанник лешего; мальчик обещан лешему, живет у него; получает от него в подарок способность превращаться в разных животных; спасает царевну, попадает в море, пре​датель придворный выдает себя за спасителя царевны.
671. Три языка: мальчик узнает язык собак, птиц и лягушек и т.п.; благодаря этому знанию достигает счастья, о чем пред​сказывает заранее.
672А. Корона змеи: человек похищает корону с головы змеи; бросает позади себя платье, когда змеи преследуют его, по-
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вар варит корону, съедает и узнает язык животных вместо хозяина.
672*В. Чернобыльник: барин варит уху из змеи, кучер пробует ее и узнает язык трав и деревьев; барин догадывается об этом, заставляет кучера назвать чернобыльник и тем отнимает у него знание.
884*В. Василиса-поповна: переодевается в мужское платье (служит у Бабы Яги и пр.), хитро обходит испытание пола (травы под изголовьем не расцветают и т.д.).
2.1.3С. Волшебное окружение шамана 2.1.3С.1. Волшебная жена шамана
Женой шамана становится его дух-помощник или дух- покровитель (например, богиня). Выбор делает она сама, и сама же потом решает невыполнимые задачи за своего супруга. В этом заключается принципиальное отличие ска​зок этого типа от инициационных, повествующих о браке героя, нашедшего волшебную невесту. В качестве примера подобного сюжета можно назвать «Хозяйку Медной горы» и «Огневушку-поскакушку» из уральских сказов П. Ба​жова.
313. Чудесное бегство (бегущие превращаются в разных жи​вотных и предметы).
313А. Юноша обещан Морскому царю и т.п.; девушка помога​ет ему бежать.
313В. То же самое, но с другим началом: отец героя получает в подарок чудесный ящичек, который нельзя открывать до дома; нарушает запрет и за помощь уступает сына (то, чего в доме не знает).
313С. То же самое, с добавлением в конце: юноша забывает девушку-невесту, вернувшись домой; в конце концов они со​единяются.
*313 I. Бегство (от Бабы Яги и т.п.) с помощью бросания неве​стой или женой чудесных предметов (щетки, гребня и пр.), превращающихся в лес, гору, озеро и т.п.
*313 II. Ведьма и Солнцева сестра: царевич спасается от сест​ры-ведьмы, уехав к Солнцевой сестре; встречается с Верто​гором, Вертодубом и пр.; возвращается от Солнцевой сест​ры на родину, спасается от ведьмы бегством; ему помогают Вертогор, Вертодуб и пр., так как он прибавил им жизни. 465А. Пойди туда, не знаю куда: девушка-птица (лебедь, утка и т.д.) становится женой героя; царь из зависти, желая отнять жену, поручает мужу трудные задачи, между прочим — при​нести неведомо что; с помощью жены это удается.
465С. Поручение на тот свет: герои получает жену от бога; царь посылает его с поручением на тот свет (к покойному отцу и т.п.); с помощью жены муж выполняет поручение.
2.1.3С.2. Духи — помощники шамана
Шаманские духи-помощники содействуют ему в путеше​ствиях, борьбе с другими духами и шаманами и т.д.
Типичным сюжетом — является знаменитая сказка «Кот в сапогах», где волшебный кот сражается во имя благополу​чия героя с колдуном-людоедом. Котом это существо на​звал Ш. Перро в своих литературных переложениях. В ис​панском варианте сказки его роль выполняет некое мохна​тое существо, живущее за печкой, то есть аналогичное рус​скому домовому, духу — охранителю жилища и семьи, от которого отказались старшие братья, обидевшие младшего
при дележе наследства. Становится понятно, почему «кот» так ратовал за получение хозяином нового дома.
Отголосок европейского шаманизма сохранился в сказках о некоторых волшебных помощниках героя, отличающихся нео​пределенностью облика. Так, в случаях с волшебным конем (Сивка-Бурка, Конек-Горбунок и т.д.), чудесными богатыря​ми (Булат-богатырь, Усыня, Горыня, Дубыня), говорящими львами, пчелами, медведями, волками, щуками, а также леши​ми, Бабой Ягой и т.д., — облик и функции персонажей вполне ясны. Однако в отношении зятьев героя (Орел, Сокол, Во​рон), а также существ типа Кота в сапогах, Медного лба, Духа в голубом свете, Сам-не знаю-кого этого не скажешь.
Духи-помощники открываются только избранным (ша​манам), представляют собой дух стихии или небесного тела: Ворон, Сокол, Орел, Вихрь, Ветер, Солнце, Месяц и т.д. и имеют божественную природу происхождения.
501. Три пряхи: помогают ленивой девушке прясть; приглаше​ны на свадьбу и своим видом пугают жениха; он запрещает невесте прясть.
502. Медный лоб: царевич освобождает чудесного пленника; тот становится его слугой и помощником (поездка на стеклянную гору, спасение царевны; служба пастухом; война и пр.; ковар​ный дядька меняется с царевичем платьем); царевич женится.
513А. Шесть чудесных товарищей: помощники (Объедало, Опивало и пр.) выполняют разные поручения вместо героя. 545А. Замок кошки: юноша получает в наследство корову, де​вушка — кошку; кошка помогает девушке сделаться невес​той царевича и добывает для нее дворец у великана.
545В. Кот в сапогах: кот (лиса) помогает герою жениться на царевне; уговаривает пастухов и пр. выдавать себя за слуг героя и добывает для него дворец у великана и т.п.
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552. Животные-зятья: три царевны выданы за сокола, орла, ворона и т.п.; животные помогают своему зятю в его поездке за красавицей невестой (дарят подарки, с помощью которых он завлекает красавицу); затем они же помогают ему в поис​ках исчезнувшей жены.
562. Дух в голубом свете: дух три ночи приносит юноше одну за другой трех царевен; убегая, юноша оставляет голубой свет; товарищ приносит ему его в темницу, и дух спасает ге​роя от казни.
2.1.3D. Шаманские сражения
Это сказки о битвах шаманов со злыми силами для того, чтобы вернуть душу больного или недавно умершего; по​рой — боевые состязания между шаманами, а также между духами-помощниками. Иногда персонажи зооморфны. В во​сточноевропейских сказках этот сюжет имеет отголосок в противостоянии героя, обладающего волшебными свойства​ми, чужому колдовству или иному нападению на него.
Как известно, Леннрот при написании «Калевалы» ис​пользовал финно-карельские руны, которые являлись отча​сти поэтическими отрывками, отчасти — прозаическими сказками. Во многих из них описаны шаманские сражения, например, Лемминкайнена с хозяйкой Похъелы, Вяйнемей​
О
нена с Иоукахайненом.
Примером такого сюжета может служить история ойуна Хагыстайы из Богоронцев, прослышавшего о кровожадно​сти шамана Хаас Атаха (Гусиная нога) (Федоров, 2005, с. 250—252). Приняв облик ястреба, он полетел к жилищу злого колдуна, увидел скромную юрту и тщедушного стари​ка, однако тут же подвергся нападению огромной страшной
птицы с распластанными на полнеба крыльями. Хагыстайы обнаружил в ее оперении просвет, вылетел через него, вы​бив пару перьев, и помчался домой. Преследование беглеца завершилось тем, что тот ринулся в озеро и взмолился ду​хам глубин, напомнив, что он сын их, а те стали метать же​лезные копья в страшную птицу и перебили ей спинную вену. Вскоре старик из бедной хижины умер, а с ним — два его сына (которые были связаны с двумя выбитыми перьями).
325. Хитрая наука: отец отдает сына в науку колдуну; на испы​тании три раза узнает сына среди одинаковых с ним товари​щей; продает сына в виде лошади колдуну; сын убегает, пре​вращаясь в разных животных, в кольцо и т.д.
303. Два брата: два брата, лошадь и собака родятся чудесным образом (от съеденной рыбы, от выпитой воды и пр.); один освобождает царевен от змея, ведьма превращает его в ка​мень; второй брат спасает его от чар.
665. Скорый гонец: юноша превращается в оленя (зайца, птич​ку и т.п.); во время войны доставляет царю забытый им меч (и т.п.); во время его сна другой завладевает мечом, но ис​тина выясняется; юноша женится на царевне.
670. Язык животных: человек узнает язык животных, но не дол​жен говорить об этом; жена хочет узнать тайну, человек гото​вится к смерти; петух дает ему совет расправиться с женой. 708. Царевич-чудовище: царевна вследствие волшебства злой мачехи рождает чудовище и изгнана; чудовище кормит ее и впоследствии превращается в царевича.
*671 I. Чудесный мальчик: разгадывает сны, барин (или кол​дун) велит зарезать его, но мальчик спасается; отгадывает за барина сон царя, барина наказывают.
314. Чудесное бегство: в бегстве помогает лошадь, оказыва​ющаяся заколдованным юношей; златовласый юноша слу-
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жит при дворе, побеждает врагов на войне и женится на ца​ревне.
315*В. Неверная жена: завладевает чудесным предметом, при​дающим силу мужу (огниво, рубашка и пр.), и передает его любовнику; после ряда превращений (в жеребца, в дерево и пр.) муж убивает жену и женится на помогавшей ему де​вушке.
407. Девушка-цветок: человек ломает стебель цветка, цветок превращается в девушку, которая становится его женой.
409. Мать-рысь: кормит своего ребенка, сбрасывая шкурку; шкурку сжигают, мать принимает свой прежний образ.
*449А. Царская собака: неверная жена обращает мужа в соба​ку; он живет у пастухов, спасает царских детей, возвраща​ется с наградой к жене; жена превращает его в воробья; с помощью колдуна (колдуньи) муж освобождается от чар и превращает жену в лошадь.
*449В. Жена-колдунья (Сиди-Нуман): жена ест мертвечину, муж подглядывает; она обращает его в собаку; собака отли​чает фальшивые монеты от настоящих; одна женщина воз​вращает собаке человеческий образ; муж обращает жену в кобылу.
533*В: Царевна и служанка: царевна ищет нужду; отчитывает заколдованного царевича, засыпает; служанка ее продолжа​ет отчитывание, царевич пробуждается, делает служанку сво​ей невестой; обман обнаруживается.
2.2. Сказки исторического происхождения (легендарно -эпические )
Это сказки, происходящие из легенд, былин и эпических
сказаний.
2.2.1. Легендарные сказки
Они представляют собой адаптированный, то есть поте​рявший временную и пространственную принадлежность, ва​риант легенды о каком-либо значимом событии, в частности, о войне или строительстве поселения. Например, изложен​ное в виде сказки сказание о Граде Китеже, а также собран​ные А. Ирасеком «Старинные чешские сказания» (1987), не​изданные сказки из собрания Н.Е. Ончукова (2000, с. 197) и т.д. В Указателе Аарне—Андреева таковые не встреча​ются.
2.2.2. Былинно-эпические сказки
Богатырские или былинные сказки о культурных героях, имеющих исторические прототипы, о легендарных воинах или фольклоризированных государственных деятелях.
*650 I. Илья Муромец и его подвиги (побеждает Соловья-раз​бойника и др.).
*650 II. Еруслан Лазаревич: побеждает все более сильных вра​гов, ищет себе невесту.
*650III. Алеша Попович: побеждает богатыря Тугарина Змее​вича.
2.3. Новеллистические сказки
Эту категорию составляют сказки, происходящие из бы​товых новелл или рассказов, быличек или анекдотов, но со временем приукрашенные и потерявшие личностную и тер​риториальную принадлежность.
2.3.1. Необычные случаи и встречи
2.ЗЛА. Счастливый случай
Это сказки о счастливой находке, случае, кладе или по​дарке.
*735 II. Богатый и бедный братья: везут продавать пшеницу; бедный, заблудившись, кумится с неизвестным человеком, который дает ему лошадь и пшеницу; по дороге бедняк по​лучает деньги за розыск пропавших вещей; выгодно продает пшеницу и еще получает деньги от кума; богатый ничего не продает.
1641. Знахарь: угадывает, где находится украденная лошадь и т. п. (спрятал ее сам); должен отыскать пропавший у царя перстень и т.п. (хочет бежать: «один уже есть» и т. п.); дол​жен угадать, что у царя в руке («попался жучок царю в руки») или в миске («залетела ворона в высокие хоромы») и т.п.
1642. Хорошая торговля: дурак бросает деньги лягушкам; про​дает масло дорожному столбу, а мясо — собаке и т.д.; сме​шит царевну.
1643. Дурак и береза: дурак продает быка (и т.п.) березе, кото​рая скрипит от ветра, приходит за деньгами, сердится на бе​резу, ударяет топором, из березы падают деньги.
1650. Счастье от наследства: братья получают в наследство ло​пату, паклю и кошку и т.п.; первый доказывает, как нужно веять, людям, не умеющим делать этого; второй вьет верев​ку и пугает чертей; третий продает кошку в стране, где мно​го мышей, и т.п.
*1650 I. «Соромское (постыдное) ремесло»: два брата, порт​ной и сапожник, отправляются на заработки и погибают, тре-
той брат идет жить «соромским ремеслом»; просит у барина девицу, у которой от него родятся сразу 12 солдат; получает награду.
1651. Счастье от кошки: кошка продана дорого в такой местно​сти, где кошек не знают.
1651*. Соль: человек приходит в такую страну, где не знают соли; получает за соль много денег и т.п.
1652. Волки в сарае: юноша играет волкам и заставляет их танцевать, запирает в сарае; получает много денег от чело​века, выпустившего волков, так как это-де волки импера​тора.
1653. Разбойники под деревом.
1653А. Муж велит жене охранять дверь, она берет дверь с со​бой; они ночуют на дереве; жена роняет дверь, разбойники убегают и оставляют свои сокровища.
1653В. Братья на дереве; дурак роняет дверь, жернов или труп и т.д.
1654*. Разбойники в часовне: должник притворяется мертвым; кредитор отправляется за его телом в часовню; сюда же при​ходят разбойники делить добычу; кредитор и мнимый мерт​вец пугают их и делят деньги.
1660. Шемякин суд: бедняк отрывает хвост у лошади, давит ребенка, убивает старика, бросившись с моста; судья выно​сит выгодный для него приговор.
*1665. Дедушка-школьник: старик идет вместо своих внучат в школу, на обратном пути находит деньги; объявляет, что нашел деньги, когда ходил в школу; его оставляют в покое: «Это давно было».
1670*. Как солдат стал генералом: стоит на часах, идет купать​ся, голый отдает честь царю; приглашен во дворец, стано​вится генералом.
2.3.1В. Страшные сказки
В данную позицию включены сюжеты, повествующие о страшных и необычных местах (губительных, заколдо​ванных или проклятых), нечисти (об упырях, живых мерт​вецах и других чудовищах, губящих людей). Они являют​ся скорее бытовыми зарисовками с включением «страшно​го» персонажа (см., например, Морохин, 1983, с. 231— 287).
363. Жених-упырь: пожирает трупы в трех церквах; является к невесте в образе ее отца, матери и пр.; пожирает ее.
365. Жених -мертвец: невеста оплакивает убитого жениха; он является к ней и увозит ее в могилу.
366. Человек с виселицы: человек похищает сердце (печень, желудок) повешенного; (дает его съесть своей жене); при​видение появляется, требует сердце обратно и уводит чело​века с собой.
2.3.1C. Заветные сказки
Данный тип включает сюжеты явно эротического харак​тера. Зачастую они связаны с сатирой: высмеивается «не​доступный» персонаж (то есть имеющий более высокий со​циальный или материальный статус либо табуированный) через получение от него сексуальных утех. Целый массив их собран А.Н. Афанасьевым.
*1442. Свекор и снохи: младшая из трех снох поет песню по вкусу свекру и идет навстречу его любовному желанию. 1542А. Честь девушки: мать велит девушке всегда беречь свою честь; портной берется зашить ей честь.
1543*. Чесалка: работник покупает девушке чесалку; девушка становится беременной; работника прогоняют, девушка тре​бует у него чесалку.
1544А*. Работник будто бы не знает женщин: по-своему тол​кует случку животных.
1544*В. Бабье пятно: работник притворяется, будто не знает женщин; обманывает попа, его жену и дочь.
1563. «Обеих?» — спрашивает работник, который должен при​нести две вещи; насилует обеих дочерей хозяина.
*1563 I. Парень хитростью завладевает девушкой: просится к ней на постель согреться.
*1563 II. Парень мстит насмешнице: переодевается банщиком, потом смеется над обманутой девушкой.
*1563 III. Чудесное окно: муж видит в окно, как солдат (и т.п.) целует его жену; солдат выходит на улицу и уверяет, что и он видит, как муж целует жену; муж решает, что у него чу​десное окно, и разбивает стекла.
1726**. Как мужик серьги у попадьи доставал: поп обманыва​ет жену мужика; мужик мстит ему, доставая у попадьи из причинного места серьги, бусы и т.д.
2.3.2. Новелла-анекдот о глупости и курьезах
Содержание подобных сюжетов, как правило, краткое и развлекательное, но бывает и поучительным, показывая, как не надо делать. От анекдота отличаются, как правило, толь​ко по структуре и по иным формальным признакам.
2.3.2А. Сказки о разных национальностях
Сюжеты близки к анекдотам, высмеивают те или иные национальные особенности.
2.3.2А.1. Цыгане
*847. Золотое стремечко: св. Егорий (и т.п.) учит цыгана, как надо жить, чтобы разбогатеть: воровать и лгать; цыган кра​дет у него золотое стремечко и отпирается.
*2100. Лучший сон: цыган, татарин и мужик путешествуют вместе; располагаются на ночлег, решают отдать провизию тому, кто увидит лучший сон; один говорит, что видел себя в раю, другой — в аду, третий съедает хлеб и пр.
*2101. Ночное дежурство.
*2101 А. Цыган и мужик ночуют в поле; цыган хочет спать до тех пор, пока месяц не будет у него в ногах; мужик повора​чивает его ногами к месяцу.
*2104. Цыган меняет «свою» рыбу на сало и кашу: предлагает взамен рыбу в озере.
*2105. Ленивый цыган: ест всех больше, работать не хочет.
*2106. Цыган помогает мужику рубить дрова: «гакает»; щепка попадает ему в глаза.
*2107. Цыган покупает на грош хрену; радуется, что купил много товару на грош; пробует — горько.
*2108. Цыган-вор: ворует яблоки; жалуется, что хозяин умо​рил его, бегая за ним.
*2109. Цыгана вешают: он просит не вешать его за шею, а под мышки, так как боится щекотки.
*2110. Цыган хочет хоронить отца; жалеет отдать целковый за похороны: «Пусть лучше под забором валяется».
*2111. Цыган в монастыре: на Масленице восторгается монас​тырским житьем, в пост — сбегает.
2.3.2А.2 Евреи
2003*. Как евреев вызвали с неба. Кричат: «В аду распродает​ся старое платье».
*2115. Чудесный кошелек: мужик продает еврею чудесный ко​шелек, якобы удваивающий деньги.
*2116. Мужик и еврей на суде: мужик ворует кошелек у еврея; на суде дает не те показания, какие обещал.
*2117. Солдат берет у еврея в долг водку под заклад ранца: еврей тащит ему ранец до соседней деревни, после чего сол​дат расплачивается.
*2118. Солдат просит еврея довезти его до города: обещает, что за него отец и мать заплатят, а затем объявляет, что это не тот город.
*2119. Еврей и скипидар: по совету солдата еврей мажет быков скипидаром; чтобы догнать их, мажет и себя.
*2120. Еврей с работником в дороге: волки съедают лошадь, еврей везет на себе телегу, а затем и работника; работник забирает его деньги.
*2121. Еврей на ночлеге: его угощают свининой и т.п.; он оста​ется голодным; пугается «мужицкого духу».
*2122. «Спасибо, что подержал»: мужик держит ветку, затем отпускает ее, она ударяет еврея по глазам; еврей благодарит.
2.3.2A.3. Татары
*2101В. Мужик и татарин ночуют с лошадьми в поле; мужик предлагает меняться лошадьми и заставляет татарина кара​улить: «У тебя черная лошадь, тебе ее не видно в темноте, нужно караулить... Теперь у тебя белая лошадь, ее сразу уви​дят и уведут, нужно караулить».
*2125. Татарин и свинья: свинья жрет горох на гумне у татари​на; он поджигает омет, чтобы спалить ее, свинья убегает.
*2126. Татары и водка: татары-перевозчики пьют водку; оп​равдываются тем, что Магомет не был перевозчиком, иначе пил бы и он.
2.3.2А.4. Немцы
*2103. Почитание праздников.
*2132. Немецкий и русский календарь и медицина: мужик пред​сказывает погоду по карканью ворон, хрюканью свиньи и боли в пояснице лучше, чем немец по календарю, и лечится домашними средствами.
*2133. Русский и немецкий яд: немец дает русскому яду, русский немцу — растопленного сала; русский яд оказывается сильнее.
*2134. Русский и немецкий чай: русский сажает немца в крапи​ву и доказывает, что русский чай крепче.
2.3.2А.5. Мордва
*2127. Напуганный мордвин: мордвин ложится спать на пола​ти; русский кричит: «Воры!»; мордвин падает, еще больше пугается; русский убегает, утащив вещи мордвина.
*2128. Мордвин ищет свиней: обещает поставить свечку; най​дя, говорит: «Чуть я из-за вас свечку не поставил».
*2129. Мордвин покупает колыбели: сразу 52 колыбели, так как жена его принесла ребенка через неделю после свадьбы.
2.3.2А.6. Разные национальности
*2130. Чувашии и русский: русский часто угощается у чуваши​на; зовет его к себе в гости и угощает водой из ведра; Чува​шии хвалит щедрость русского («Ладно, что вода была»).
*2131. Пьяный черемисин: плачет, так как думает, что будет всегда пьяным («Как же пахать?»).
*2140. Не поняли друг друга: украинец спрашивает солдата, не нашел ли он его торбу; солдат отвечает, что нашел мешок; украинец: «Это не мое».
2.3.2В. Сказки о глупости
Развлекательные сюжеты, в которых глупость доводится до
абсурда. Они родственны сказкам абсурда. Имеются типы ска​зок о дураках, старых девах, невестах, глупости в быту. Иногда
высмеиваемый персонаж представлен зооморфным образом.
121. Волки лезут на дерево, чтобы достать добычу: становятся друг на друга, нижний волк выбегает.
122. Волк-дурень: хочет съесть свинью, овцу, лошадь и т.д.; соглашается подождать, когда покажут паспорт, окрестят де​тей и т. д.; ничего не получает.
206. Солому молотят второй раз: коровы, которых кормят толь​ко соломой, говорят, что в соломе все же осталось много зер​на; солому молотят еще раз, животные голодают.
281*. Мухи хотят убить лошадь: думают, что убили ее, когда лошадь начинает валяться.
1365А. Упрямая жена: падает в реку; муж ищет ее труп вверх по течению.
1365В. Кошено-стрижено; жена тонет, но продолжает пальца​ми показывать: стрижено.
1365С. Жена бранит мужа вшивым.
1365*D. Жена с досады притворяется мертвой и дает похоро​нить себя.
1375. Жена хочет взять верх над мужем: ей сначала дают власть, а затем бьют за невзнос податей и т. п.
*1375 I. Муж в кабаке: жена приходит в кабак и, узнав, что муж выпил на пятак, требует себе водки на гривенник.
1383. Жена (муж) не узнает себя: вымазана в дегте и осыпана перьями и т.п.; ее не узнает даже собака.
1384. Муж ищет людей глупее жены (или родителей): женщи​на плачет о судьбе будущего ребенка; глупая жена получает
залог и т.п.; муж находит троих таких же глупых (пошехон​цев и пр.).
1385. Залог глупой жены: жена продает коров; получает одну из них обратно в виде залога за неуплаченные деньги.
1386. Глупая жена готовит обед: нужно приготовить мясо с ка​пустой; она втыкает кусочки мяса в капусту в огороде.
1387. Жена идет в погреб за пивом: открывает кран, гонится за собакой; пиво убегает; она посыпает пол в погребе мукой.
1408. Муж выполняет работы жены: остается дома вместо жены; все делает неладно: упускает пиво, опрокидывает те​сто или сметану и т.п.
*1425. Глупая старуха: муж сажает ее в мешок, берет мешок в зубы и тащит ее на дерево; она задает ему вопросы, он отве​чает и роняет мешок; старуха разбивается.
1430. Мечты о счастье.
1430*А. Человек мечтает о том, как он понемногу разбогатеет, выгодно продав кадку меда, кувшин молока или увиденного, но еще не пойманного зайца; увлеченный своими мечтами, опрокидывает кадку или роняет кувшин, или же пугает зай​ца громким криком.
1430В. Муж и жена мечтают о будущем счастье и вступают наконец в яростный спор по поводу того, какое воспитание они дадут будущему сыну, кого позвать в гости и т.д.
*1435. Кто лучше спрячет? Муж и жена отправляются на ба​зар; жена караулит масло, чтобы не украли, муж бережет деньги; обоих их обманывают.
1475. Старые девы: в церкви читается указ о том, чтобы парни не женились на девушках из чужих приходов.
1476. Старая дева просит у Бога жениха: церковный сторож (вместо Бога) советует ей поднять ногу на затылок.
1475. Старая дева и волк: волк утаскивает старую деву; она принимает его за жениха.
1476. Старая дева ест бобы: один из трех зубов ее ломается.
1479*. Старая дева и жених: он заставляет ее просидеть ночь
на крыше; она падает или замерзает.
*1480. Слепая невеста и жених: жених обвозит ее кругом избы и привозит обратно, а имущество забирает.
1450. Глупая невеста: должна принести для жениха пива из погреба; задумывается о будущем ребенке, упускает пи​во; с ней плачут отец и мать, жених отказывается от нее и т.п.
1675. Бычок (осел и пр.) — городничий (купец и т.д.): мужик отправляет своего бычка в город учиться; приходит осведо​миться о нем и направляется к городничему по фамилии Бычок (Бычков и т.п.); наказан.
1676*. Кобылье (и т.п.) яйцо: человек сидит на нем, надеясь высидеть жеребенка (и т.п.); принимает за жеребенка убе​гающего зайца.
1680. Муж ищет повитуху: по ошибке убивает собаку, топит повитуху и убивает ребенка.
1681. Неудачи: герой по ошибке убивает свою лошадь, бросает топор в озеро; в дегтю и в перьях и т.д.
*1681 I. Дурак делает покупки: покупает в городе чашки, лож​ки, мясо, масло и т.д.; чашки бьет за то, что они брякают, ложки ломает, мясо отдает собакам и т.д.
*1681 II. Дурак зовет гостей: приглашает мужиков без баб, за​тем баб без ребят; потом привозит ребят мертвыми (морит их дорогой и т.п.).
1682. Мужик учит лошадь не есть: она умирает, почти привык​нув не есть.
*1683. Мужик считает галок и т.д.; солдат берет с него штраф по числу галок; мужик радуется тому, что обманул солдата, назвав ему меньше, чем сосчитал на самом деле.
1685А. Дурак домовничает: делает все неладно: упускает пиво и катается по избе в корыте, убивает скот или детей.
1685В. Дурак женится: сватаясь, проявляет свою глупость, не​веста убегает с брачного ложа, привязав вместо себя козу.
*1685 I. Дурак ставит капкан около дома: в капкан попадает мать его (или он убивает мать).
1687*. Дурак падает и забывает затверженное слово: случай​ное замечание прохожего напоминает ему это слово («ки​сель» и пр.).
1695. Дурак портит работу сапожника, портного и кузнеца.
1695 I. Барин — кузнец: барин берется за кузнечное ремесло;
хочет сделать мужику шины на все четыре колеса, сжигает железо, остается на одну шину, на сошник, на кочедык и т.д.; за работу — 100 рублей; мужик бьет барина, лакей по данному ему ранее приказанию говорит: «Прибавь еще!»
1696. Набитый дурак:
1696А. Говорит все невпопад: на похоронах — «Таскать вам не перетаскать», на свадьбе — «Канун да ладан» и т.п.; его бьют.
1696В. Делает все невпопад: орехи колет ножом, кисель берет горстями и т.п.; блины облупливает, как яйца, полушубок мажет маслом, овцу вешает на вешалку и т.п.
*1701. «Я, Никого, Караул»: мужик называется этими имена​ми, три раза забегая навстречу попу; нанимается в работни​ки к попу, берет задаток и убегает; поп бежит за ним, кричит в лес: «Кто там?» — «Я». — «А кто с тобой?» — «Нико​го». Поп бежит за отвечающим ему мужиком, тот кричит: «Караул!» Поп: «Вот и все вы тут!»
*1710. Мужик приготовляет чай: высыпает в котел весь чай и сахар, прибавляет «для вкуса» мяса и масла и т.д.
*1720. Фома и Ерема: собираются дом заводить, пашню па​хать, рожь засевать, в церковь ходить, рыбу ловить и т.д. — все выходит у них плохо (в конце концов оба тонут).
*2060. «Почему на небе нет месяца?» — «Я не здешний, спроси у тутошних».
*2061. «Кабы дождь, все бы из земли повылезло!» — «Чур тебе на язык! У меня там три жены».
*2062. Мужик наехал на верстовой столб, заснув на возу: «Вот глупые люди! Не знали, где версту поставить!»
*2063. «Не мои ноги: мои в сапогах», — говорит мужик, у ко​торого во сне сняли сапоги.
*2064. «Ничего не ел»: только сухую краюшку хлеба, которая не влезла в ведро, когда человек хотел размочить ее.
*2070А. «Утонешь — домой не ходи!» — говорит мать сыну.
*2070В. «Ладно, что утонула, я бы тебя нахлестал», — гово​рит мужик про утонувшую лошадь.
*2071. «Я бы спрятался, если бы была темная ночь», — гово​рит дурак в виде угрозы побившим его.
*2072. «Разве староста здесь?» — спрашивает мужик, когда ему велят снять шапку в церкви.
*2073. «Год такой», — замечает мужик по поводу того, что многие девушки беременны.
*2076. «Начать бы с баранок», — с сожалением заявляет му​жик, съевший много хлеба и закусивший баранками и т.п.
*2077. Дурочка жалеет о пироге, съеденном накануне («Луч​ше бы оставила его до сегодня»).
*2078. Плач молодушки.
*2078А. «Матушка за батюшку выходила, а я за чужого парня выхожу».
*2078В. «Крошенина моя у матушки на печи осталась». — «Много ли аршин?» — «В квасу хлеба накрошила» — и т.д. *2079. «Ноги озябли», — отвечает жена, провожающая мужа, на вопрос о причине ее слез.
2.3.2С. Шутки и комические ответы
Подобные сюжеты часто имеют древнее скоморошье про​исхождение. Зачастую служат для высмеивания социально враждебных лиц или структур, соседей, горожан или других «далеких» от рассказчика и слушателей людей, а также стан​дартизированной эпической и героической истории, напри​мер, об Илье Муромце. Чаще всего имеют краткую вопрос - ответную форму.
2.3.2С.1. Шутки, комические ответы, анекдоты
1618. «Дураков продают», — отвечает купец на вопрос мужика о том, что продают в магазине; мужик: «Один ты и остался». 2009*. «Я видел 100 волков». — «Наверное, не так много». — «Ну, сорок-двадцать-десять — одного по крайней мере, что- то шумело в кустах».
2014. Хорошо да худо: горох рассыпал худо; подобрал вдвое больше — хорошо; посеял да редок — худо; редок да стру​чист — хорошо, и т.д.
*2014 II. Комические ответы: «Велика ли ярмарка?» — «Не мерял» и т.д.
*2050. Лаконический разговор: два мужика понимают друг дру​га с полуслова.
*2051. «Что везешь?» — «Сено», — отвечает мужик с возом дров на вопрос другого... «А коли видишь, зачем спрашиваешь?»
*2052. «Кто скотина?» — Мужик ругает лошадь, порвавшую аркан и упавшую; другой спрашивает: «Кто скотина? Та, что перевернулась, или тот, кто стоит?»
*2054. «Одной породы»: собака не ест сала потому, что она одной породы с барином (так объясняет мужик).
*2057. Разговор в рифму: солдат садится к мужику в телегу и предлагает говорить в рифму; подбирает к именам родных мужика оскорбительные рифмы, мужик выгоняет его.
*2065. «Пропали все миряне, евшие вареники», — говорит объевшийся мужик.
*2066. «Извините, ваше благородие, я думал, что вы птица», — говорит мужик попугаю в ответ на его слова «мужик — дурак».
*2067. «Барин, как наша собака», — говорит баба, заглянув​шая в карету, из которой барин ушел, оставив собаку.
*2069. «Я не едал, а видал, как барин едал» и т.п., — заявляет мужик, расхваливающий вкусное кушанье.
*2074. «Либо пива напиться, либо подраться», — идет мужик в соседнюю деревню.
*2075. «Соли наелся», — заявляет мужик в ответ на замеча​ние о том, что заплатил за обед в трактире дорого.
*2080. Игра слов: «Человека повесили». — «За что?» — «За шею», и т.д.
*2081. Птичья фамилия: мужик забывает фамилию, помнит, что она была птичья; оказывается — Вербицкий: «Так раз​ве птицы на вербе не сидят?»
*2082. Ученый сын: говорит по-латински; кричит «Проклятые грабли!», когда грабли ударяют его по лбу.
*2083. Храбрый воин: убивает безголового или раненого врага.
*2084. Похвальба обновками: муж выставляет ногу в новом сапо​ге: «Почему пол не метен?»; жена показывает руку с кольцами: «Разве же я не говорила?»; дочь трясет головой (сережки).
2.3.2С.2. Дефекты речи
2008*. Анекдоты о глухих: из-за глухоты возникают недора​зумения. (Баба: «Ты моя защита и оборона». Дед: «Что? Общипанная ворона!» Баба: «Эх, ты, глухая тетеря!» Дед: «Что? Милым стал теперя!»)
*2008 I. Анекдоты о заиках: один заика думает, будто другой передразнивает его.
*2008 II. Анекдоты о неправильном произношении (на чужом языке и пр.).
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Глава 5 ПСЕВДОСКАЗКИ
Псевдосказки — докучные, кумулятивные (цепные, кру​говые и т.п.), сказки-анекдоты, развлекательные (смешные и страшные) истории, «детские страшилки» и т.д. Эти виды, обычно причисляемые к сказкам, не имеют развернутой сю​жетной линии, опирающейся на понимание слушателем, а построены в первую очередь на внезапном/моментальном изменении его эмоционального состояния. Они представля​ют собой развлекательные истории, не имеющие явного сю​жета, а являющиеся описанием какого-то человека, группы людей или места, имеющих экстраординарные и гиперболи​зированные рассказчиком особенности. Сюда относятся не​былицы, сказки-перевертыши, потешки.
Эта категория относится к сказкам довольно условно. Мы отводим ей отдельную нишу прежде всего потому, что бессю​жетные сказки, как составные элементы, часто включаются в сюжетную канву настоящих сказок. Например: «Я там был, мед-пиво пил. По усам текло, а в рот не попало» — как час​тая концовка русских сказок; зарисовка абсурдного, «оборот​ного» поведения в загробном мире, куда герой попадает при развитии сюжета сказки, и т.д.
Псевдосказки имеют общий начальный индекс 3.
3.1. Небылицы
Основной задачей небылиц является «обмануть» и раз​влечь слушателя через нагромождение явного абсурда.
-240-
3.1.1. Небылицы на разные темы
1875. На хвосте у волка: герой прячется (на мельнице и т.п.), пугает разбойников; посажен в бочку, через отверстие креп​ко держится за хвост волка.
1876А. Гуси (цыплята и т.п.) на веревке: герой связывает их, чтобы легче было пасти; ястреб уносит всех птиц.
1876*В. Журавли на веревке: мужик поит журавлей пьяными и связывает их; протрезвившись, журавли улетают и уносят с собой мужика.
1877А. Человек в дупле. Проваливается в дупло дерева; пугает человека, желающего срубить дерево; тот убегает, оставив лошадь.
1877*В. Залезает в дупло, наедается, толстеет и не может вы​лезти; бежит домой за топором, прорубает отверстие и вы​лезает.
1880. Шляпа из масла, одежда из бумаги и т.п., лошадь ледя​ная (тает у огня), плетка гороховая и т.п. (прибаутка в конце сказки).
*1885. Человек влезает на небо по дереву и т.п., оттуда спуска​ется на ремнях, ремней до земли не хватает; вьет веревки из мякины и т.п., падает.
*1886. Человек хочет напиться: снимает свой собственный че​реп и пьет им; череп падает в воду, утка вьет на нем гнездо.
*1887. Переправа через море: человек переплывает через море на рогоже и т.п.; перекидывает через море одного за другим стадо быков, с последним перелетает сам, уцепившись за хвост.
1890. Ружье стреляет нечаянно: убивает глухаря, глухарь па​дает и убивает зайца и т.д.
1891. Охота на зайцев: зайцы ночью примерзают лапами ко льду.
1892. Овес на боках лошади: ободранная лошадь катается по полю; на боках ее вырастает овес, тетерева летают в овес; человек привязывает дубину к хвосту лошади и таким обра​зом добывает множество тетеревов.
1895. Рыба в сапогах: человек идет вброд через воду; при этом в сапоги к нему попадает много рыбы.
*1895 I. Уха в море: моряк рассказывает о своих странствова​ниях: в море садится солнце, и от этого вода нагревается, и варится уха.
1896. Волк без шкуры: человек держит волка за хвост и бьет; волк вылезает из своей шкуры и убегает.
*1896 I. Лошадь пролезает сквозь хомут: лошадь наклоняется над водой, чтобы напиться; хомут сползает с нее вместе с телегой.
1900А. Медведь вытаскивает человека из дупла, человек про​валивается, медведь приходит полакомиться медом, человек хватается за его хвост.
1900*В. Волк вытаскивает человека из болота: на голове у че​ловека утка вьет гнездо; волк приходит полакомиться яйца​ми; человек хватает его за хвост.
1910. Медведь (волк) в упряжи: съедает лошадь и т.п., попада​ет в хомут, везет человека, затем убегает.
*1912. Человек сшивает две половинки лошади (передок и задок).
1930. Страна обетованная, здесь реки молочные, берега кисель​ные и т.п.
*1930 I. Богатые люди: кошки езжалые, куры дойные и т.п.; гречиха посеяна на печи, омет сложен на столбе и пр.
1930 II. Похвальба приданым и комическое сватовство: чулки без пят и без носков и пр.
1931А. Как дела в Ростове? Архиерей женится и т.п.
1931*В. Чудо чудное: море горит, корабль по полю бежит, по поднебесью медведь летит и пр.
1931*С. Подпоясался топором, увидал на утке озеро, корова бабу доит, квашня бабу месит и т.п.
1960. Большое животное или большой предмет:
1960А. Большой бык, лошадь, овца, заяц и пр.
1960*А I. Большой шмель (дерется с медведем).
1960В. Большая рыба.
1960*В I. Большая птица.
1960 С. Большой улов рыбы.
1960*С I. Большой сбор яиц (из гнезда полная лодка). 1960D. Большая репа, капуста, картофель и т.п.
1960Е. Большой крестьянский двор, изба и т.п.
1960F. Большой котел.
3.1.2. Небылицы о пошехонцах
Особым видом небылиц являются анекдоты абсурда о пошехонцах. От сказок о дураках, в которых они хотя и тво​рят нелепости, но объяснимы через полное непонимание пер​сонажами действительности, эти истории отличаются в ос​новном явным неправдоподобием событий, доведенным до абсурда. Такие события просто не могут произойти (а в сказ​ках о дураках они хоть и нелепы, но возможны).
1200. Пошехонцы сеют соль.
1201. Пошехонцы пашут: четыре человека тащат лошадь, что​бы она не истолокла поле.
1202. Пошехонцы жнут, находят серп и топят его.
1203. Коса отрубает голову пошехонцу: всем отрубаются головы. *1204. Пошехонцы доят кур.
1205. Садят поросенка на насест.
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1210. Тащат корову на крышу: пастись.
1211. Хозяйка думает, что пережевывающая жвачку корова дразнит ее: убивает корову.
1212. Пошехонцы тащат лошадь через лед.
*1213. Хозяин помогает лошади: сидя на возу, берет часть по​клажи на себя.
*1214. Вгоняют лошадь в хомут: бьют палками.
1220. Расставляют рыболовную сеть на лугу.
1225. Пошехонец без головы (откусил медведь, оторвало мель​ницей и т.п.), другие (жена) помнят, что борода у него была, а была ли голова — не знают.
1226. Пошехонцы ловят зайца: силок на крыше сарая.
1227. Женщина хочет поймать белку, другая приносит горшок; первая падает с дерева и убивается, вторая разбивает горшок.
1228. Пошехонцы стреляют из ружья: один заглядывает в от​верстие ствола.
1240. Пошехонец рубит под собой сук: падает.
1241. Нагибают дерево: один сует свою голову в сучья, осталь​ные тянут за ноги.
1242. Нагружают воз дровами: «Если лошадь может тащить одно полено, то может и другое».
1243. Тащат дрова с горы, затем опять на гору, чтобы скатить их.
1244. Растягивают балку, оказавшуюся слишком короткой.
1245. Носят свет в мешках (в дом без окон: ломают дом).
*1245 I. Выносят дым решетом.
1246. Пошехонец роняет топор; остальные бросают свои топо​ры на то же самое место.
1247. Пошехонец сует голову в отверстие жернова: скатывает​ся в воду.
1260. Пошехонцы варят кашу в проруби: один за другим пры​гают в прорубь пробовать кашу (толокно).
1261. Жарят ноги быка: чтобы не погубить быка, отрубают у него только ноги.
1262. Жарят мясо: огонь по одну сторону озера, мясо — по другую.
1263. Едят кашу с молоком: каша в комнате, за молоком бега​ют в погреб.
1264. Горшок с кашей кипит: женщина думает, что горшок бра​нит ее.
*1264 I. Испуг дома: тесто всходит — человек думает, что кто- то пыхтит; наступает на кочергу — думает, что его бьют; запинается за оборку лаптя — думает, что его держат.
1270. Пошехонцы изготовляют свечу: кладут ее в печь сушиться.
1275. Пошехонцы оставляют сани оглоблями туда, куда едут: ночью шутник перевертывает сани; пошехонцы попадают домой, но не узнают своего города.
1276. Пошехонцы гребут, не подвигаясь вперед: гребут в раз​ные стороны или в привязанной лодке.
1277. Пошехонцы утомляют лодку: гребное состязание при по​ездке в церковь.
*1277 I. Пошехонцы делают колокол из лык.
1278. Колокол и т.п. падает в воду: на лодке делают пометку, чтобы найти потом это место.
1279. Пошехонцы на море: в дурную погоду защищаются иглой.
1280. Игла (и т.п.) падает на лед: ее ищут на другой год.
1281. Неизвестное животное: пошехонцы покупают кошку (или сову); она ест много мышей; чтобы убить ее, поджигают дом.
1285. Пошехонец надевает рубашку: она наверху зашита; наде​вающего бьют по голове, чтобы образовалось отверстие.
1286. Пошехонцы впрыгивают в брюки (сапоги).
1287А. Не могут сосчитаться: считающий пропускает себя.
1287*В. Человек не может сосчитать своих волов и т.п.: одного пропускает.
1288. Не находят своих ног: перепутались; им помогают кнутом.
1289. Каждый хочет спать в середине.
1290. Плавают в льняном поле.
1291. Кусок сыра посылается за другим: женщина смазывает маслом колеи дороги: кусок сыра падает у нее и скатывается с горы, она посылает за ним второй кусок.
1292*. Пошехонец тонет; другие бранят его: «Научись плавать на сухом берегу, прежде чем идешь в воду».
1310. Рака принимают за портного, хотят утопить.
1311. Волка принимают за жеребенка, пускают к лошади; он съедает ее.
1312. Медведя принимают за собаку.
1313. Пошехонец считает себя мертвым.
1314. Бочку с маслом принимают за смерть: разбивают ее по​полам.
1315. Большое дерево принимают за змею: убивают ружьями и копьями.
1320. Пар от дыхания на морозе принимают за табачный дым. 1322**. Мельницу принимают за церковь и т.п.
1330. Тушат загоревшуюся лодку: гребут к земле и несут воды из колодца, чтобы потушить огонь.
3.2. Докучные сказки
Эти истории или потешки могут входить в симбиоз с дру​гими типами сказок, включаясь в них в качестве составной части.
Например: «У царя был двор, на колу был кол, на колу висело мочало, не начать ли сказку сначала? У царя был
двор...» или: «У попа была собака, он ее любил. Она съела кусок мяса, он ее убил. И в землю закопал, и на камне напи​сал, что у попа была собака...».
3.3. Басни и притчи
Басни и притчи довольно долго между собой не различа​лись. По целому ряду словарей, справочников и иных ис​точников притчами принято называть назидательные тек​сты, имеющие религиозно-нравственное содержание, в час​тности, библейские истории. Всемирно известные басни Лафонтена в разных изданиях именовались им самим то как сказки, то как басни.
И притчи, и басни построены на метафорическом воспри​ятии мира. В отличие от сказок их сюжеты локальны и со​ставлены из одной ситуации. Как правило, басни содержат классические сценарии и гораздо реже составляются на злобу дня. По нашему мнению, притча несет в себе основы господ​ствующих религиозных норм (христианских, даосских, суфий​ских, буддийских и т.д.), тогда как басня передает общечело​веческие нормативы поведения и обличает недостатки.
В литературе имеется немало примеров включения тех или иных притч и басен в сказочные тексты.
3.4. Детские страшилки
Под детскими страшилками понимаются сказочные ис​тории, рассказанные, как правило, самими детьми с целью напугать слушателей. Среди них можно выделить три вида.
К первому относятся истории со страшным концом, где действующие лица, как правило, погибают. Второй вид вклю-
чает повествования, в которых несколько персонажей поги​бают, но ситуация благополучно разрешается (главный ге​рой, чаще всего ребенок, с помощью защитников побеждает злодея). Третий вид рассказывает о якобы страшном пер​сонаже, который в финале оказывается юмористическим.
Детские сказки-страшилки не имеют развернутого сю​жета, построены на схематической кумуляции. Среди них имеются как современные вариации, так и народно-истори​ческие. В фольклорном архиве Нижегородского государ​ственного университета им. Н.И. Лобачевского собрана кол​лекция таких сказок. Например:
126. Черная рука в заброшенной бане. В одной деревне была баня, и кто туда ни входил — все умирали. И один парень решил проверить, что там такое. Сел ночью с топором около бани и стал ждать. Вдруг видит: ползет черная рука, он ее взял и отрубил. А утром видит, что у одной девушки в де​ревне нет руки. На следующую ночь он опять сел около ба​ни. В двенадцать часов опять поползла рука, он ее отрубил. А наутро увидел, что у той девушки нет и второй руки. Он рассказал тогда все людям. И они ее убили, потому что она была ведьмой.
130. Бабушка-ведьма. Девчонка одна приехала в деревню к сво​ей бабушке. Бабушка ей вечером говорит: «Не ходи в хлев к свинье». А девчонка не послушалась и пошла в хлев к сви​нье. Свинья бросилась на девчонку, но она ей палкой ногу перешибла и убежала. А утром она просыпается и видит: у ее бабушки нога забинтована. Она ее спрашивает: «Бабуш​ка, а что у тебя с ногой?» А та ей: «С печки упала». Девчон​ка вечером опять пошла в хлев. Свинья на нее набросилась, а она ее снова палкой. Утром встает, а у ее бабушки вторая нога забинтована. Девочка опять вечером в хлев пошла.
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Опять на нее свинья набросилась. Девочка в нее камнем кинула и убежала. А ночью к ней подходит бабушка, вся зеленая, и задушила ее.
3.5. Сказки-этюды
Ранее как отдельный тип такие сказки не рассматрива​лись. Это бессюжетные сказки, которые в Европе и России встречаются достаточно редко. В основном распространены на Дальнем Востоке и в Юго-Восточной Азии, особенно в странах, где существует даосская или конфуцианская рели​гия. Чтобы понять, что представляют собой такие сказки, нужно вспомнить японские танки (трехстишия), где корот​кий текст передает или настроение, или некую мысль. Ниже мы приводим редкий случай такой русской сказки (Неиз​данные сказки..., 2000, с. 197): «Жил-был мужик да баба, был у них сын. Пошел он в лес, вырубил уду, пошел на озе​ро рыбу удить. Клюнул у него еличок, да и сказки коничок».
* "к *
О возможностях использования предлагаемой типологии для народной сказки свидетельствует тот факт, что весь мас​сив сказок указателя сюжетов Аарне—Андреева в нее вклю​чен. При этом выявлена неполнота данного указателя и оп​ределены перспективы разработки нового. Кроме того, эта типология применима и для других фольклорных жанров, но это выходит за рамки проблематики данного исследования, а потому опускается.
Применение структурно-функциональной типологии для авторской сказки, в том числе в сказкотерапевтической прак​тике, также возможно. Это показала экспериментальная
проверка, проведенная на психологических сказках В. По​номаревой (см. Приложение 3). Практический смысл и це​лесообразность типологизации сюжетов в сказкотерапии вытекают из рассмотрения функционального воздействия сказки в этой практике (см. главу 6).
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Глава 6
КЛАССИФИКАЦИЯ И ФУНКЦИИ СКАЗОК В СКАЗКОТЕРАПИИ
Психологи подходят к вопросу о типологии сказок по другим основаниям, нежели исследователи теории сказок, что вполне объяснимо. Первой из российских психологов систематизацию сказок предложила Т. Д. Зинкевич-Евстиг​неева (1998, 2006), выделив пять видов:
1) художественные;
2) дидактические;
3) коррекционные;
4) терапевтические;
5) медитативные.
Самый емкий тип представляют собой художественные сказки, поскольку имеют и дидактический, и психокорреци​онный, и психотерапевтический, и медитативный аспекты, а также включают и народные, и авторские сказки.
По поводу дидактических сказок, то есть обучающих, автор пишет, что это способ «упаковки» учебного материа​ла, при котором абстрактные символы (цифры, буквы, зву​ки, арифметические действия и пр.) одушевляются, и воз​никает сказочный образ мира, в котором они живут. Таким образом, сказки раскрывают смысл и важность определен​ных знаний. В подобной форме можно подавать учебные задания. По мнению автора, алгоритм дидактической сказ​ки-задания предполагает введение в сказочную страну, где живет одушевляемый символ, и объяснение бытующих там нравов, привычек и т.д.
С этим положением, безусловно, можно согласиться. Прекрасными примерами дидактических сказок являются
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«Путешествие в страну Альджебру» (алгебру) или «В деб​рях Карагумды» (арифметики). «Необыкновенные приклю​чения Карика и Вали» (в мире насекомых) — тоже из этой категории.
Психокоррекционные сказки в этой типологии определе​ны как создаваемые для мягкого влияния на поведение ребен​ка в целях «замещения» неэффективного стиля поведения на более продуктивный, они включают объяснение ребенку смыс​ла происходящего. Автор считает, что применение психокор​рекционных сказок ограничено как по возрасту (примерно до 11—13 лет), так и по проблематике (неадекватное, неэффек​тивное поведение).
Соглашаясь с возможностью успешного применения кор​рекционных сказок в отмеченном Т.Д. Зинкевич-Евстигнее​вой поведенческом аспекте, полагаем, что их возможности позволяют оказывать психологическую помощь более широ​кого плана. Целый ряд авторов обращают внимание на то, что психокоррекция в отличие от психотерапии в большей мере связана с преодолением негативных психологических новооб​разований в человеке, которые начали складываться, но на​ходятся на уровне «риска», не переступая его. Задача психо​коррекции состоит как в предупреждении развития диагнос​тированного ведущего дефекта, так и в устранении сопутству​ющих ему факторов.
На наш взгляд, возрастные ограничения использования психокоррекционных сказок, обозначенные автором типо​логии, нуждаются по крайней мере в разъяснении, посколь​ку самой же Т.Д. Зинкевич-Евстигнеевой принадлежит те​зис, согласно которому использование сказкотерапии воз​можно для любого возраста. Впрочем, при линейном пост​роении типологии может подразумеваться выбор в каждом
конкретном случае определенной ее составляющей в преде​лах возрастной дифференциации. Это всего лишь предполо​жение, подтверждающее желательность обоснования автор​ской позиции по данному вопросу.
Психотерапевтические сказки, по мнению данного ав​тора, в отличие от психокоррекционных связаны с глобаль​ными философскими понятиями, такими как жизнь и смерть, несправедливость мира и т.д. Они призваны врачевать душу, раскрывать глубинный смысл происходящих событий. Ис​следователь отмечает, что такие истории не всегда однознач​ны, могут не иметь счастливого конца, но отличаются глу​биной и проникновенностью. Еще одной особенностью пси​хотерапевтических сказок называется то, что они часто ос​тавляют человека с вопросом и таким образом стимулируют процесс личностного роста. Кроме того, высказывается мне​ние о том, что эти сказки способны помочь там, где другие психотехники бессильны: в проблематике жизни и смерти, отношения к потерям и приобретениям, любви и пути.
Мы солидарны с автором классификации во мнении о полезной роли подобных сказок и их высокой оценке. Од​нако отметим все же, что вычленение их из корпуса сказоч​ных текстов может оказаться затруднительным, поскольку в предложенной типологии не выделены классифицирующие признаки, по которым сказки могут быть отнесены к имею​щим психотерапевтический эффект.
Медитативные сказки, согласно типологии Т.Д. Зин​кевич-Евстигнеевой, полезны для накопления положитель​ного образного опыта, снятия психоэмоционального напря​жения, развития личностного ресурса. Главное назначение их состоит в трансляции подсознанию положительных «иде​альных» моделей взаимоотношений с окружающим миром и
другими людьми, — поэтому они не предполагают конф​ликтов и отрицательных персонажей.
Автор разделяет медитативные сказки на три типа.
К первому относятся направленные на осознание себя в настоящем, «здесь и сейчас». Они ориентированы также и на развитие различных видов чувствительности: зрительной, слу​ховой, обонятельной, вкусовой, тактильной и кинестетичес​кой. Характер этих сказок — путешествие. Сама сказка по​хожа на «чукотскую песню»: «что вижу, о том и пою». Для создания такой сказки вспоминается ситуация, когда человек чувствовал себя счастливым и т.п., и затем формируются по​ложительные образы по всем пяти модальностям: визуаль​ной, аудиальной, обонятельной, вкусовой и тактильной.
Второй тип включает медитативные сказки, отражаю​щие образы «идеальных» взаимоотношений: между родите​лями и детьми, друзьями, человеком и окружающим миром, животными, учеником и учителем, учеником и учебными предметами, мужчиной и женщиной. Они могут стать впос​ледствии духовными ориентирами. Подобные сказки, по мнению типологизатора, особенно необходимы детям и под​росткам, имеющим негативный социальный опыт, посколь​ку положительные образы проникают в бессознательное и формируют «энергетический фундамент личности», в ответ на реальный или мнимый дефицит родительского тепла, а также создают образ альтернативных отношений. Если их нет в реальности, то это не означает, что их вообще не суще​ствует, а узнав, что такое возможно, ребенок приобретает веру и потенциальную возможность когда-нибудь постро​ить такие отношения.
Третий тип медитативной сказки адресован идеальному Я человека с целью его поддержания и усиления. Эти сказки
также отражают светлую сторону происходящих событий, помогая их принять. Речь идет о фантазировании, как жил бы человек, если был бы более чутким к своему внутреннему ритму и образу; как бы он взаимодействовал с окружающим миром; какие гармоничные чувства мог бы испытывать.
Полагаем, что при всей значимости подобных текстов они все-таки не являются собственно сказками, а представляют собой методический прием, то есть технику — мысленное путешествие в особом, «погруженном» состоянии субъекта.
В представленной классификации присутствует несколь​ко признаков, примененных избирательно. Художественные сказки выделены по жанровому критерию. Дидактические, коррекционные и терапевтические сказки отражают функ​ционально-целевой принцип систематизации. Определение медитативных сказок как отдельного типа строится на инст​рументальном подходе. Это свидетельствует о возможнос​ти продолжить исследовательскую работу по типологии ска​зок, с учетом проделанной Т.Д. Зинкевич-Евстигнеевой ко​лоссальной работы в этой области.
В частности, результативно продолжена она И.В. Бач​ковым (Бачков, 1996, 2007), который разработал двуху​ровневую систему классификации сказок. Взяв за основу первого уровня систематизации признак авторства, ученый выделяет два больших класса: фольклорные и авторские сказки. Правомерность такого деления очевидна. На следу​ющем уровне исследователь в качестве основного критерия классификации определяет цель воздействия сказки на слу​шателя (читателя) и в пределах каждого класса предлагает видовую цепочку из художественных, дидактических, пси​хокоррекционных, психотерапевтических и психологичес​ких сказок.
При этом дидактические сказки понимаются автором этой типологии так же, как «упаковка» учебного материала, свя​занного с объектами внешнего мира, путем одушевления аб​страктных символов и создания сказочного мира, в котором они живут, а также включения определенного задания учеб​ного характера, которое должен выполнить ребенок. Такая позиция в целом не вызывает возражений, особенно если речь идет об учебных курсах, например, математики, родного язы​ка и т.д. Однако включение учебного задания для непосред​ственного выполнения в результате ознакомления со сказкой в педагогической дидактике необязательно. Например, при освоении навыков гигиены (Мойдодыр, Сказка о королеве Зубной Щетке и т.д.). В этом случае (без включения зада​ний) к дидактическим можно отнести и сказки, направлен​ные на освоение психологической грамоты.
Психокоррекционные сказки, по И.В. Вачкову, отвеча​ют целям продуктивного влияния на отдельные структуры психики для решения детьми и подростками психологичес​ких проблем, одним из последствий которого должно стать изменение поведения. Эти сказки дают возможность осоз​нать свои собственные переживания, отдельные психологи​ческие характеристики, понять альтернативные модели по​ведения и через них увидеть разные грани возникающих си​туаций и найти в них новые смыслы. В этих сказках собы​тия, происходящие с героем (героями), должны быть похо​жими на реальные ситуации из жизни детей.
Психотерапевтические сказки в рассматриваемой ти​пологии являются прямой аналогией индивидуальных эго​процессов конкретного человека. Они предполагают обра​щение к «глубинному Я», его важнейшему смыслообразую​щему содержанию. Такие сказки оказывают помощь субъек​
ту в более осознанном отношении к самому себе, миру, дру​гим людям, а при необходимости — в изменении этого от​ношения, оказывают психологическую поддержку в избав​лении от страданий и негативных переживаний, связанных с какой-либо проблемной жизненной ситуацией или психоэмо​циональной травмой.
Вводя новый тип — психосказку, профессор И.В. Вач​ков определяет ее как содержащую вымысел авторскую ис​торию, содействующую оптимальному ходу естественного психического развития детей через развитие самосознания и содержащую в метафорическом виде информацию о внут​реннем мире человека. Это определение, названное автором рабочим, отчетливо выражает развивающий характер пси​хологических сказок. Но поскольку он сам находит немало сходств психосказки с другими типами, можно предполо​жить, что речь идет о ее синтезирующей природе.
Не вводя в систему классификации медитативные сказ​ки, И.В. Вачков тем не менее рассматривает их сходства и различия с психосказками, отмечая:
«Психологические сказки при этом могут быть медита​тивными (их также стоит слушать под музыку, закрыв гла​за и погружаясь в состояние релаксации), а могут и не быть таковыми. В последнем случае легко обнаружить различия между этими типами сказок:
1) в медитативных сказках отсутствуют конфликты и от​рицательные персонажи, а в психосказках они вполне возможны;
2) достижение релаксационного состояния при слушании психологических сказок в отличие от медитативных не является обязательным, напротив, психосказки могут иметь мобилизующий характер;
3) медитативные сказки могут иметь своим материалом не только явления внутреннего мира человека, как пси​хосказки, но и образцы внешних для него отношений между людьми» (Вачков, 2007).
Построение психологами классификации сказок имеет принципиальное значение, поскольку вплотную подводит к исследованию функциональной их природы в сказкотерапев​тической практике (в отличие от функций как структурного элемента сказки — по В.Я. Проппу). Эта задача непосред​ственно связана с механизмом воздействия сказок на субъек​та, направленностью на решение прикладных — инструмен​тальных и методических вопросов, а не только сугубо теоре​тических.
Проведя анализ методологических и теоретических под​ходов, связанных с темой исследования, изучив имеющуюся практику индивидуальной и групповой работы сказкотерапев​тов, мы пришли к выводу о наличии трех основных функций сказки, оказывающих воздействие на слушателя/читателя:
1) социокультурной;
2) педагогической;
3) психологической.
Социокультурная функция в наибольшей степени свя​зана с двумя осевыми линиями социализации: временной и пространственной. Временная отражает культурно-истори​ческую линию: преемственность поколений; сохранение и передачу традиций; бессознательное восприятие и принятие символизма сказки. Кроме того, она репрезентирует (пред​ставляет) модели культуры. Пространственная воздейству​ет на социализацию и коммуникацию субъекта в настоящем времени, помогая адаптироваться в пределах социума, в ко​тором он живет и с которым соприкасается.
Педагогическая функция может быть представлена в двух ипостасях: в воспитательном воздействии (в частно​сти, на примерах сказочных героев) и дидактическом — че​рез обучение знаниям, навыкам и умениям, облеченное в форму сказочного сюжета. Дидактика здесь понимается как часть педагогики, разрабатывающая теорию образования и обучения, а также воспитания в процессе обучения.
Психологическая функция проявляется в диагностике, восстановительном, развивающем и профилактическом про​цессах. В интегрированном виде она направлена на гармони​зацию внутриличностной структуры индивида.
Восстановление предполагает психотерапию и психокор​рекцию, то есть формы взаимодействия с субъектом, пред​полагающие решение проблем в случае имеющихся у него расстройств либо наличия риска их получения. При этом психотерапия — комплексное воздействие на эмоции, суж​дения и самосознание человека с целью коррекции психики людей с психическими расстройствами; психологической помощи психически здоровым людям при решении их про​блем. Психокоррекция — целенаправленное изменение пси​хологии или поведения здорового человека, нуждающегося в оказании психологической помощи, посредством методов психологического воздействия на него.
Строго говоря, в психокоррекции предусматривается профилактика психологического здоровья. Однако целе​сообразно все же выделить профилактику отдельно, по​скольку сказка способна повышать психологическую ус​тойчивость и в тех случаях, когда проблемных зон в психи​ке субъекта нет. Развивающий аспект психологической функции представляется настолько очевидным, что не нуж​дается в комментарии.
Названные функции не являются строго изолированны​ми, напротив, они тесно переплетаются и содержат взаимо​проникающие участки — как пересекающиеся множества. Схематично это можно изобразить следующим образом:
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Рис. 2. Функции сказки в сказкотерапии:
1 — социокультурная; 2 — педагогическая; 3 — психологическая
Поясним эту мысль на коротком примере. Процесс комму​никации с использованием сказки может рассматриваться в аспектах и психологического, и педагогического, и социокуль​турного воздействия. При этом в каждом подходе проявляется специфический механизм, обусловленный функциональной на​правленностью влияния. Кроме того, на характер взаимодей​ствия влияет и происхождение сказки. На наш взгляд, здесь
следует учитывать три типа сказок: фольклорные, авторские и фольклорно-авторские, то есть созданные на собирательной основе фольклорного происхождения (например, Р. Толкиен).
В фольклорных сказках превалирует социокультурная функция, влекущая за собой педагогическую, которая при​тягивает себе в помощь психологическую (см. рис. 3).
В авторских сказках фольклорно-собирательного харак​тера социокультурная функция привлекает одновременно и педагогическую, и психологическую, которые к тому же свя​заны и между собой (см. рис. 4).
Это происходит из-за того, что в результате авторской литературной переработки (в отличие от обработки народ​ных сказок) снимается схематизм в поведении сказочных персонажей и повышается психологизм текста через эмоци​ональную составляющую.
В авторской сказке все три функции действуют паритет​но (см. рис. 5).
Типологизация функций является инструментом, помога​ющим сказкотерапевту сориентироваться в многообразии воз​действия сказки на субъекта и избежать опасности придер​живаться одного лишь выбранного аспекта, не отслеживая другие. В этом случае прочие функции, несмотря на отсут​ствие внимания к ним, будут проявляться, и, оставшись вне поля зрения специалиста, могут привести к неожиданным ре​зультатам. Разумеется, сказки, написанные психологами, имеют целенаправленно более выраженный специальный эф​фект, соответствующий задачам сказкотерапии, однако и они не могут быть лишены других, смежных функций.
Характер воздействия различных типов сказки в самом первом подходе может быть представлен следующим обра​зом (см. Приложение 5).
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Рис. 3. Механизм функционального воздействия фольклорной сказки
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Рис. 4. Механизм функционального воздействия авторской сказки фольклорно-собирательного характера
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Рис. 5. Механизм функционального воздействия авторской сказки
Продолжение данного исследования, по нашему мнению, может привести к важным результатам как в теоретичес​ком, так и прикладном плане. Например, в результате типо​логизации авторских психологических сказок В. Пономаре​вой (см. Приложение 3) было определено функциональное поле их воздействия (Пономарева, 2008). Сопоставление с результатами сказкотерапевтической практики этого автора подтвердило не только валидность разработанной системы, но и дало инструментальную технологию для профессиональ​ной работы сказкотерапевта.
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ПРИЛОЖЕНИЯ
Приложение 1
Классификатор структурно - функциональной типологии сказок по Андрееву—Аарне (Андреев, 1929)
I. Сказки о животных (1—299)
1—99. Дикие животные 100—149. Дикие и домашние животные 150—199. Человек и дикие животные 200—219. Домашние животные 220—274. Птицы и рыбы
275—299. Другие животные, предметы, растения и явления природы
II. Собственно сказки (300—1199)
A. Волшебные сказки (300—749)
300—399. Чудесный противник
400—459. Чудесный супруг
460—499. Чудесная задача
500—559. Чудесный помощник
560—649. Чудесный предмет
650—699. Чудесная сила или знание (умение)
700—749. Прочие чудесные мотивы
B. Легендарные сказки (750—849)
750—779. Бог награждает и наказывает 780—790. Правда выходит наружу
... (790—799)
800—809. Человек на том свете
810—814. Запроданный черту 815—825. О чертях С. Новеллистические сказки (850—999)
850—869. Герой женится на царевне 870—879. Девушка выходит замуж за царевича (царя, барина)
880—899. Верность и невинность 900—-904. Муж исправляет жену ... (905—909)
910—915. Добрые советы ...(915—919)
920—929. Умные дела и слова 930—934. Сказки о судьбе ... (935—949)
950—973. О разбойниках и ворах 974—999. Прочие новеллистические сюжеты
С.
Сказки об одураченном черте (1000—1199)
1000—1029. Батрак разделывается с хозяином (чер​том)
1030—1059. Совместная работа человека с чертом: человек обманывает черта 1060—1114. Состязание с чертом 1115—1129. Неудачные попытки черта убить чело​века
1145—1154. Напуганный черт (змей)
III. Анекдоты (1200—2400)
1200—1349. О глупцах и простаках (пошехонцах)
1350—1379. О супругах
1380—1404. О глупых женах и хозяйках
1405—1429. О злых, ленивых, хитрых женах и их мужьях
1430—1439. О глупых супружеских парах 1440—1449. О женщинах (девушках)
1450—1474. О невестах
1475—1499. О старых девах
1500—1524. Прочие анекдоты о женщинах
1525—1639. О хитрых и ловких людях
1640—1674. Счастье по случаю
1675—1724. О дураках
1725—1850. О попах
1851—1874. Анекдоты о других глупых людях 1875—1999. Небылицы
2000 и дальше. Разные дополнения к анекдотам.
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Приложение 2
Классификатор структурно-функциональной типологии сказок
1. Первичные сказки
1.1. Инициационные сказки
1.1.1. Поиск сокровища (волшебного предмета или помощника)
1.1.1А. Поиск сокровища как цель 1.1.1В. Находка сокровища как средства дос​тижения цели
1.1.1В.1. Находка сокровища — предмета 1.1.1В.2. Находка сокровища — помощ​ника или советчика
1.1.1. В.2.1. Получение помощника или советчика как вещи 1.1.1В.2.2. Получение помощника или советчика в качестве жены, друга, слуги
1.1.2. Получение знаний и умений 1.1.2А. Сказки-путешествия 1.1.2В. Получение хитрого ремесла 1.1.2С. Получение ума
1.1.3. Поиск брачного партнера
1.1.ЗА. Получение невесты (мужской тип героя сказки)
1.1.3В. Расколдование (женский тип героя сказки)
1.2. Назидательные сказки
1.2.1. Божья Воля
1.2.1А. Праведность 1.2.1В. Совершение греха
1.2.2. Судьба
1.2.2А. Предопределенность судьбы 1.2.2В. Человек — хозяин судьбы
1.2.2В.1. Воздействие на судьбу 1.2.2В.2. Спасение души от черта
1.2.3. Поучительные сказки
1.2.ЗА. Основы религии и морали 1.2.3В. Образцовые отношения в семье 1.2.3С. Правильное и неправильное поведение 1.2.3D. Правильное поведение в экстремаль​ной ситуации
1.3. Авантюрные сказки
1.3.1. Хитрость
1.3.1 А. Различные уловки
1.3.1А.1. Хитрости супругов 1.3.1А.2. Удачливое воровство 1.3.1A.3. Победа над чертом
1.3.2. Мудрость
1.3.2А. Отгадывание сложных загадок 1.3.2В. Судейство
1.3.3. Сатирические сказки
1.3.ЗА. Сатира на чиновников 1.3.3В. Сатира на попов
2. Вторичные сказки
2.1. Протосказки
2.1.1. Мифо-ритуальные сказки 2.1.1А. Мифологические сказки 2.1.1В. Ритуальные сказки (связующие)
2.1.2. Социально-мифологические сказки 2.1.2А. Тотемные сказки
2.1.2А.1. Нарушители табу
2.1.2А.2. Помощь первопредка 2.1.2А.3. Деяния тотемного первопредка 2.1.2В. Победа над древним правом
2.1.2В.1. Победившее право наследования 2.1.2В.2. Сакральный брак царя 2.1.2В.З. Запрет убийства стариков 2.1.2В.4. Запрещение инцеста 2.1.2В.5. Осуждение людоедства 2.1.2С. Человеческие жертвоприношения
2.1.2С.1. Жертвоприношения богам и си​лам природы 2.1.2С.2. Жертвоприношение первопредку
2.1.3. Шаманские сказки
2.1.3А. Путешествие шамана между мирами 2.1.3В. Шаманские инициации 2.1.ЗС. Волшебное окружение шамана 2.1.3С.1. Волшебная жена шамана 2.1.3С.2. Духи — помощники шамана 2.1.3D. Шаманские сражения
2.2. Легендарно-эпические сказки (сказки историчес​кого происхождения)
2.2.1. Легендарные сказки
2.2.2. Былинно-эпические сказки
2.3. Новеллистические сказки
2.3.1. Необычные случаи и встречи 2.3.1А. Счастливый случай 2.3.1В. Страшные сказки 2.3.1C. Заветные сказки
2.3.2. Новелла-анекдот о глупости и курьезах 2.3.2А. Сказки о разных национальностях
2.3.2А.1. Цыгане
2.3.2А.2. Евреи 2.3.2A.3. Татары 2.3.2А.4. Немцы 2.3.2А.5. Мордва 2.3.2А.6. Разные национальности 2.3.2В. Сказки о глупости 2.3.2С. Шутки и комические ответы
2.3.2С.1. Шутки, комические ответы, анекдоты 2.3.2С.2. Дефекты речи
3. Псевдосказки
3.1. Небылицы
3.1.1. Небылицы на разные темы
3.1.2. Небылицы о пошехонцах
3.2. Докучные сказки
3.3. Басни и притчи
3.4. Детские страшилки
3.5. Сказки-этюды
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Приложение 3
Типологизация психологических сказок на примере авторских сказок Пономаревой В.И.
(Пономарева, 2008)
	Название и сюжет сказки
	Типологиэация

	
	Рубрикация
	Шифр

	1
	2
	3

	1. Жила-была Мечта
Мечта, зародившись в душе че​ловека, растет, совершая полеты ввысь. К ней приходят учителя из Особняка Ума и велят готовиться к воплощению. Испугавшись этого, Мечта начинает чахнуть. Получив приглашение на бал, она с трудом находит силы, чтобы туда отправить​ся. На балу она встречается с любо​вью. Судьба предлагает испытания, в результате которых влюбленные воплощаются в жизнь. Человек — хозяин Мечты, благодаря этому со​чиняет чудесную музыку, излечива​ющую его мать.
	Класс: Первичные сказки Жанр: Инициационные Тип:
Поиск брачного партнера Подтип: Расколдование
	1.1.3В

	2. Волшебный секрет
К девочке, недовольной жизнью, в саду подходит котенок и предлага​ет найти взаимопонимание, чтобы он мог открыть ей волшебный секрет. Каприза отказывается, но затем спа​сает зайца и котенка от лисы и волка. Волшебный секрет открывается сам собой.
	Класс: Первичные сказки Жанр: Инициационные Тип: Знания и умения Подтип: Получение ума
	1.1.2С


	1
	2
	3

	3. Осенняя история
Ангел предлагает помощь чело​веку, запутавшемуся в проблемах, и по его поручению отправляется в магазин за покупками. Выполнив просьбу, он уходит, оставляя подо​печного в недоумении.
	Класс: Вторичные сказки Жанр: Протосказки Tun: Новеллистические Подтип: Счастливый случай
	2.3.1А

	4. Письмо
Ветер-почтальон теряет письмо, адресованное «самому неугомонно​му мальчику». Его выручает мудрая Ветка, помогая не только отыскать пропажу, но и советуя, как найти адресата.
Получивший послание подросток обретает «мудрый взгляд».
	Класс: Первичные сказки Жанр: Назидательные Тип: Поучительные Подтип: Правильное и неправильное поведение
	1.2.3С

	5. Подарок
Сороконожка не знает, что пода​рить на день рожденья тетушке Пче​ле, и советуется с Лужей, в которую превратился позавидовавший ей Дождик. Вместе с Облаком, Солн​цем и Радугой они делают волшеб​ные бусы для именинницы, а потом вручают их довольной Пчеле.
	Класс: Вторичные сказки Жанр: Протосказки Тип: Мифо-ритуальные Подтип: Мифологические
	2.1.1А

	6. Принцесса Лаэуринда
Маленькая принцесса мечтает ступить на дорогу за дворцовыми
	Класс: Первичные (истинные) сказки
	1.2.3С


	1
	2
	3

	воротами. Когда ей это удается, то помехой оказывается камешек, по​павший в туфельку.
	Жанр: Назидательные Тип: Поучительные Подтип: Правильное и неправильное поведение
	

	7. Яблоко для принцессы
Лазуринда обнаруживает, что во дворце никого, кроме нее, нет, и от​правляется на поиски пропавших, прихватив яблоко, которое лежало на столике в ее спальне. В лесной глу​ши она встречает избушку со страш​ной старухой, заставляющей девоч​ку съесть яблоко. Отказавшись, принцесса засыпает голодной, а про​сыпается дома и встречается с роди​телями, которые были заколдованы ведьмой в этом яблоке.
	Класс: Первичные сказки Жанр: Назидательные Тип: Поучительные Подтип: Правильное и неправильное поведение
	1.2.3С

	8. Силантий и Слабатея
Брат и сестра отправляются в путешествие, чтобы раздавать лю​дям силу и слабость. Встретившись с мужичком, пустившим их на ноч​лег, они помогают ему не только ку​пить хомуты на базаре, но и понять, что в жизни нужна не только сила...
	Класс: Вторичные сказки Жанр: Протосказки Тип: Мифо-ритуальные Подтип: Мифологические
	2.1.1А

	9. Судьба волны
Волна сражается с пологим бе​регом, доводя себя до отчаяния, и
	Класс: Первичные (истинные) сказки
	1.1.3В


	1
	2
	3

	поглядывает на высокий маяк на ска​ле. Когда ей удается распознать свет в его окне, маяк признается волне в любви.
	Жанр:
Инициационные Тип: Поиск брачного партнера Подтип: Расколдование
	

	10. Маленькая сказка
Гном Махоня долго не может отправиться в путешествие, и лишь получив во сне письмо от Мечты, пускается в путь. В дорожных встре​чах он находит друзей. Возвратясь вместе с ними домой, он находит свою Радость в образе прекрасной девушки.
	Класс: Первичные (истинные) сказки Жанр: Инициационные Тип: Знания и умения Подтип: Сказки-путеше​ствия
	1.1.2А

	11. Про болтушку Машу
Болтливую Машу фея слов ли​шает дара речи на целый день, и это помогает девочке научиться видеть, слышать, чувствовать и понимать.
	Класс: Первичные сказки Жанр:
Назидательные Тип: Поучительные Подтип: Правильное и неправильное поведение
	1.2.3С

	12. Поня и Нипоня
Мальчик Поня, привыкший всех понимать и идти на поводу чужих желаний, во сне встречается с чудо​вищем, которое хочет его съесть, и
	Класс:
Первичные
сказки
Жанр:
Назидательные
	1.2.3А


	1
	2
	3

	заболевает от страха. Его брат Ни​поня, заболевший от скуки, отправ​ляется вместо него на встречу со страшным видением, и тот в резуль​тате беседы становится милым суще​ством по имени Пончик. Просыпа​ются оба брата выздоровевшими и поумневшими.
	Тип: Поучительные Подтип: Основы религии и морали
	

	13. Отвертка
Новенькая отвертка мечтает стать королевой, но вместо этого оказы​вается в мастерской и очень неудач​но начинает трудовую деятельность. Девочка Маша решает, что Отвер​тка заболела, и укладывает ее в по​стель. Фея Мастея отправляет От​вертку в школу танцев, которую она блестяще заканчивает, а затем отка​зывается от предложения стать ко​ролевой и обретает совершенство в труде, принося удачу Мастеру.
	Класс: Первичные сказки Жанр: Инициационные Тип: Знания и умения Подтип: Получение хитрого ремесла
	1.1.2В

	14. Сказание об Имсу
В городе Имсу живут мудрецы и умельцы, благодаря деяниям кото​рых мир становится лучше и добрее. Разгневанное зло насылает на город отраву забвения. Спасает его юный мастер Кайне, сумевший изготовить чудесный напиток, который оживля​ет самые тонкие душевные струны, хранящие наилучшие из воспомина​ний.
	Класс: Вторичные сказки Жанр: Сказки истори​ческого происхож​дения Тип: Легендарные
	1.1.2В


	1
	2
	3

	15. Одинокое дерево
Старое гордое Дерево росло на лугу, вдали от лесных собратьев, и старалось оправдать свое одиноче​ство. Появившийся неизвестно от​куда росток вырос в тонкую Иву, и дерево стало о ней заботиться. Ива, принимая заботу, все же печалилась без конца. Избавиться от тоски ей помогла песня Дерева, которой она стала подпевать. На звуки музыки прибежал ручеек — аккомпаниатор. Вновь настигшая Иву печаль пре​вратила Ручей в реку, в которой по​селились рыбы и лягушки. Ивушка начала о них заботиться и забыла о грусти.
	Класс: Вторичные сказки Жанр: Протосказки Tun: Мифо-ритуальные Подтип: Мифологические
	2.1.1А

	16. Львиная сказка
Родившийся в саванне Львенок с детства был самым быстрым, силь​ным и умным среди сверстников. Повзрослев, он полюбил прекрас​ную Львицу. Когда люди изловили ее и поместили в зоопарк, Лев раз​работал план спасения, долго и упор​но готовился к его осуществлению, и, наконец, успешно выполнил.
Убежав далеко от опасности и справившись с первой радостью от спасения любимой, Лев затосковал, потому что не видел новой цели.
	Класс: Первичные (истинные) сказки Жанр: Назидательные Тип: Судьба Подтип: Человек — хозяин судьбы Разряд: Воздействие на судьбу
	1.2.2В.1

	17. Клякса
Неприятная особа по имени Клякса оказалась изгоем в родном
	Класс: Вторичные сказки
	2.3.1А


	1
	2
	3

	городе, и совет старейшин пригово​рил ее к изгнанию. На вокзале она встретила с путником, который су​мел увидеть в дурнушке душу, и они полюбили друг друга.
	Жанр:
Новеллистические
Тип:
О необычных случаях и встречах Подтип: Счастливый случай
	

	18. Сосновая сказка
Семечко сосны боялось покинуть шишку, в которой родилось. Случай​но выпав из нее самым последним, оно, благодаря Попутному Ветру вспомнило о своем крыле и пусти​лось в полет, а приземлившись, по​пало в почву и дало росток. Вырос​шая сосенка подружилась с дожди​ком и ветром, но затем испугалась, что сломается, и отказалась от их дружбы. Затем она почувствовала себя необычно, а дождик помог ей понять, что у нее появились шишки, новые семечки, которые дадут жизнь другим соснам.
	Класс: Вторичные сказки Жанр: Протосказки Тип: Мифо-ритуальные Подтип:
Мифологические
	2.1.1А

	19. Тихая песня
Флейта печалилась, но никто вокруг этого не замечал.
	Класс: Псевдосказки Жанр: Сказки — этюды
	3.3

	20. Почему?
Маленькая птичка сокрушалась, что она не гордый сильный орел. Могучий лось страдал оттого, что не может взлететь.
	Класс: Псевдосказки Жанр: Сказки — этюды
	3.3


	1
	2
	3

	21. История песчинки
Крохотная песчинка на дне реки оказалась проглоченной. В тиши одиночества она пересмотрела свою жизнь и стала редкой жемчужиной.
	Класс: Первичные сказки Жанр: Инициационные Tun: Знания и умения Подтип: Получение ума
	1.1.2С


Приложение 4
Параметрическая система структурно-функциональной типологии сказок
	Тип
сказки
	Сфера
действия
	Герой
	Объект
действия
	Цель
действия
	Результат

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1. Первичные сказки

	1.1. Ини​циаци​онные сказки.
	Внешний
мир.
	Человек.
	Предмет
поиска:
1) волшебная вещь/по​мощник;
2) знания и умения.
	Полу​
чение
ценности.
	Инициа​ция героя.

	1.2. На​зида​тельные сказки.
	1. Божья воля.
2. Судьба.
3. Соци​альные нормы и мораль.
	Человек или животное, его замещающее.
	Поведение
персонажа
сказки:
1) социально правильное поведение;
2) социально неправильное поведение, глупость, грех.
	Получе​ние наг​рады.
	1. Полу​чение награды.
2. Полу​чение на​казания.

	1.3. Аван​тюрные сказки.
	Социум.
	Хитрецы:
1. Люди и животные.
2. Жены и мужья.
3. Воры.
4. Насмеш​ник над чертом.
	Объект
обмана.
	Обман, воров​ство, скрытие греха, на​смешка.
	Победа над оп​понентом, против​ником.


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.3. Аван​тюрные сказки.
	Социум.
	Мудрец:
1.1. Мудрый судья.
1.2. Отгад​чик загадок.
	Истина.
	Установ​
ление
истины.
	Дости​
жение
справед​
ливости.

	
	
	Объект
сатиры:
1. Чиновник.
2. Поп.
3. Правитель. 4....
	Объект
сатиры.
	Сатира.
	Обличе​ние оппо​нента.

	2. Вторичные сказки (Природа и космос)

	2.1. Сказ​ки о ми​фологи​ческой истории мира.
	Социаль​ные отно​шения.
	Природный или космиче​ский объект, животное.
	Природа и космос.
	Показать принцип происхож​дения тоге или иного природно​го или космиче​ского объекта.
	Объясне​ние про​исхожде​ния жи​вотных, растений, космиче​ских объ​ектов и т.д.

	
	
	Объект или предмет за​вершающий или связыва​ющий
ритуальную кумулятив​ную цепь взаимосвязей, первопредок.
	Взаимосвязь природных или соци​альных явлений.
	Показать и устано​вить вза​имосвязь с природ​ными, кос​мическими и социаль​ными объ​ектами, иногда с целью воздейст​вия на них.
	Установ​ление кумуля​тивных цепочек, связыва​ющих явления природы и другие объекты.


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	2.2. Со​циально- мифоло​гические сказки.
	Шаман​
ские
миры.
	Первопредок:
1. Карающий.
2. Помощник или даритель.
3. Герой- первопредок.
	1. Нарушите​ли табу.
2. Получа​тель дара или помощи как родового бла​гословения.
3. Преобра​зуемый мир.
	Установ​ление связи социума с общим прароди​телем и родовыми законами.
	Победа или не​удача ге​роя в со​ответст​вии его поведения с родовы​ми зако​нами.

	
	
	Победитель
древних
правовых
норм.
	1. Устарев​шие правовые нормы:
· право на​следования;
· сакрально​го брака;
· закон убийства стариков;
· право ин​цеста;
· людоед​ство.
2. Человечес​кие жертво​приношения: А) богам и духам;
Б) перво​предку.
	1. Уста​новление новых норм.
2.
А) Полу​чение блага или спасение. Б) Отказ от формы жертво​вания.
	1. Полу​чение награды.
2. Избав​ление от зооморф​ной фор​мы пер​вопредка и брака с ним.


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	2.3. Ша​манские сказки.
	Необыч​ные об​стоятель​ства или встреча:
1. Счаст​ливый случай или место.
2. Страш​ное место или
встреча.
3. Курту​азные и смешные сексуаль​ные ситу​ации.
4. Глупые и курьез​ные ситу​ации.
	Шаман.
	1. Путешест​вие шамана между ми​рами.
2. Шаман​ские иници​ации.
3. Волшебное окружение шамана.
А) Волшеб​ная жена.
Б) Духи- помощники.
4. Шаман​ские сраже​ния.
	Инициа​ция ша​мана и его духовный рост.
	Получе​ние мате​риальной или ду​ховной награды и рост силы.

	2.4. Но​веллисти​ческие сказки.
	Соци​
альная
жизнь.
	1—3. Обыч​ный человек.
4.
A) Предста​витель нацио​нальности.
Б) Глупец.
B) Остро​слов.
Г) Заика, глухой и т.д.
	Другой
человек.
	Развлече​ние слу​шателя/ читателя.
	Развле​
чение.


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	2.5. Ле​гендарно​эпические сказки (сказки историче​ского про​исхож​дения).
2.5.1. Ле​гендарные сказки.
2.5.2. Бы-
линно-
эпические
сказки.
	Мифоло​
гизиро​
ванное
истори​
ческое
событие.
	Мифологизи​рованный народный (культурный) герой или правитель.
	1. Внешняя
среда.
2. Защища​емое и обу​страиваемое социальное пространство.
	Передача
мифоло​
гизиро​
ванной
истории
народа.
Показ образца культур​ного ге​роя и его поведения в крити​ческой ситуации.
	Воспита​ние пат​риотизма и истори​ко-куль​турной самоиден​тифика​ции инди​вида.

	3. Псевдосказки (Социум)

	3.1. Не​былицы.
	Социум и природа.
	Объект осме​яния, обоз​начение «чу​жого».
	Природный,
социальный,
предметный
мир.
	Развлече​ние слу​шателя/ читателя.
	Развле​
чение.
Обучение.

	3.2. До-
кучные
сказки.
	Социум и природа.
	Отсутствует.
	Природный,
социальный,
предметный
мир.
	Развлече​ние слу​шателя / читателя.
	Психоло​гическая разрядка и психоло​гическая устойчи​вость.

	3.3. Бас-
ни и притчи.
	Социум.
	Выразитель морали или этико-рели​гиозной нормы.
	Людские пороки и недостатки, нарушение моральных и религиозных норм и правил.
	Обличе​ние поро​ков и не​достатков.
	Нравст​венное и религио​зное вос​питание.


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	3.4. Дет​ские сказ​ки-стра​шилки.
	Социум и природа.
	Ребенок и его семья.
	Пугающие обстоятель​ства и персо​нажи.
	Испуг.
	Психоло​
гическая
разрядка.
Развле​
чение.

	3.5. Сказ​ки-этюды.
	Природа и социум.
	Как правило, отсутствует.
	Природа и социум.
	Создание
опреде​
ленного
эмоцио​
нального
состояния
случателя.
	Перене​сение на​строения или ка​кой-либо истины.


Приложение 5
Структура функционального воздействия сказки в сказкотерапии
	Тип
сказки
	Функциональное воздействие

	
	Социокуль​
турное
	Психологическое
	Педагогическое

	1
	2
	3
	4

	1. Иници​ационные сказки
	1. Репрезента​ция моделей культуры.
2. Ценностная и нравственная ориентация, в т.ч. семейная.
3. Установле​ние социально одобряемых моделей поведения.
4. Освоение социокультур​ных связей поколений, формирование национального самосознания.
5. Позициони​рование в субъект-об​щественных отношениях.
	1. Преодоление возра​стных и иных кризисов.
2. Гармонизация вну​триличностных струк​тур; избавление от диссонанса функциони​рования сознания и подсознания.
3. Активизация способ​ности адекватной само​оценки.
4. Снятие психологи​ческих комплексов.
5. Развитие уверенности.
6. Построение социали​зированной картины мира в индивидуальном сознании.
7. Повышение социаль​ной ответственности.
8. Привитие навыков социального общения.
9. Развитие восприятия и понимания.
10. Психодиагностика и профилактика.
	1. Усвоение спо​собов деятельно​сти.
2. Развитие от​кликаемости на помощь, коллек​тивизма.
3. Формирова​ние личностного отношения к со​циальным ценно​стям.
4. Привитие преобладающих положительных конструктивных эмоций.
5. Формирование мировоззренче​ских и нравст​венных потреб​ностей.
6. Поведенчес​кая и обучающая дидактика.
7. Речевое раз​витие.


AS
	1
	2
	3
	4

	2. Нази​дательные сказки
	1. Репрезента​ция религиоз​ных и нравст​венных ценно​стей общества.
2. Формирова​ние гуманисти​ческих идеалов.
3. Привитие навыков соци​ально одобря​емого поведе​ния; демонст​рация социаль​но порицаемо​го поведения.
4. Социализа​ционная и ком​муникативная успешность.
	1. Восприятие моральных и духовных ценностей через морально-этические и духовные примеры.
2. Привитие навыков социального общения.
3. Построение социализи​рованной картины мира в индивидуальном сознании.
4. Повышение социаль​ной ответственности.
5. Преодоление возраст​ных и иных кризисов.
6. Активизация адаптив​ных механизмов и толерантности.
7. Активизация способно​сти адекватной самооценки.
8. Гармонизация внутри​личностных структур; избавление от диссонанса в функционировании сознания и подсознания.
9. Снятие психологиче​ских комплексов.
10. Развитие аналитиче​ского и логического мыш​ления.
11. Психодиагностика и профилактика.
	1. Формирование адекватной реак​ции на социаль​ные явления.
2. Развитие эмо​ционального вос​приятия знаний и норм.
3. Нравственное, речевое, коррекци​онное воспитание.
4. Поведенческая дидактика.
5. Развитие коллективизма.

	3. Аван​тюрные сказки
	1. Адаптация в социальной среде.
2. Воздействие на социализа​цию и комму​никацию субъ​екта, в преде-
	1. Усвоение социальных адаптационных меха​низмов.
2. Подсознательное моделирование механиз​мов позитивного выхода из конфликтных и стрессовых ситуаций.
	1. Формирование саморегуляции.
2. Формирова​ние реакции на социальные явления.
3. Развитие спо​собности адек-


	1
	2
	3
	4

	
	лах социума, в котором живет и с которым соприкасается.
	3. Развитие образного, латерального, метафори​ческого мышления в их позитивной модели.
4. Снятие психологичес​ких комплексов.
5. Развитие внутренней свободы.
6. Развитие уверенности.
7. Обогащение эмоцио​нального мира.
8. Повышение аналити​ческого потенциала..
9. Развитие креативного и логического мышления.
10. Развитие восприятия и понимания.
11. Психодиагностика и профилактика.
	ватно оценивать события и явле​ния.
4. Формирова​ние нравствен​ных привычек.
5. Нравственное, речевое, коррек​ционное воспита​ние.
6. Обучающая дидактика.

	4. Мифо​логи​ческие сказки
	1. Восприятие и усвоение символизма родной куль​туры.
2. Сохранение преемственно​сти поколений; поддержание и передача исторических и национальных традиций.
	1. Формирование и разви​тие целостного восприятия связи явлений и событий.
2. Активизация архетипи​ческих и символических образов подсознания.
3. Развитие позитивного мышления.
4. Развитие образного и логического мышления.
5. Развитие восприятия и понимания.
6. Психодиагностика и профилактика.
	1. Развитие воле​вых и эстетиче​ских чувств.
2. Нравственное, речевое воспи​тание.
3. Поведенческая и образователь​ная дидактика.

	5. Соци​
альио-ми​
фологиче​
ские
сказки
	1. Социальная адаптация.
2. Понимание как традици​онности, так и
	1. Развитие социальной ответственности.
2. Развитие адаптацион​ных механизмов сознания и подсознания.
	1. Формирование мировоззренче​ских и нравствен​ных потребно​стей, личностного


	1
	2
	3
	4

	
	социальной
изменчивости
культуры.
3. Формирова​ние осознания идеи справед​ливости.
4. Привитие нравственных принципов.
	3. Включение правовых понятий в картину мира.
4. Снятие стрессов, связанных с социальными запретами и ограничения.
5. Содействие успешной социализации.
6. Активизация способ​ности адекватной само​оценки.
7. Построение социализи​рованной картины мира в индивидуальном сознании.
8. Привитие навыков социального общения.
9. Развитие образного, символического, метафо​рического мышления.
10. Восприятие моральных и духовных ценностей через морально-этические и духовные примеры.
11. Развитие восприятия и понимания.
12. Психодиагностика и профилактика.
	отношения к социальным ценностям.
2. Осознание необходимости дисциплины.
3. Развитие коллективизма.
4. Поведенче​ская дидактика.

	6. Ша​манские сказки
	1. Понимание символизма культуры.
2. Развитие понимания преемственно​сти поколений, национальных и общечелове​ческих ценностей и традиций.
	1. Развитие воображе​ния.
2. Развитие внутренней свободы.
3. Гармонизация внутри​личностных структур.
4. Содействие социализа​ции в экстремальных условиях.
5. Развитие восприятия и понимания.
6. Повышение психологи​ческой устойчивости.
	1. Усвоение нрав​ственных прин​ципов через обо​гащение соответ​ствующими переживаниями.
2. Становление нравственной саморегуляции.
3. Формирование мировоззренче​ских и нравствен​ных потребностей.


	1
	2
	3
	4

	
	
	7. Активизация способно​сти адекватной самооценки.
8. Преодоление возраст​ных и иных кризисов.
9. Снятие стрессов, вызванных экстремаль​ными ситуациями.
10. Психодиагностика и профилактика.
	

	7. Новел​листи​ческие сказки
	1. Социальная адаптация.
2. Репрезента​ция преемст​венности наци​ональных ценностей и традиций.
3. Привитие национальной модели куль​туры.
	1. Развитие коммуника​тивных способностей и навыков.
2. Снятие психологи​ческих комплексов.
3. Релаксация.
4 Повышение психологи​ческой устойчивости.
5. Развитие адаптацион​ных механизмов сознания и подсознания.
6. Снижение уровня конфликтности.
7. Формирование и развитие эмоциональной устойчивости.
8. Содействие успешной социализации.
9. Развитие внутрилично​стной свободы.
10. Развитие восприятия и понимания.
11. Развитие креативного и логического мышления.
12. Психодиагностика и профилактика.
	1. Формирование и развитие навы​ков метафорич​ности.
2. Помощь в активной ориен​тировке в новых социальных условиях.
3. Развитие скорости ситуа​тивной реакции.
4. Эмоциональ​ная разрядка.
5. Становление и развитие мими​ческого и пласти​ческого образа.
6. Речевое развитие.
7. Развитие коллективизма.

	8. Леген​дарные сказки
	1. Понимание
символизма
истории.
	1. Развитие исторического мышления и националь​ной самоидентификации.
	1. Патриоти​ческое воспи​тание.


	1
	2
	3
	4

	
	2. Репрезента​ция преемст​венности поко​лений.
3. Развитие национальной самоидентифи​кации.
4. Сохранение и передача традиций.
5. Понимание как традици​онности, так и социальной изменчивости культуры.
6. Формирова​ние осознанно» идеи справед​ливости.
7. Привитие нравственных принципов.
	2. Гармонизация внутри​личностных структур, связанных с этнической идентификацией.
3. Развитие патриотичес​кого самосознания.
4. Восприятие моральных и духовных ценностей через морально-этические и духовные примеры.
5. Построение социализи​рованной картины мира
в индивидуальном сознании.
6. Бессознательное вос​приятие и принятие сим​волической картины мира.
7. Развитие уверенности.
8. Формирование и развитие эмоциональной устойчивости.
9. Антистресс.
10. Активизация способ​ности адекватной само​оценки.
11. Развитие восприятия и понимания.
12. Привитие навыков социального общения.
13. Психодиагностика и профилактика.
	2. Формирование мировоззренче​ских и нравствен​ных потребно​стей, личностного отношения к социальным ценностям.
3. Развитие коллективизма.
4. Усвоение нравственных принципов через обогащение соответствую​щими пережива​ниями.
5. Помощь в активной ориен​тировке в новых социальных условиях.

	9. Былин​но-эпи​ческие сказки
	1. Презента​ция образа национального культурного героя, данного на примере ми​фологизирован​ного истори-
	1. Развитие патриотичес​кого самосознания
2. Восприятие моральных и духовных ценностей через морально-этические и духовные примеры.
3. Развитие историческо​го мышления и нацио-
	1. Презентация патриотического воспитания.
2. Привитие навыков понима​ния исторических механизмов, национальной


	1
	2
	3
	4

	
	ческого лица, отражающего черты нацио​нального ха​рактера.
2. Развитие национальной самоидентифи​кации; приви​тие нравствен​ных прин​ципов.
3. Репрезента​ция преем​ственности поколений.
4. Формирова​ние осознанной идеи справед​ливости.
5. Понимание символизма истории.
6. Сохранение и передача традиций.
	нальной самоидентифи​кации.
4. Формирование и развитие эмоциональной устойчивости.
5. Развитие осознания личностной уникальности.
6. Преодоление возраст​ных и иных кризисов.
7. Активизация способ​ности адекватной само​оценки.
8. Снятие психологи​ческих комплексов.
9. Развитие уверенности.
10. Развитие внутренней
свободы.
11. Повышение стрессоу​стойчивости.
12. Развитие восприятия и понимания.
13. Психодиагностика и профилактика.
	самоидентифи​
кации.
3. Поведенчес​кая дидактика.
4. Усвоение нравственных принципов через обогащение соответствующи​ми переживания​ми.
5. Становление нравственной саморегуляции.
6. Речевое развитие.

	10. Не​былицы
	1. Определе​ние культур​ных моделей через образ правильного и неправильного.
	1. Снятие внутренней зажатости.
2. Развитие метафори​ческого и латерального мышления.
3. Развитие внутрилично​стной свободы.
4. Релаксация.
5. Развитие креативного и логического мышления.
6. Избавление от диссо​нанса функционирования сознания и подсознания.
	1. Эмоциональ​ная разрядка.
2. Закрепление знаний, развитие памяти, сенсор​ное развитие.
3. Поведенческая и обучающая дидактика.
4. Настройка личных мотивов к согласованию с общепринятыми
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	7. Развитие воображения, памяти, логики.
8. Антистресс.
9. Концентрация внима​ния.
10. Развитие восприятия и понимания.
11. Психодиагностика и профилактика.
	правилами и нормами.
5. Поведенческая и обучающая дидактика.

	11. До-
кучные
сказки
	1. Установле​ние социально​приемлемых стереотипов поведения.
2. Осуждение пороков и недостатков.
	1. Развитие психологичес​кой устойчивости.
2. Развитие памяти.
3. Избавление от диссо​нанса функционирования сознания и подсознания.
4. Психодиагностика и профилактика.
	1. Закрепление знаний, развитие памяти, сенсор​ное развитие.
2. Поведенческая и обучающая дидактика.

	12. Басни и притчи
	1. Установле​ние социально​приемлемых стереотипов поведения.
2. Осуждение пороков и недостатков.
	1. Развитие образного
и метафорического мыш​ления.
2. Формирование навыков социального поведения.
3. Избавление от внут​ренней закомплексован​ности и поведенческих ошибок.
	1. Поведенческая дидактика.
2. Нравственное и эстетическое воспитание.

	13. Дет​ские стра​шилки
	Установление социальной связи между рассказчиком и слушате​лями.
	1. Психологическая разрядка.
2. Стрессоустойчивость.
	Коллективизм в процессе со​вместного избы​вания страха.
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	14. Сказ​
	Развитие
	1. Развитие воображения.
	1. Эмоциональ​

	ки-этюды
	этических и
	2. Развитие метафоричес​
	ная разрядка.

	
	эстетических
	кого и латерального
	2. Развитие

	
	моделей.
	мышления.
	волевых и

	
	
	3. Развитие восприятия и
	эстетических

	
	
	понимания.
	чувств.

	
	
	4. Релаксация.
	3. Формирование

	
	
	5. Медитативное разви​
	и развитие

	
	
	тие подсознания.
	навыков метафо​

	
	
	6. Психодиагностика и
	ричности.

	
	
	профилактика.
	


Примечание: нумерация в каждом разделе таблицы соответствует степени проявленности конкретного воздействия.
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СЕРИЯ «СКАЗКОТЕРАПИЯ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА»
Предлагаемая книжная серия является совместным проек​том Сообщества сказкотерапевтов, издательства «Генезис» и журнала «Школьный психолог». Почему мы решили издать такую серию? Ведь, казалось бы, недостатка в литературе на эту тему читатели не испытывают?
Сказкотерапия стремительно развивается и получает все бо​лее широкое распространение на практике. В то же время ак​тивный рост практики стал одной из ключевых причин того, что интерес к сказкотерапии начал обгонять уровень разрабо​танности ее методологических, теоретических и методических основ. Чтобы преодолеть наметившийся разрыв между прак​тикой и теорией, необходимо объединение усилий науки и прак​тики, а также консолидация специалистов, использующих в своей деятельности сказкотерапию. В серии представлены раз​работки как теоретического, так и практического характера, что очень важно для формирования научной базы метода.
Объединение теоретических новаций в области как соб​ственно сказкотерапии, так и теории сказки с лучшим опытом практиков России, Украины, Беларуси и других стран позво​ляет строить общие основы метода и фокусировать внимание на глубоко профессиональной его реализации.
Научные редакторы серии — доктор психологических наук, профессор Вачков Игорь Викторович, доктор философских наук, кандидат психологических наук, профессор Наговицын Алексей Евгеньевич.
Надеемся, эта серия порадует наших читателей: поможет систематизировать знания, станет незаменимым помощником в практической работе, источником новых творческих идей.
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Вачков И.В. Введение в сказкотерапию, или Избуш​ка, избушка, повернись ко мне передом... — М.: Генезис, 2011. — 288 с. — (Сказкотерапия: теория и практика).
Книга открывает новую серию, посвященную сказко​терапии, и дает общее представление об этом направлении работы. Автор рассматривает ключевые теоретические воп​росы сказкотерапии, приводит типологию сказок, анали​зирует приемы и методы работы. В книге также приведен богатый каталог сказкотерапевтических игр и упражнений, отражающий специфику работы в зависимости от проблем и возраста людей.
Издание поможет специалистам с опытом системати​зировать свои знания и найти полезные практические ма​териалы, а начинающим — составить представление о глу​бине и многообразии этого психотерапевтического направ​ления.
Книга серии:
[image: image27.jpg]T AE HATOBHUNIH, B.H. NOHOMAPERA

ATAAC
CKA304YHOTIO




Наговицын А.Е., Пономарева В.И. Атлас сказочного мира. — М.: Генезис, 2011. — 320 с. — (Сказкотерапия: теория и практика).
В книге рассматриваются фундаментальные вопросы, связанные с актуальными и сложными парадигмами сказочного мира. В народ​ной традиции сказка как воспитательный, развивающий, коррекци​онный и обучающий инструмент используется тысячелетиями, од​нако в научном плане сказкотерапия — один из самых молодых ме​тодов психологии. Методология ее находится в стадии становления, и успешность этого процесса напрямую связана с освоением много​векового опыта, накопленного в этой области. Необходимо выйти за рамки собственно психологии в смежные науки, изучающие фено​мен сказки, и уже затем возвратиться в психологическую сферу на новом витке ее понимания. Книга дает возможность специалистам взглянуть на проблемы сказкотерапии в широком контексте и лучше понять свои профессиональные задачи и возможности.
Книга адресована в первую очередь сказкотерапевтам и практи​кующим психологам, однако она, безусловно, будет полезна всем, кому интересна сказка.
Книга серии:
Стишенок И.В. Из гусеницы в бабочку. Психологичес​кие сказки, притчи, метафоры в индивидуальной и групповой работе. — М.: Генезис, 2011. — 320 с. — (Сказкотерапия: теория и практика).
В книге представлены четыре типа сказок: психологичес​кие сказки, сказки-притчи, сказки-метафоры и сказки для ро​дителей о воспитании детей.
Даны общие методические рекомендации по работе с кон​кретными сказками, описаны возможности индивидуального и группового консультирования, приведены примеры консуль​тационных сессий с использованием методов арт- и сказкоте​рапии, а также сценарии сказкотерапевтических занятий.
Сказки И. Стишенок дают возможность понять себя, оп​ределить пути разрешения сложных личных жизненных си​туаций, активизировать внутренние ресурсы, поднимают актуальные вопросы, с которыми многие сталкиваются при воспитании детей, и предлагают эффективные способы их ре​шения.
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